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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 803/2004/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

για τη θέσπιση προγράµµατος κοινοτικής δράσης (2004-2008) σχετικά µε την πρόληψη και την
καταπολέµηση της βίας εις βάρος παιδιών, νέων και γυναικών και την προστασία των θυµάτων και των

οµάδων κινδύνου (πρόγραµµα ∆άφνη II)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 152,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (1),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η σωµατική, σεξουαλική και ψυχολογική βία εις βάρος των
παιδιών, των νέων και των γυναικών, συµπεριλαµβανοµένων
των σχετικών απειλών, του καταναγκασµού ή της αυθαί-
ρετης αφαίρεσης της ελευθερίας, ανεξαρτήτως εάν αυτό
συµβαίνει στη δηµόσια ή την ιδιωτική ζωή, συνιστούν προ-
σβολή του δικαιώµατός τους στη ζωή, την ασφάλεια, την
ελευθερία, την αξιοπρέπεια και τη σωµατική και συναισθη-
µατική ακεραιότητα, καθώς και σοβαρή απειλή για τη σωµα-
τική και ψυχική υγεία των θυµάτων αυτών των µορφών
βίας· οι συνέπειες αυτής της βίας είναι τόσο διαδεδοµένες
σε όλη την Κοινότητα, ώστε να αποτελούν πραγµατική
µάστιγα για την υγεία και εµπόδιο στο να απολαύουν τα
άτοµα αυτά ασφάλεια, ελευθερία και δικαιοσύνη ως
πολίτες.

(2) Είναι σηµαντικό και αναγκαίο να αναγνωρίζονται οι σοβαρές
άµεσες και µακροπρόθεσµες επιπτώσεις της βίας στα άτοµα,
τις οικογένειες και τις κοινότητες όσον αφορά την υγεία,
την ψυχολογική και κοινωνική ανάπτυξη και την πολιτική
των ίσων ευκαιριών, καθώς και το υψηλό κοινωνικό και
οικονοµικό κόστος για το κοινωνικό σύνολο.

(3) Σύµφωνα µε τον ορισµό της Παγκόσµιας Οργάνωσης
Υγείας, ως υγεία νοείται η κατάσταση πλήρους σωµατικής,
ψυχικής και κοινωνικής ευεξίας και όχι απλώς η έλλειψη
ασθένειας ή αναπηρίας. Σε ψήφισµα της Παγκόσµιας Οργά-
νωσης Υγείας, που εγκρίθηκε στην 49η παγκόσµια συνέ-
λευση υγείας στη Γενεύη το 1996, δηλώνεται ότι η βία
αποτελεί παγκοσµίως σοβαρότατο πρόβληµα της δηµόσιας
υγείας. Η παγκόσµια έκθεση για τη βία και την υγεία, που
υπεβλήθη από την Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας στις 3
Οκτωβρίου 2002 στις Βρυξέλλες, συνιστά την ενθάρρυνση
δράσεων πρωτογενούς πρόληψης, την ενίσχυση των δρά-
σεων υποστήριξης των θυµάτων της βίας και την αύξηση
της συνεργασίας και της ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά
µε την πρόληψη της βίας.

(4) Οι αρχές αυτές αναγνωρίζονται σε πολλές συµβάσεις, δηλώ-
σεις και πρωτόκολλα των κυριότερων διεθνών οργανώσεων
και θεσµικών φορέων όπως του Οργανισµού των Ηνωµένων
Εθνών, της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας, της παγκόσµιας
διάσκεψης για τις γυναίκες, και της παγκόσµιας διάσκεψης
κατά της σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών για εµπορι-
κούς σκοπούς. Αυτό το σηµαντικό έργο των διεθνών οργα-
νώσεων πρέπει να συµπληρωθεί από το έργο της Κοινό-
τητας. Συγκεκριµένα, το άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο
ο) της συνθήκης ορίζει ότι η δράση της Κοινότητας περι-
λαµβάνει συµβολή στην επίτευξη υψηλού επιπέδου προστα-
σίας της υγείας.

(5) Ο χάρτης των θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης (4) επιβεβαιώνει, µεταξύ άλλων, το δικαίωµα στην
αξιοπρέπεια, ισότητα και αλληλεγγύη. Περιλαµβάνει ορι-
σµένες ειδικές διατάξεις για την προστασία και την προ-
αγωγή της σωµατικής και της ψυχικής ακεραιότητας, της
ίσης µεταχείρισης ανδρών και γυναικών, των δικαιωµάτων

(1) ΕΕ C 208 της 3.9.2003, σ. 52.
(2) ΕΕ C 256 της 24.10.2003, σ. 85.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 3ης Σεπτεµβρίου 2003 (δεν

έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµ-
βουλίου της 1ης ∆εκεµβρίου 2003 (ΕΕ C 54 Ε της 2.3.2004, σ. 1),
θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 9ης Μαρτίου 2004 (δεν έχει
ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµβου-
λίου της 30ής Μαρτίου 2004. (4) ΕΕ C 364 της 18.12.2000, σ. 1.
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του παιδιού, διατάξεις κατά των διακρίσεων καθώς και για
την απαγόρευση της απάνθρωπης ή εξευτελιστικής συµπερι-
φοράς, της δουλείας και της καταναγκαστικής εργασίας
καθώς και της εργασίας παιδιών.

(6) Η Επιτροπή εκλήθη από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να
καταρτίσει και να θέσει σε εφαρµογή προγράµµατα δράσης
για την καταπολέµηση αυτής της βίας, µεταξύ άλλων µε τα
ψηφίσµατα της 19ης Μαΐου 2000 (1) για την ανακοίνωση
της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο «Περαιτέρω ενέργειες στην καταπολέµηση της σωµα-
τεµπορίας γυναικών» (2), και της 20ής Σεπτεµβρίου 2001
σχετικά µε τους ακρωτηριασµούς γυναικείων γεννητικών
οργάνων.

(7) Το πρόγραµµα δράσης που θεσπίστηκε µε την απόφαση
αριθ. 293/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 24ης Ιανουαρίου 2000, για τη θέσπιση
προγράµµατος κοινοτικής δράσης (πρόγραµµα ∆άφνη)
(2000-2003) περί προληπτικών µέτρων κατά της βίας εις
βάρος παιδιών, εφήβων και γυναικών (3), βοήθησε στη µεγα-
λύτερη συνειδητοποίηση του προβλήµατος εντός της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και στην ενίσχυση και παγίωση της συνεργα-
σίας στα κράτη µέλη µεταξύ των οργανώσεων που δραστη-
ριοποιούνται για την καταπολέµηση της βίας.

(8) Το πρόγραµµα ∆άφνη (2000-2003) γνώρισε εντυπωσιακή
ανταπόκριση και είναι σαφές ότι καλύπτει µια βαθιά ανάγκη
στον τοµέα του εθελοντισµού. Τα χρηµατοδοτούµενα σχέδια
έχουν ήδη αρχίσει να έχουν πολλαπλασιαστικά αποτελέ-
σµατα στη δραστηριότητα των µη κυβερνητικών οργανώ-
σεων και ιδρυµάτων στην Ευρώπη. Το πρόγραµµα συνέβαλε
ήδη σηµαντικά στην ανάπτυξη πολιτικής της Ευρωπαϊκής
Ένωσης κατά της βίας, της σωµατεµπορίας, της σεξουαλικής
κακοποίησης και της πορνογραφίας, µε επιπτώσεις πολύ
πέραν των ορίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως αναγράφε-
ται στην ενδιάµεση έκθεση για το πρόγραµµα ∆άφνη.

(9) Στο ψήφισµα της 4ης Σεπτεµβρίου 2002 για την ενδιάµεση
αναθεώρηση του προγράµµατος ∆άφνη (4), το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο αφενός υπογραµµίζει ότι το πρόγραµµα ∆άφνη
καλύπτει τη βασική ανάγκη για αποτελεσµατικές στρατη-
γικές καταπολέµησης της βίας και ότι πρέπει να συνεχιστεί
πέραν του 2003, και αφετέρου καλεί την Επιτροπή να υπο-
βάλει πρόταση για νέο πρόγραµµα δράσης που θα συγχω-
νεύει όλη την κτηθείσα πείρα από το 1997 και στο οποίο
θα δοθεί κατάλληλη χρηµατοδότηση.

(10) Είναι επιθυµητό να εξασφαλιστεί η συνέχεια των σχεδίων
που τυγχάνουν της στήριξης του προγράµµατος ∆άφνη
(2000-2003), να αξιοποιηθεί περαιτέρω η κτηθείσα εµπειρία
και να παρασχεθούν ευκαιρίες προβολής της ευρωπαϊκής

προστιθέµενης αξίας που απορρέει από την εµπειρία αυτή
και, για να γίνει αυτό, είναι απαραίτητο να θεσπισθεί δεύ-
τερη φάση του προγράµµατος («πρόγραµµα ∆άφνη II»).

(11) Η Κοινότητα µπορεί να παράσχει προστιθέµενη αξία στις
ενέργειες που αναλαµβάνουν κατά κύριο λόγο τα κράτη
µέλη για την πρόληψη της βίας συµπεριλαµβανοµένης της
κακοποίησης και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών,
νέων και γυναικών, και την προστασία των θυµάτων και των
οµάδων κινδύνου, µε τη διάδοση και ανταλλαγή πληροφο-
ριών και εµπειρίας, την προώθηση µιας καινοτόµου προσέγ-
γισης, τον κοινό προσδιορισµό προτεραιοτήτων, την ανά-
πτυξη της δικτύωσης όπου αυτό είναι αναγκαίο, την επι-
λογή σχεδίων κοινοτικής εµβέλειας και τη δραστηριοποίηση
και κινητοποίηση όλων των ενδιαφεροµένων µερών. Οι δρά-
σεις αυτές θα πρέπει να καλύπτουν και τις γυναίκες και τα
παιδιά που έχουν εισαχθεί στα κράτη µέλη µε τη µέθοδο
της εµπορίας ανθρώπων. Η Κοινότητα µπορεί επίσης να
προσδιορίσει και να ενθαρρύνει τις βέλτιστες πρακτικές.

(12) Το παρόν πρόγραµµα µπορεί να προσφέρει προστιθέµενη
αξία προσδιορίζοντας και προωθώντας τις βέλτιστες πρα-
κτικές, ενθαρρύνοντας την καινοτοµία και ανταλλάσσοντας
σχετικές εµπειρίες στο πλαίσιο δράσεων που έχουν αναλη-
φθεί σε επίπεδο κρατών µελών, συµπεριλαµβανοµένης της
ανταλλαγής πληροφοριών για τις διάφορες νοµοθεσίες, τις
κυρώσεις και τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα. Για να επι-
τευχθούν οι στόχοι του παρόντος προγράµµατος και να
γίνει η βέλτιστη χρήση των διαθέσιµων πόρων, πρέπει να
επιλεγούν προσεκτικά οι τοµείς εργασίας µε την πρόκριση
σχεδίων που προσφέρουν µεγαλύτερη κοινοτική προστιθέ-
µενη αξία και ανοίγουν το δρόµο προς τη δοκιµή και διά-
δοση καινοτόµων ιδεών για την πρόληψη και καταπολέµηση
της βίας, στο πλαίσιο πολυτοµεακής προσέγγισης.

(13) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προτεινόµενης δράσης, δηλαδή
η πρόληψη και καταπολέµηση κάθε µορφής βίας κατά παι-
διών, νέων και γυναικών, δεν µπορούν να επιτευχθούν ικα-
νοποιητικά από τα κράτη µέλη και µπορούν συνεπώς, λόγω
της κλίµακας και των επιπτώσεων αυτής, να επιτευχθούν
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να
λάβει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας του
άρθρου 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλο-
γικότητας του ιδίου άρθρου η παρούσα απόφαση δεν υπερ-
βαίνει τα αναγκαία προς επίτευξη των στόχων αυτών.

(14) Το πρόγραµµα ∆άφνη ΙΙ πρέπει να είναι πενταετούς διάρ-
κειας ώστε να µπορέσουν οι δράσεις που θα πραγµατοποι-
ηθούν να επιτύχουν τους στόχους και προκειµένου τα
διδάγµατα και η πείρα να µπορέσουν να συγκεντρωθούν και
να ενταχθούν σε ορθές πρακτικές σε ολόκληρη την Ευρω-
παϊκή Ένωση.

(1) ΕΕ C 59 της 23.2.2001, σ. 307.
(2) ΕΕ C 77 Ε της 28.3.2002, σ. 126.
(3) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ C 272 Ε της 13.11.2003, σ. 390.
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(15) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε τις διατάξεις
της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των
εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επι-
τροπή (1).

(16) Η παρούσα απόφαση ορίζει, για το σύνολο της διάρκειας
του προγράµµατος, το οικονοµικό πλαίσιο που συνιστά το
κύριο σηµείο αναφοράς, κατά την έννοια του σηµείου 33
της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου του 1999
µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά µε τη δηµοσιονοµική
πειθαρχία και τη βελτίωση της δηµοσιονοµικής διαδικα-
σίας (2), για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή,
κατά την ετήσια διαδικασία κατάρτισης του προϋπολογι-
σµού,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΣΑ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Θεσπίζεται η δεύτερη φάση του προγράµµατος ∆άφνη για την πρό-
ληψη και την καταπολέµηση κάθε µορφής βίας εις βάρος παιδιών,
νέων και γυναικών και την προστασία των θυµάτων και των οµάδων
κινδύνου (στο εξής «πρόγραµµα ∆άφνη II») για την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου 2004 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2008. Το πρό-
γραµµα δύναται να παραταθεί.

Για τους σκοπούς του προγράµµατος ∆άφνη II, η έννοια «παιδιά»
περιλαµβάνει και τους εφήβους έως 18 ετών, σύµφωνα µε τα διε-
θνή νοµοθετήµατα που αφορούν τα δικαιώµατα του παιδιού.

Εντούτοις, σχέδια µε δράσεις που σχεδιάζονται ειδικότερα για
οµάδες κινδύνου-αποδέκτες, όπως π.χ. για «εφήβους» (13-19 ετών)
ή για άτοµα 12-25 ετών, θεωρούνται ότι έχουν ως αντικείµενο την
κατηγορία των «νέων».

Άρθρο 2

Στόχοι του προγράµµατος

1. Το πρόγραµµα ∆άφνηII συµβάλλει στον γενικό στόχο της
εξασφάλισης στους πολίτες υψηλού επιπέδου προστασίας από τη
βία, συµπεριλαµβανοµένης της προστασίας της σωµατικής και
ψυχικής υγείας.

Στόχος του προγράµµατος είναι η πρόληψη και καταπολέµηση
κάθε µορφής βίας, στο δηµόσιο ή τον ιδιωτικό τοµέα, εις βάρος
των παιδιών, των νέων και των γυναικών διά της λήψεως προληπτι-
κών µέτρων και της παροχής βοηθείας στα θύµατα, συµπεριλαµβα-

νόµενης ειδικότερα της πρόληψης της περαιτέρω έκθεσής τους στη
βία. Το πρόγραµµα αποσκοπεί επίσης στην υποστήριξη και την
ενθάρρυνση των µη κυβερνητικών οργανισµών και λοιπών οργανώ-
σεων που δραστηριοποιούνται στον τοµέα αυτόν.

2. Οι δράσεις του προγράµµατος ∆άφνηII, όπως εκτίθενται στο
παράρτηµα, έχουν στόχο:

α) να προωθήσουν διακρατικές δράσεις:

i) για τη σύσταση πολυτοµεακών δικτύων, ειδικότερα για τη
στήριξη των θυµάτων βίας και των οµάδων κινδύνου,

ii) για την εξασφάλιση της επέκτασης της γνωστικής βάσης,
της ανταλλαγής πληροφοριών και του εντοπισµού και της
διάδοσης των βέλτιστων πρακτικών, µεταξύ άλλων µέσω
κατάρτισης, µορφωτικών επισκέψεων και ανταλλαγών προ-
σωπικού,

iii) για την ευαισθητοποίηση κατά της βίας συγκεκριµένων
οµάδων, π.χ. συγκεκριµένων επαγγελµάτων, αρµοδίων
αρχών και συγκεκριµένων τοµέων της κοινής γνώµης, µε
σκοπό την καλύτερη κατανόηση και την προαγωγή της
µηδενικής ανοχής έναντι της βίας, καθώς και την ενθάρ-
ρυνση της στήριξης των θυµάτων και την καταγγελία
κρουσµάτων βίας στις αρµόδιες αρχές,

iv) για τη µελέτη των σχετικών µε την βία φαινοµένων και
των πιθανών µεθόδων πρόληψής της καθώς και την αναζή-
τηση και αντιµετώπιση των βαθύτερων αιτίων της βίας σε
όλα τα κοινωνικά στρώµατα·

β) να θέσουν σε εφαρµογή, µε πρωτοβουλία της Επιτροπής, συµ-
πληρωµατικές δράσεις όπως µελέτες, διατύπωση δεικτών, συλ-
λογή δεδοµένων, στατιστικά στοιχεία κατά φύλο και ηλικία,
σεµινάρια και συσκέψεις εµπειρογνωµόνων ή άλλες ενέργειες
για την ενίσχυση της γνωστικής βάσης του προγράµµατος και
τη διάδοση των πληροφοριών που συγκεντρώνονται στο πλαί-
σιο του παρόντος προγράµµατος.

Άρθρο 3

Συµµετοχή στο πρόγραµµα

1. Στο πρόγραµµα ∆άφνηII µπορούν να συµµετάσχουν δηµόσιοι
ή ιδιωτικοί οργανισµοί, και ιδρύµατα (τοπικές αρχές στο αρµόδιο
επίπεδο, πανεπιστηµιακά τµήµατα και ερευνητικά κέντρα) που εργά-
ζονται για την πρόληψη και την καταπολέµηση της βίας εις βάρος
των παιδιών, των νέων και των γυναικών ή για την προστασία από
τη βία ή για την παροχή στήριξης στα θύµατα, ή για την εφαρµογή
ειδικών δράσεων µε τις οποίες θα προωθείται η απόρριψη αυτής
της βίας ή θα ενθαρρύνεται η αλλαγή στάσης και συµπεριφοράς
έναντι των ευάλωτων οµάδων και των θυµάτων της βίας.

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1· συµφωνία όπως τροποποιήθηκε από την

απόφαση 2003/429/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (ΕΕ L 147 της 14.6.2003, σ. 25).
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2. Στο πρόγραµµα µπορούν επίσης να συµµετάσχουν:

α) τα προσχωρούντα κράτη που υπέγραψαν τη συνθήκη προσχώ-
ρησης στις 16 Απριλίου 2003·

β) οι χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, σύµφωνα µε τους όρους που προσδιορί-
ζονται στη συµφωνία για τον ΕΟΧ·

γ) η Ρουµανία και η Βουλγαρία, των οποίων οι όροι συµµετοχής
θα καθοριστούν σύµφωνα µε τις αντίστοιχες ευρωπαϊκές συµ-
φωνίες, τα συµπληρωµατικά τους πρωτόκολλα και τις αποφά-
σεις των αντίστοιχων συµβουλίων σύνδεσης·

δ) η Τουρκία, της οποίας οι όροι συµµετοχής θα καθοριστούν µε
τη συµφωνία-πλαίσιο µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας για τις γενικές αρχές για τη
συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στα κοινοτικά προ-
γράµµατα (1).

3. Προκειµένου να είναι επιλέξιµα για χρηµατοδότηση στο πλαί-
σιο του προγράµµατος, τα σχέδια πρέπει να αφορούν τουλάχιστον
δύο κράτη µέλη, να έχουν ανώτατη διάρκεια δύο ετών και να
έχουν τους στόχους που καθορίζονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 4

∆ραστηριότητες στο πλαίσιο του προγράµµατος ∆άφνη II

Το πρόγραµµα ∆άφνηII περιλαµβάνει τους ακόλουθους τύπους
δράσεων:

α) εντοπισµός και ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών και εµπειρίας,
µε σκοπό κυρίως την εφαρµογή προληπτικών µέτρων και βοή-
θειας προς τα θύµατα·

β) αναλυτικές µελέτες ανά κατηγορία και έρευνα·

γ) εργασία στη βάση µε συµµετοχή των αποδεκτών, ειδικότερα
των παιδιών και των νέων, σε όλες τις φάσεις εκπόνησης, εφαρ-
µογής και αξιολόγησης του σχεδίου·

δ) δηµιουργία βιώσιµων πολυτοµεακών δικτύων·

ε) κατάρτιση και σχεδιασµός εκπαιδευτικών προγραµµάτων·

στ) ανάπτυξη και εφαρµογή προγραµµάτων θεραπείας και στήριξης
των θυµάτων και των οµάδων κινδύνου, αφενός, και των δρα-
στών, αφετέρου, εξασφαλίζοντας ταυτόχρονα την ασφάλεια
των θυµάτων·

ζ) ανάπτυξη και εφαρµογή δράσεων ευαισθητοποίησης της κοινής
γνώµης µε στόχο ειδικές οµάδες, σχεδιασµός υλικού προς συµ-
πλήρωση του ήδη υπάρχοντος, ή προσαρµογή και χρησιµοποί-
ηση του υφιστάµενου υλικού για άλλες περιοχές ή οµάδες·

η) διάδοση των αποτελεσµάτων των δύο προγραµµάτων «∆άφνη»,
συµπεριλαµβανοµένης της προσαρµογής τους, της µεταφοράς
και της χρησιµοποίησής τους από άλλους αποδέκτες ή σε
άλλες γεωγραφικές περιοχές·

θ) αξιολόγηση και ανάπτυξη δράσεων που συµβάλλουν στη
θετική µεταχείριση ανθρώπων που είναι ευάλωτοι στη βία,
δηλαδή σε µια προσέγγιση που ενθαρρύνει την επίδειξη σεβα-
σµού απέναντί τους και προάγει την ευηµερία και προσωπική
τους καταξίωση.

Άρθρο 5

Χρηµατοδότηση

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εφαρµογή του προγράµ-
µατος ∆άφνη II για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2004 έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2008 ορίζεται σε 50 εκατοµµύρια ευρώ, εκ
των οποίων 29 εκατοµµύρια αφορούν την περίοδο έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2006.

Για την περίοδο µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2006, το ποσό θα θεωρεί-
ται εγκριθέν µόνο εάν στη φάση εκείνη συµφωνεί µε τις δηµοσιονο-
µικές προοπτικές οι οποίες ισχύουν για την περίοδο που αρχίζει το
2007.

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προ-
οπτικών.

3. Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης συνοδεύονται από συµφωνίες
επιχορήγησης µεταξύ της Επιτροπής και των δικαιούχων της επιχο-
ρήγησης.

4. Η αναλογία της χρηµατοδοτικής στήριξης από τον κοινοτικό
προϋπολογισµό δεν υπερβαίνει το 80 % του συνολικού κόστους
του σχεδίου.

Εντούτοις, οι συµπληρωµατικές ενέργειες που αναφέρονται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β) µπορούν να χρηµατοδοτηθούν
µέχρι 100 %, µε την επιφύλαξη ανωτάτου ορίου 15 % των συνολι-
κών ετήσιων χρηµατοδοτικών πιστώσεων του προγράµµατος.

Άρθρο 6

Εφαρµογή του προγράµµατος

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση και την εφαρ-
µογή του προγράµµατος ∆άφνηII και εξασφαλίζει ότι κάθε αποτέ-
λεσµα ή προϊόν που χρηµατοδοτείται από το πρόγραµµα αυτό είναι
διαθέσιµο δωρεάν και σε ηλεκτρονική µορφή.(1) ΕΕ L 61 της 2.3.2002, σ. 29.
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2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει ισόρροπη προσέγγιση προς τις τρεις
οµάδες-στόχους, συγκεκριµένα τα παιδιά, τους νέους και τις
γυναίκες, όσον αφορά την εφαρµογή του προγράµµατος.

3. Τα µέτρα τα απαραίτητα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης σχετικά µε το ετήσιο πρόγραµµα εργασίας θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία της διαχειριστικής επιτροπής του
άρθρου 7 παράγραφος 2.

4. Τα µέτρα τα απαραίτητα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης σχετικά µε όλα τα άλλα θέµατα θεσπίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής του άρθρου 7 παρά-
γραφος 3.

Άρθρο 7

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε δύο µήνες.

3. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 8

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλί-
σει την παρακολούθηση και τη συνεχή αξιολόγηση του προγράµ-
µατος ∆άφνηII, λαµβάνοντας υπόψη τους γενικούς και ειδικούς
στόχους που αναφέρονται στο άρθρο 2 και στους ειδικούς στό-
χους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

2. Το αργότερο µέχρι την 1η Ιουνίου 2006, η Επιτροπή υποβά-
λει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση αξιολό-
γησης, στην οποία γίνεται εκτίµηση της καταλληλότητας, της χρη-
σιµότητας, της βιωσιµότητας, της αποτελεσµατικότητας και της
αποδοτικότητας των ενεργειών του προγράµµατος ∆άφνη II που
έχουν πραγµατοποιηθεί µέχρι εκείνη τη στιγµή. Η έκθεση αυτή θα
περιλαµβάνει εκ των προτέρων αξιολόγηση ώστε να στηρίξει ενδε-
χόµενη µελλοντική δράση. Επιπλέον, παράλληλα µε την υποβολή
του προσχεδίου προϋπολογισµού του 2007, η Επιτροπή θα διαβι-
βάσει στην αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή το αποτέλεσµα
της ποιοτικής και ποσοτικής αξιολόγησης της επίδοσης σε σύ-
γκριση µε το ετήσιο σχέδιο εφαρµογής.

Στα πλαίσια της διαδικασίας του προϋπολογισµού του 2007, η
Επιτροπή θα υποβάλει, το αργότερο µέχρι την 1η Ιουνίου 2006,
έκθεση σχετικά µε τη συνέπεια του ποσού των ετών 2007-2008 µε
τις νέες δηµοσιονοµικές προοπτικές. Εφόσον απαιτείται, η Επιτροπή
θα λάβει τα απαραίτητα µέτρα στα πλαίσια των διαδικασιών των
προϋπολογισµών των ετών 2007/2008 προκειµένου να εξασφαλι-
στεί η συνέπεια των ετήσιων πιστώσεων µε τις νέες δηµοσιονοµικές
προοπτικές.

3. Κατά το πέρας του προγράµµατος ∆άφνη II, η Επιτροπή υπο-
βάλλει τελική έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβού-
λιο. Η έκθεση αυτή θα περιέχει, µεταξύ άλλων, πληροφορίες για
τις εργασίες που εκτελούνται στα πλαίσια των ενεργειών του σηµεί-
ουII στοιχείο γ) του παραρτήµατος, ως βάση αξιολόγησης της
ανάγκης για περαιτέρω πολιτική δράση.

4. Οι εκθέσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3 δια-
βιβάζονται επίσης από την Επιτροπή στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών.

Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος

Η απόφαση τίθεται σε ισχύ την ηµέρα δηµοσίευσής της στην Επί-
σηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Στρασβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΙ∆ΙΚΟΙ ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ∆ΡΑΣΕΙΣ

I. ∆ΙΑΚΡΑΤΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

1. Εντοπισµός και ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών και εµπειρίας

Στόχος: Να στηριχθεί και να ενθαρρυνθεί η ανταλλαγή, η προσαρµογή και η χρησιµοποίηση βέλτιστων πρακτικών για εφαρ-
µογή τους σε άλλα πλαίσια ή σε άλλες γεωγραφικές περιοχές

Να τονωθεί και να προαχθεί η ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών σε κοινοτικό επίπεδο για την προστασία και στήριξη παιδιών,
νέων και γυναικών — θυµάτων ή οµάδων κινδύνου — µε ιδιαίτερη έµφαση στους ακόλουθους τοµείς:

α) πρόληψη (γενική ή στοχοθετηµένη)·

β) προστασία και στήριξη θυµάτων (ψυχολογική, ιατρική, κοινωνική, εκπαιδευτική και νοµική βοήθεια, παροχή στέγης, αποµά-
κρυνση και προστασία των θυµάτων, κατάρτιση και επανένταξη στην κοινωνική και επαγγελµατική ζωή)·

γ) διαδικασίες για την προστασία του µείζονος συµφέροντος των παιδιών, ιδιαίτερα όσων είναι θύµατα πορνείας, των νέων και
των γυναικών που είναι θύµατα βίας·

δ) µέτρηση των πραγµατικών επιπτώσεων των διαφόρων τύπων βίας επί των θυµάτων και της κοινωνίας στην Ευρώπη, ώστε να
καθορισθεί η αρµόζουσα αντιµετώπιση.

2. Αναλυτικές µελέτες ανά κατηγορία, έρευνα

Στόχος: Να µελετηθούν τα σχετικά µε την βία φαινόµενα

Να στηριχθούν οι ερευνητικές δραστηριότητες και οι αναλυτικές µελέτες κατά φύλο και ηλικία όσον αφορά τη βία, προκειµέ-
νου, µεταξύ άλλων:

α) να εξεταστούν και να αξιολογηθούν τα διάφορα αίτια, οι συνθήκες και οι µηχανισµοί γένεσης και ανάπτυξης της βίας,
συµπεριλαµβανοµένου του καταναγκασµού π.χ. σε επαιτεία και κλοπές·

β) να γίνει ανάλυση και σύγκριση των υφιστάµενων προτύπων πρόληψης και προστασίας·

γ) να αναπτυχθούν πρακτικές πρόληψης και προστασίας·

δ) να εκτιµηθούν οι επιπτώσεις της βίας — και από άποψη υγείας — τόσο στα θύµατα όσο και στην κοινωνία στο σύνολό
της, συµπεριλαµβανοµένου του οικονοµικού κόστους·

ε) να εξετασθεί το πεδίο ανάπτυξης φίλτρων που θα εµποδίζουν τη διάδοση παιδεραστικού υλικού µέσω του ∆ιαδικτύου·

στ) να αναληφθούν µελέτες για τα παιδιά που είναι θύµατα πορνείας προκειµένου να ενισχυθεί η αποτροπή του φαινοµένου
µέσω καλύτερης γνώσης των παραγόντων κινδύνου.

3. Επί τόπου έργο µε τη συµµετοχή των ευεργετούµενων

Στόχος: Να εφαρµοστούν ενεργώς δοκιµασµένες µέθοδοι για την πρόληψη της βίας και την προστασία από αυτήν.

Να υποστηριχθεί η εφαρµογή µεθόδων, προγραµµάτων κατάρτισης και παροχής βοήθειας (ψυχολογικής, κοινωνικής, εκπαιδευ-
τικής, ιατρικής, νοµικής και επανένταξης), στα οποία συµµετέχουν άµεσα οι ευεργετούµενοι.
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4. ∆ηµιουργία βιώσιµων πολυτοµεακών δικτύων

Στόχος: Να ενισχυθεί και να ενθαρρυνθεί η συνεργασία τόσο των µη κυβερνητικών οργανώσεων (ΜΚΟ) όσο και άλλων οργα-
νώσεων, συµπεριλαµβανοµένων των τοπικών αρχών (σε επίπεδο αρµοδίας αρχής) που ασχολούνται µε την καταπολέ-
µηση της βίας.

Να υποστηριχθεί η σύσταση και ενίσχυση πολυτοµεακών δικτύων, και να ενθαρρυνθεί και υποστηριχθεί η συνεργασία µεταξύ
των ΜΚΟ και των διαφόρων οργανισµών και δηµοσίων φορέων προκειµένου να βελτιωθεί το επίπεδο της γνώσης και κατα-
νόησης των αντίστοιχων ρόλων τους και να παρασχεθεί συνολική πολύπλευρη στήριξη στα θύµατα της βίας και στις οµάδες
κινδύνου.

Με τα δίκτυα διεξάγονται ειδικότερα ενέργειες που στρέφονται προς την αντιµετώπιση προβληµάτων βίας, και:

α) παρέχουν κοινό πλαίσιο αφενός για την ανάλυση του θέµατος της βίας, συµπεριλαµβανοµένου του προσδιορισµού διαφό-
ρων τύπων βίας, των αιτίων της βίας και όλων των συνεπειών της, και αφετέρου για τη θέση σε εφαρµογή της κατάλληλης
πολυτοµεακής αντιµετώπισης·

β) εκτιµούν τους τύπους και την αποτελεσµατικότητα των µέτρων και των πρακτικών για την πρόληψη και την επισήµανση
της βίας, και για την παροχή υποστήριξης στα θύµατα της βίας, προκειµένου ιδίως να εξασφαλιστεί ότι δεν θα εκτεθούν
ποτέ πλέον σε πράξεις βίας·

γ) προάγουν δραστηριότητες για την αντιµετώπιση του προβλήµατος τόσο σε διεθνές όσο και σε εθνικό επίπεδο.

5. Κατάρτιση και σχεδιασµός εκπαιδευτικών προγραµµάτων

Στόχος: Να εκπονηθούν εκπαιδευτικά προγράµµατα για την πρόληψη της βίας και για θετική µεταχείριση.

Να εκπονηθούν και δοκιµαστούν εκπαιδευτικά προγράµµατα και δράσεις για την πρόληψη της βίας εις βάρος των παιδιών, των
νέων και των γυναικών, και για θετική µεταχείριση, καθώς και για τη διαχείριση των συγκρούσεων, προς χρήση στα σχολεία και
τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα ενηλίκων, τους συνδέσµους, τις επιχειρήσεις, τα δηµόσια ιδρύµατα και τις ΜΚΟ.

6. Ανάπτυξη και εφαρµογή προγραµµάτων θεραπείας

Στόχος: Να αναπτυχθούν και να τεθούν σε εφαρµογή προγράµµατα θεραπείας για τα θύµατα και τις οµάδες κινδύνου, όπως
τα παιδιά και οι νέοι, που γίνονται µάρτυρες οικογενειακής βίας, αφενός, και για τους δράστες αφετέρου, µε σκοπό
την πρόληψη της βίας.

Να ανιχνευθούν τα πιθανά αίτια, οι συνθήκες και οι µηχανισµοί εµφάνισης και αύξησης της βίας, συµπεριλαµβανοµένης της
φύσης και των κινήτρων των δραστών πράξεων βίας και όσων χρησιµοποιούν τη βία για εµπορικούς σκοπούς, όπως η σεξουα-
λική ή µη σεξουαλική εκµετάλλευση.

Να αναπτυχθούν, δοκιµαστούν και τεθούν σε εφαρµογή προγράµµατα θεραπείας βασιζόµενα στα ανωτέρω πορίσµατα.

7. Στοχοθετηµένες δράσεις ευαισθητοποίησης

Στόχος: Να αυξηθεί η ευαισθητοποίηση της κοινής γνώµης και το επίπεδο κατανόησης της βίας και της πρόληψης της βίας
εις βάρος παιδιών, εφήβων και γυναικών, µε σκοπό την προαγωγή «µηδενικής ανοχής» ως προς τη βία, την παροχή
βοήθειας στα θύµατα και τις οµάδες κινδύνου, και την καταγγελία περιπτώσεων βίας.

Επιλέξιµες για στήριξη είναι µεταξύ άλλων και οι ακόλουθες µορφές δράσης:

α) ανάπτυξη και θέση σε εφαρµογή δράσεων πληροφόρησης και ευαισθητοποίησης που απευθύνονται σε παιδιά, νέους και
γυναίκες, ιδίως όσον αφορά τους πιθανούς κινδύνους βίας, και τους τρόπους αποφυγής τους· άλλες οµάδες-στόχοι θα
µπορούσαν να περιλαµβάνουν συγκεκριµένα επαγγέλµατα, όπως διδασκάλους, εκπαιδευτές, ιατρούς, διοργανωτές δραστη-
ριοτήτων για νέους, κοινωνικούς λειτουργούς, δικηγόρους, αστυνοµικούς, τα µέσα ενηµέρωσης κ.λπ.·

β) δηµιουργία πηγών ενηµέρωσης κοινοτικής εµβελείας που θα επικουρούν και θα ενηµερώνουν τις ΜΚΟ και τους δηµόσιους
φορείς σχετικά µε τις διαθέσιµες δηµοσίως πληροφορίες τις οποίες συγκεντρώνουν κυβερνητικές, µη κυβερνητικές, ακαδη-
µαϊκές και άλλες πηγές στον τοµέα της βίας, τα µέσα πρόληψής της και την αποκατάσταση των θυµάτων· µε αυτόν τον
τρόπο οι ανωτέρω πληροφορίες θα µπορούν να ενσωµατωθούν σε όλα τα σχετικά συστήµατα πληροφοριών·
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γ) ενθάρρυνση της θέσπισης µέτρων και ειδικών υπηρεσιών προκειµένου να αυξηθούν οι καταγγελίες στις αρχές περιπτώσεων
βίας εις βάρος παιδιών, νέων και γυναικών, και διαφόρων µορφών εµπορίας γυναικών, νέων και παιδιών για σεξουαλική ή
µη σεξουαλική εκµετάλλευση·

δ) προώθηση διαφηµιστικών εκστρατειών, µε χρησιµοποίηση των µέσων µαζικής ενηµέρωσης, µε άξονα την καταδίκη της βίας
και την στήριξη των θυµάτων µε ψυχολογική, ηθική και πρακτική βοήθεια.

Θα ενθαρρυνθεί η εκπόνηση υλικού που θα συµπληρώνει το ήδη υπάρχον ή θα το προσαρµόζει προς χρήση σε άλλες γεωγρα-
φικές περιοχές ή για άλλες οµάδες-στόχους.

II. ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

Για να εξασφαλιστεί ότι καλύπτονται πλήρως όλοι οι τοµείς του προγράµµατος, ακόµα και αν δεν υπάρχουν καθόλου προτά-
σεις ή κατάλληλες προτάσεις για συγκεκριµένο τοµέα, η Επιτροπή θα αναλαµβάνει περισσότερες προληπτικές ενέργειες για να
καλύπτει τα ενδεχόµενα κενά.

Κατά συνέπεια, το πρόγραµµα θα χρηµατοδοτεί συµπληρωµατικές δράσεις µε πρωτοβουλία της Επιτροπής στους ακόλουθους,
µεταξύ άλλων, τοµείς:

α) δυνατότητα ανάπτυξης δεικτών για τη µέτρηση της βίας, ώστε να µπορεί να µετρηθεί ποσοτικά ο αντίκτυπος των πολιτικών
και των σχεδίων. Αυτό πρέπει να στηρίζεται στην αποκτηθείσα πείρα σε όλους τους τοµείς βίας κατά των παιδιών, των νέων
και των γυναικών·

β) καθιέρωση διαδικασίας τακτικής και συνεχούς συλλογής δεδοµένων, κατά προτίµηση µε τη βοήθεια της Eurostat, ώστε να
µπορεί να µετράται ακριβέστερα η βία στην Ένωση·

γ) εξαγωγή πολιτικών συµπερασµάτων, όπου αυτό είναι δυνατόν, από το έργο που επιτυγχάνεται µέσω των χρηµατοδοτούµε-
νων σχεδίων, µε σκοπό την υποβολή προτάσεων για κοινή πολιτική σχετικά µε τη βία σε κοινοτικό επίπεδο και την ενί-
σχυση της δικαστικής πρακτικής·

δ) ανάλυση και αξιολόγηση των χρηµατοδοτούµενων σχεδίων µε στόχο να προετοιµασθεί το ευρωπαϊκό έτος κατά της βίας·

ε) διάδοση σε πανευρωπαϊκή κλίµακα των βέλτιστων πρακτικών που προκύπτουν από τα χρηµατοδοτούµενα σχέδια· αυτό µπο-
ρεί να επιτευχθεί µε διάφορα µέσα:

i) µε την παραγωγή και διανοµή γραπτού υλικού, CD-ROM, βιντεοταινιών, ιστοσελίδων στο ∆ιαδίκτυο, διαφηµιστικές
εκστρατείες και τηλεοπτικές διαφηµίσεις,

ii) µε την απόσπαση προσωπικού ή την οργάνωση ανταλλαγών έµπειρου προσωπικού από τον ένα οργανισµό στον άλλον
προκειµένου να συµβάλει στην εφαρµογή νέων λύσεων ή πρακτικών που έχουν αποδειχθεί αποδοτικές σε άλλα περι-
βάλλοντα,

iii) επιτρέποντας σε µία µόνο ΜΚΟ να χρησιµοποιήσει, να προσαρµόσει ή να µεταφέρει αποτελέσµατα των δύο προγραµ-
µάτων «∆άφνη» σε άλλη περιοχή της Ένωσης ή σε άλλη κατηγορία αποδεκτών,

iv) µε τη σύσταση υπηρεσίας παροχής βοήθειας που θα επικουρεί µη κυβερνητικές οργανώσεις, ιδίως εκείνες που συµµε-
τέχουν για πρώτη φορά, στην κατάρτιση των σχεδίων τους, την επικοινωνία µε άλλους εταίρους και τη χρήση και
αξιοποίηση του κεκτηµένου Daphne,

v) µε τη στενότερη δυνατή συνεργασία µε τα µέσα ενηµέρωσης·

στ) διοργάνωση σεµιναρίων για όλους τους ενδιαφεροµένους που συµµετέχουν στα χρηµατοδοτούµενα σχέδια προκειµένου να
βελτιώνεται η διαχείριση και η ικανότητα δικτύωσης και να διευκολύνεται η ανταλλαγή πληροφοριών·

ζ) πραγµατοποίηση µελετών και διοργάνωση συναντήσεων εµπειρογνωµόνων και σεµιναρίων άµεσα συνδεδεµένων µε την υλο-
ποίηση της ενέργειας της οποίας αποτελούν αναπόσπαστο µέρος.

Επιπλέον η Επιτροπή δύναται, κατά τη διεξαγωγή του προγράµµατος, να προσφύγει σε οργανισµούς τεχνικής βοήθειας, η χρη-
µατοδότηση των οποίων εξασφαλίζεται από το γενικό χρηµατοδοτικό πλαίσιο και, υπό τις ίδιες συνθήκες, σε εµπειρογνώµονες.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 804/2004/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

για τη θέσπιση προγράµµατος κοινοτικής δράσης για την προώθηση δράσεων στον τοµέα της
προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας (Πρόγραµµα «Hercule»)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 280 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη έχουν ως στόχο την κατα-
πολέµηση της απάτης και κάθε άλλης παράνοµης δραστη-
ριότητας που πλήττει τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινό-
τητας. Κρίνεται σκόπιµο να επιστρατευθούν όλα τα διαθέ-
σιµα µέσα προκειµένου να υλοποιηθεί ο στόχος αυτός, δια-
τηρώντας παράλληλα τον σηµερινό καταµερισµό και την
ισορροπία των αρµοδιοτήτων στο εθνικό και το κοινοτικό
επίπεδο.

(2) Οι δράσεις που έχουν ιδίως ως στόχο την καλύτερη ενηµέ-
ρωση, την εκπόνηση µελετών, την παροχή κατάρτισης και
τεχνικής ή επιστηµονικής βοήθειας στον τοµέα της καταπο-
λέµησης της απάτης συµβάλλουν αισθητά στη βελτίωση της
προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας.

(3) Επιβάλλεται, συνεπώς, να προωθηθούν δράσεις στον εν
λόγω τοµέα, καθώς και να στηριχθούν οι οργανισµοί που
αναπτύσσουν δράση στον τοµέα αυτό µε τη χορήγηση επι-
δοτήσεων λειτουργίας. Από την κτηθείσα πείρα προκύπτει
ότι, βάσει των δραστηριοτήτων προώθησης που αναλαµβά-
νονται σε εθνικό επίπεδο, είναι σκόπιµη η πρόβλεψη ενί-
σχυσης σε κοινοτικό επίπεδο.

(4) Η στήριξη οργανισµών και δράσεων πραγµατοποιήθηκε
µέχρι το 2003 από τις πιστώσεις που εγγράφονται στις
γραµµές A0-3 6 0 0 και Α0-3 0 10 «∆ιασκέψεις, συνέδρια
και συνεδριάσεις που συνδέονται µε τις δραστηριότητες των

ενώσεων Ευρωπαίων νοµικών για την προστασία των οικονο-
µικών συµφερόντων της Κοινότητας», καθώς και στη
γραµµή B5-9 1 0 «Γενικές δράσεις για την καταπολέµηση
της απάτης» του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

(5) Το άρθρο 112 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1605/2002 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 2002, για
τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζε-
ται στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (3) προβλέπει αυστηρούς όρους για την επιδότηση δρά-
σεων που έχουν ήδη αρχίσει και οι οποίοι καθορίζονται στη
βασική πράξη.

(6) Είναι σκόπιµο, κατά συνέπεια, να θεσπισθεί τέτοια βασική
πράξη ούτως ώστε να εξορθολογιστεί και να συµπληρωθεί
το σύνολο των υφιστάµενων ενισχύσεων, µε την έκδοση της
παρούσας απόφασης που θεσπίζει µακροπρόθεσµο πρό-
γραµµα κοινοτικής δράσης διαρθρωµένο, ειδικό και πολυτο-
µεακό.

(7) Πρέπει να διασφαλιστεί η δυνατότητα συµµετοχής όλων των
κρατών µελών και των γειτονικών χωρών στο παρόν πρό-
γραµµα, δεδοµένης της σηµασίας που έχει η διασφάλιση
αποτελεσµατικής και ισοδύναµης προστασίας των οικονοµι-
κών συµφερόντων της Κοινότητας πέραν των κρατών µελών.

(8) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και η Επιτροπή
ανέλαβαν τη δέσµευση, κατά την έγκριση του κανονισµού
(ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 να επιτύχουν τον στόχο
της έναρξης ισχύος της βασικής αυτής πράξης από το οικο-
νοµικό έτος 2004.

(9) Είναι επίσης, σκόπιµο, στο πλαίσιο των µέσων στήριξης που
θα χρησιµοποιηθούν, να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη φύση
των οργανισµών που αναπτύσσουν δραστηριότητες στον
τοµέα της προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων της
Κοινότητας.

(10) Με την παρούσα απόφαση καθορίζεται ένα χρηµατοδοτικό
πλαίσιο που αποτελεί προνοµιακή αναφορά κατά την έννοια
του σηµείου 33 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου
1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και
τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (4), για
την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή.

(1) ΕΕ C 318 της 30.12.2003, σ. 5.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 9ης Μαΐου 2004 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµβου-
λίου της 5ης Απριλίου 2004.

(3) ΕΕ L 248 της 16.9.2002, σ. 1, µε διορθωτικό στην ΕΕ L 25 της
30.1.2003, σ. 43.

(4) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1· συµφωνία όπως τροποποιήθηκε από την
απόφαση 2003/429/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (ΕΕ L 147 της 14.6.2003, σ. 25).
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(11) Η Επιτροπή θα ήταν σκόπιµο να υποβάλει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο προσωρινή έκθεση της
Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF)
σχετικά µε την εκτέλεση του παρόντος προγράµµατος και
τελική έκθεση της εν λόγω Υπηρεσίας για την υλοποίηση
των στόχων του εν λόγω προγράµµατος.

(12) Η παρούσα απόφαση λαµβάνει υπόψη τις αρχές της επικου-
ρικότητας και της αναλογικότητας.

(13) Η παρούσα απόφαση δεν θίγει τις επιδοτήσεις που παρέχον-
ται στον τοµέα της προστασίας των οικονοµικών συµφερόν-
των της Κοινότητας βάσει προγραµµάτων που αφορούν την
πτυχή της δικαστικής καταστολής,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Στόχος του προγράµµατος

1. Η παρούσα απόφαση θεσπίζει πρόγραµµα κοινοτικής δράσης
για την προώθηση δράσεων στον τοµέα της προστασίας των οικο-
νοµικών συµφερόντων της Κοινότητας. Το πρόγραµµα αυτό επονο-
µάζεται πρόγραµµα Hercule.

2. Το πρόγραµµα σκοπεί να συµβάλει στην προστασία των οικο-
νοµικών συµφερόντων της Κοινότητας µέσω της προώθησης δρά-
σεων και της στήριξης οργανισµών βάσει των γενικών κριτηρίων
που αναφέρονται στο παράρτηµα και παρουσιάζονται αναλυτικά σε
κάθε ετήσιο πρόγραµµα επιδότησης. Το πρόγραµµα κοινοτικής
δράσης λαµβάνει υπόψη τις διεθνικές και τις πολυτοµεακές πτυχές
και επιδιώκει κατά προτεραιότητα να διασφαλίσει τη σύγκλιση του
περιεχοµένου των δράσεων προκειµένου να εγγυηθεί, βάσει
µελέτης σχετικά µε τις βέλτιστες πρακτικές, την αποτελεσµατική
και ισοδύναµη προστασία λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη τις ιδι-
αιτερότητες των παραδόσεων του κάθε κράτους µέλους.

Άρθρο 2

Πρόσβαση στο πρόγραµµα

1. Προκειµένου να λάβει κοινοτική επιδότηση για δράση στον
τοµέα της προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινό-
τητας, ο δικαιούχος της επιδότησης πρέπει να τηρεί τους όρους
που προβλέπονται στο παράρτηµα. Η δράση πρέπει να συνάδει µε
τις αρχές που διέπουν την κοινοτική δραστηριότητα στον τοµέα
της προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας και
να λαµβάνει υπόψη τα ειδικά κριτήρια που καθορίζονται στις προ-
σκλήσεις υποβολής προτάσεων, κατ' εφαρµογή των προτεραιοτήτων
που προβλέπονται στο ετήσιο πρόγραµµα επιδοτήσεων, όπου
παρουσιάζονται αναλυτικά τα γενικά κριτήρια του παραρτήµατος.

2. Για να είναι επιλέξιµος για κοινοτική επιδότηση λειτουργίας
βάσει του προγράµµατος εργασίας οργανισµού που επιδιώκει
σκοπό γενικού ευρωπαϊκού συµφέροντος στον τοµέα της προστα-

σίας των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, ο ενδιαφερό-
µενος οργανισµός πρέπει να σέβεται τα γενικά κριτήρια του παραρ-
τήµατος.

3. Οι αιτήσεις για χορήγηση επιδοτήσεως λειτουργίας περιλαµ-
βάνουν όλες τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες για να µπορέ-
σει η Επιτροπή να επιλέξει τους δικαιούχους λαµβάνοντας υπόψη:

— τη φύση του οργανισµού,

— τα µέτρα για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων
της Κοινότητας,

— το προβλεπόµενο κόστος για την υλοποίηση των µέτρων,

— το σύνολο των χαρακτηριστικών του σηµείου 4 του παραρτή-
µατος.

Άρθρο 3

Συµµετοχή χωρών εκτός της Κοινότητας

Πέραν των δικαιούχων και οργανισµών που βρίσκονται στα κράτη
µέλη, η συµµετοχή στο πρόγραµµα κοινοτικής δράσης είναι ανοι-
κτή σε δικαιούχους και σε οργανισµούς που βρίσκονται:

α) στις υπό προσχώρηση χώρες που υπέγραψαν τη συνθήκη προ-
σχώρησης στις 16 Απριλίου 2003·

β) στις χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζον-
ται στη συµφωνία για τον ΕΟΧ·

γ) στη Βουλγαρία και τη Ρουµανία, σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, στα πρόσθετα πρω-
τόκολλά τους και στις αντίστοιχες αποφάσεις των συµβουλίων
σύνδεσης·

δ) στην Τουρκία, υπό την προϋπόθεση ότι θα καθορισθούν οι
όροι συµµετοχής, σύµφωνα µε την απόφαση 2002/179/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε τη
σύναψη συµφωνίας πλαισίου µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας όσον αφορά τις
γενικές αρχές για τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρ-
κίας στα κοινοτικά προγράµµατα (1).

Άρθρο 4

Επιλογή των δικαιούχων

1. Το πρόγραµµα καλύπτει ένα είδος διαδικασίας χορήγησης
επιδοτήσεων µε πρόσκληση για υποβολή προτάσεων για όλους
τους δικαιούχους.

(1) ΕΕ L 61 της 2.3.2002, σ. 27..
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2. Η επιλογή των οργανισµών που δικαιούνται επιδοτήσεις για
δράσεις γίνεται κατόπιν προσκλήσεως υποβολής προτάσεων, κατ'
εφαρµογή των προτεραιοτήτων που προβλέπονται στο ετήσιο πρό-
γραµµα επιδοτήσεων, στο οποίο παρατίθενται αναλυτικά τα γενικά
κριτήρια του παραρτήµατος. Κατά τη χορήγηση επιδότησης για
δράση που εντάσσεται στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος
λαµβάνονται υπόψη τα γενικά κριτήρια του παραρτήµατος.

3. Η επιλογή των οργανισµών που δικαιούνται επιδοτήσεις λει-
τουργίας πραγµατοποιείται µετά από πρόσκληση υποβολής προτά-
σεων. Κατά τη χορήγηση επιδότησης λειτουργίας βάσει του µόνι-
µου προγράµµατος εργασίας ενός δικαιούχου οργανισµού, λαµβά-
νονται υπόψη τα γενικά κριτήρια του παραρτήµατος. Βάσει της
πρόσκλησης υποβολής προτάσεων, η Επιτροπή εγκρίνει, σύµφωνα
µε το άρθρο 116 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002,
τον κατάλογο των δικαιούχων και τα επιλεγέντα ποσά.

Άρθρο 5

Χορήγηση της επιδότησης

1. Η προοριζόµενη για δράσεις επιδότηση δεν µπορεί να καλύ-
πτει το σύνολο των επιλέξιµων δαπανών. Το ποσό της επιδότησης
για δράση που χορηγείται βάσει του προγράµµατος αυτού δεν
µπορεί να υπερβαίνει τα ακόλουθα ποσοστά των επιλέξιµων δαπα-
νών:

α) το 50 % των επιλέξιµων δαπανών για τεχνική υποστήριξη·

β) το 80 % των επιλέξιµων δαπανών για µέτρα κατάρτισης, για
την προώθηση της ανταλλαγής εξειδικευµένου προσωπικού και
τη διοργάνωση σεµιναρίων και συνεδρίων, εφόσον πρόκειται
για τους αποδέκτες του σηµείου 2 πρώτη περίπτωση του
παραρτήµατος·

γ) το 90 % των επιλέξιµων δαπανών για τη διοργάνωση σεµινα-
ρίων και συνεδρίων και άλλων εκδηλώσεων, εφόσον πρόκειται
για τους αποδέκτες του σηµείου 2 δεύτερη και τρίτη περί-
πτωση του παραρτήµατος.

2. Το ποσό της επιδότησης λειτουργίας που χορηγείται βάσει
του παρόντος προγράµµατος δεν δύναται να υπερβαίνει το 70 %
των επιλέξιµων δαπανών του οργανισµού για το ηµερολογιακό έτος
για το οποίο χορηγείται η επιδότηση.

Σύµφωνα µε το άρθρο 113 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ,
Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002, οι επιδοτήσεις λειτουργίας που χορη-
γούνται κατά τον τρόπο αυτό έχουν, σε περίπτωση ανανέωσης, φθί-
νοντα χαρακτήρα. Σε περίπτωση χορήγησης επιδότησης σε οργανι-
σµό ο οποίος είχε ήδη λάβει το προηγούµενο έτος αντίστοιχη επι-

δότηση λειτουργίας, το ποσοστό της κοινοτικής συγχρηµατοδό-
τησης που αντιπροσωπεύει η νέα επιδότηση είναι χαµηλότερο κατά
10 τουλάχιστον ποσοστιαίες µονάδες από το ποσοστό της κοινο-
τικής συγχρηµατοδότησης που αντιπροσώπευε η επιδότηση το προ-
ηγούµενο έτος.

Άρθρο 6

Χρηµατοδοτικές διατάξεις

1. Το παρόν πρόγραµµα τίθεται σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου
2004 και λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εκτέλεση του παρόντος
προγράµµατος, για την περίοδο 2004 έως 2006, ανέρχεται σε
11 775 000 ευρώ.

3. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προ-
οπτικών.

Άρθρο 7

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο:

α) το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2006, έκθεση της OLAF σχετικά
µε την εκτέλεση του προγράµµατος και τη σκοπιµότητα συνέ-
χισής του·

β) το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2007, έκθεση της OLAF σχε-
τικά µε την επίτευξη των στόχων του παρόντος προγράµµατος.
Στην εν λόγω έκθεση, η οποία βασίζεται στα αποτελέσµατα
που έχουν επιτύχει οι δικαιούχοι των επιδοτήσεων, αποτιµάται
ιδιαίτερα η αποτελεσµατικότητα των δράσεων των δικαιούχων
ως προς την επίτευξη των στόχων του άρθρου 1 και του
παραρτήµατος.

Άρθρο 8

Θέση σε ισχύ

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Στρασβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. ΕΠΙ∆ΟΤΟΥΜΕΝΕΣ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ

Ο γενικός στόχος που καθορίζεται στο άρθρο 1 αποβλέπει στην ενίσχυση της κοινοτικής δράσης στον τοµέα της πρό-
ληψης της απάτης που πλήττει τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινότητας και της καταπολέµησης της απάτης αυτής,
µέσω της προώθησης δράσεων στον εν λόγω τοµέα, καθώς και της λειτουργίας οργανισµών που αναπτύσσουν δραστη-
ριότητες στον τοµέα αυτό.

Οι δράσεις των οργανισµών που δύνανται να συµβάλλουν στην ενίσχυση και την αποτελεσµατικότητα της κοινοτικής
δραστηριότητας, σύµφωνα µε το άρθρο 2, είναι συγκεκριµένα οι ακόλουθες:

— οργάνωση σεµιναρίων και διασκέψεων,

— προώθηση επιστηµονικών µελετών και συζητήσεων επί των κοινοτικών πολιτικών στον τοµέα της προστασίας των
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας,

— συντονισµός δραστηριοτήτων σχετικών µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας,

— κατάρτιση και ευαισθητοποίηση,

— προώθηση ανταλλαγών ειδικευµένου προσωπικού,

— διάδοση επιστηµονικών γνώσεων σχετικών µε την κοινοτική δράση,

— ανάπτυξη και διάθεση ειδικών µέσων µηχανοργάνωσης,

— τεχνική βοήθεια,

— προώθηση και ενίσχυση της ανταλλαγής δεδοµένων.

2. ΘΕΣΗ ΣΕ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΕΠΙ∆ΟΤΟΥΝΤΑΙ

Οι δραστηριότητες που τίθενται σε εφαρµογή από τους υποψήφιους για κοινοτική επιδότηση οργανισµούς στο πλαίσιο
του προγράµµατος έχουν ειδικότερα σχέση µε δράσεις που αποβλέπουν στην ενίσχυση της κοινοτικής δράσης στον
τοµέα της προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων και επιδιώκουν στόχους γενικού ευρωπαϊκού συµφέροντος στον
εν λόγω τοµέα ή στόχους που εντάσσονται στο πλαίσιο της οικείας πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Πρόσβαση στο πρόγραµµα έχουν, σύµφωνα µε το άρθρο 2 της παρούσας απόφασης:

— κάθε εθνική ή περιφερειακή διοικητική αρχή κράτους µέλους ή χώρας εκτός της Κοινότητας, όπως προσδιορίζεται
στο άρθρο 3 της παρούσας απόφασης, που προωθεί την ενίσχυση των δραστηριοτήτων της Ένωσης στον τοµέα της
προστασίας των κοινοτικών οικονοµικών συµφερόντων,

— κάθε εκπαιδευτικό και ερευνητικό ινστιτούτο που έχει αποκτήσει καθεστώς νοµικού προσώπου πριν από τουλάχι-
στον ένα έτος και βρίσκεται και αναπτύσσει τη δραστηριότητά του σε κράτος µέλος ή σε χώρα εκτός της Κοινό-
τητας, όπως προσδιορίζεται στο άρθρο 3, και το οποίο προωθεί την ενίσχυση των δραστηριοτήτων της Κοινότητας
στο πλαίσιο της προστασίας των κοινοτικών οικονοµικών συµφερόντων,

— κάθε µη κερδοσκοπικός οργανισµός που διαθέτει νοµική προσωπικότητα πριν από τουλάχιστον ένα έτος και που
έχει συσταθεί νοµίµως σε κράτος µέλος ή σε χώρα εκτός της Κοινότητας, όπως προσδιορίζεται στο άρθρο 3, και ο
οποίος προωθεί την ενίσχυση των δραστηριοτήτων της Κοινότητας στο πλαίσιο της προστασίας των κοινοτικών
οικονοµικών συµφερόντων.

Για τη στήριξη της υλοποίησης των µονίµων δραστηριοτήτων ενός τέτοιου οργανισµού µπορεί να χορηγηθεί ετήσια επι-
δότηση λειτουργίας.

3. ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΟΥΧΩΝ

Οι οργανισµοί που δικαιούνται επιχορήγηση για ανάληψη δράσης ή επιχορήγηση λειτουργίας βάσει του σηµείου 2 επι-
λέγονται βάσει προσκλήσεως υποβολής προτάσεων.
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4. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΒΑΣΕΙ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΑΞΙΟΛΟΓΟΥΝΤΑΙ ΟΙ ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΗ

Οι αιτήσεις επιδότησης για δράσεις ή, ενδεχοµένως, οι αιτήσεις επιδότησης για τη λειτουργία, αξιολογούνται λαµβά-
νοντας υπόψη τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

— τη συµφωνία της προτεινόµενης δράσης σε σχέση µε τους στόχους του παρόντος προγράµµατος,

— τη συµπληρωµατικότητα της προτεινόµενης δράσης µε άλλες επιδοτούµενες δραστηριότητες,

— τη σκοπιµότητα της προτεινόµενης δράσης, δηλαδή τις συγκεκριµένες δυνατότητες υλοποίησής της µε τα προτεινό-
µενα µέσα,

— την αναλογικότητα στη σχέση κόστους-οφέλους της προτεινόµενης δράσης,

— την προστιθέµενη αξία από την προτεινόµενη δράση,

— το εύρος του κοινού που καλύπτει η προτεινόµενη δράση,

— τις διεθνικές και πολυτοµεακές πτυχές της προτεινόµενης δράσης,

— τη γεωγραφική κάλυψη της προτεινόµενης δράσης.

5. ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ

Βάσει του σηµείου 2, για τον προσδιορισµό του ύψους της επιδότησης, λαµβάνονται υπόψη µόνον οι δαπάνες που είναι
επιλέξιµες για την ορθή υλοποίηση της σχετικής δράσης.

Επιλέξιµες είναι επίσης οι δαπάνες που συνδέονται µε τη συµµετοχή εκπροσώπων των χωρών των Βαλκανίων, οι οποίες
συµµετέχουν στη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης για τις χώρες της Νοτιοανατολικής Ευρώπης (1), καθώς και
ορισµένες χώρες της Κοινοπολιτείας Ανεξαρτήτων Κρατών (2).

6. ΛΟΓΙΣΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΤΟΠΙΕΣ ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΕΙΣ

6.1. Ο δικαιούχος επιδότησης λειτουργίας διατηρεί, ώστε να είναι στη διάθεση της Επιτροπής, όλα τα δικαιολογητικά των
δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν κατά το έτος για το οποίο χορηγήθηκε η επιδότηση, ιδίως την εξακριβωµένη κατά-
σταση των λογαριασµών κατά τη διάρκεια περιόδου πέντε ετών η οποία υπολογίζεται από την τελική πληρωµή. Ο
δικαιούχος επιδότησης φροντίζει ώστε, εφόσον χρειαστεί, τα δικαιολογητικά που βρίσκονται στην κατοχή των εταίρων ή
των µελών να τεθούν στη διάθεση της Επιτροπής.

6.2. Η Επιτροπή, είτε άµεσα, µέσω του προσωπικού της, είτε µέσω κάθε άλλου ειδικευµένου οργανισµού της επιλογής της,
δικαιούται να πραγµατοποιήσει λογιστικό έλεγχο σχετικά µε τον τρόπο που χρησιµοποιήθηκε η επιδότηση. Οι εν λόγω
λογιστικοί έλεγχοι δύνανται να διεξαχθούν καθ' όλη τη διάρκεια της σύµβασης, καθώς και κατά τη διάρκεια των πέντε
ετών που υπολογίζονται από την ηµεροµηνία καταβολής του υπολοίπου της επιδότησης. Τα αποτελέσµατα των εν λόγω
λογιστικών ελέγχων µπορούν ενδεχοµένως να οδηγήσουν σε αποφάσεις για αναζήτηση ποσών από την Επιτροπή.

6.3. Το προσωπικό της Επιτροπής καθώς και τα εντεταλµένα από την Επιτροπή εξωτερικά πρόσωπα πρέπει να έχουν την
κατάλληλη πρόσβαση, ιδίως στα γραφεία του δικαιούχου, καθώς και σε όλες τις απαραίτητες πληροφορίες, περιλαµβα-
νοµένων όσων είναι καταχωρηµένες σε ηλεκτρονική µορφή, για την ορθή διεξαγωγή των εν λόγω λογιστικών ελέγχων.

6.4. Το Ελεγκτικό Συνέδριο καθώς και η OLAF έχουν τα ίδια δικαιώµατα, ιδίως όσον αφορά την πρόσβαση, µε τα πρόσωπα
του σηµείου 6.3.

6.5. Εξάλλου, προκειµένου να προστατεύσει τα οικονοµικά συµφέροντα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές
παρατυπίες, η Επιτροπή διεξάγει ελέγχους και επιτόπιες επαληθεύσεις στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος, σύµ-
φωνα µε τον κανονισµό (Ευρατόµ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου, της 11ης Νοεµβρίου 1996, σχετικά µε τους
ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή µε σκοπό την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες (3). Εφόσον χρειαστεί, διεξάγονται έρευνες από την
OLAF οι οποίες διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (4).

(1) Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Σερβία και Μαυροβούνιο, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία.
(2) Λευκορωσία, ∆ηµοκρατία της Μολδαβίας, Ρωσική Οµοσπονδία, Ουκρανία.
(3) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 2.
(4) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 1.

30.4.2004 L 143/13Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



7. ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Η Επιτροπή, βάσει ανάλυσης των δεικτών κόστους/αποτελεσµατικότητας, µπορεί να κάνει χρήση εµπειρογνωµόνων,
καθώς και κάθε άλλης µορφής τεχνικής και διοικητικής βοήθειας που δεν συνεπάγεται δηµόσια εξουσία και που ανατί-
θεται σε τρίτους στο πλαίσιο συµβάσεων για συγκεκριµένη παροχή υπηρεσιών. Εξάλλου, η Επιτροπή δύναται να χρηµα-
τοδοτήσει µελέτες και να οργανώσει συνεδριάσεις εµπειρογνωµόνων οι οποίες ενδέχεται να διευκολύνουν την εφαρµογή
του προγράµµατος καθώς και να αναλάβει δράσεις ενηµέρωσης, δηµοσίευσης και διάδοσης που συνδέονται άµεσα µε
την υλοποίηση του στόχου του προγράµµατος.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 805/2004 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

για τη θέσπιση ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου για µη αµφισβητούµενες αξιώσεις

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 61, στοιχείο γ) και το άρθρο 67, παράγραφος 5, δεύτερη
περίπτωση,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της Συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα θέτει ως στόχο τη διατήρηση και την ανά-
πτυξη ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης
µέσα στον οποίο εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των
προσώπων. Για τον σκοπό αυτόν, η Κοινότητα πρέπει να
θεσπίσει, µεταξύ άλλων, µέτρα στον τοµέα της δικαστικής
συνεργασίας σε αστικές υποθέσεις, τα οποία είναι αναγκαία
για την εύρυθµη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

(2) Στις 3 ∆εκεµβρίου 1998, το Συµβούλιο ενέκρινε το Πρό-
γραµµα ∆ράσης του Συµβουλίου και της Επιτροπής όσον
αφορά την άριστη δυνατή εφαρµογή των διατάξεων της
Συνθήκης του Άµστερνταµ για τη δηµιουργία ενός χώρου
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης (4) (Πρόγραµµα
∆ράσης της Βιέννης).

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Τάµπερε στις 15 και 16
Οκτωβρίου 1999 ενέκρινε την αρχή της αµοιβαίας αναγνώ-
ρισης των δικαστικών αποφάσεων ως ακρογωνιαίο λίθο για
τη δηµιουργία αυθεντικού χώρου δικαιοσύνης.

(4) Στις 30 Νοεµβρίου 2000, το Συµβούλιο ενέκρινε πρό-
γραµµα µέτρων για την εφαρµογή της αρχής της αµοιβαίας
αναγνώρισης των αποφάσεων επί αστικών και εµπορικών
υποθέσεων (5). Το πρόγραµµα αυτό περιλαµβάνει στο πρώτο
στάδιό του την κατάργηση του exequatur, ήτοι τη δηµιουρ-
γία ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου για µη αµφισβητούµενες
αξιώσεις.

(5) Η έννοια των «µη αµφισβητούµενων αξιώσεων» θα πρέπει να
καλύπτει όλες τις περιπτώσεις όπου, αφού εξακριβωθεί η
έλλειψη οποιασδήποτε διαφωνίας από τον οφειλέτη ως προς
τον χαρακτήρα ή το µέγεθος της χρηµατικής αξίωσης,
χορηγείται στον πιστωτή είτε δικαστική απόφαση κατά του
οφειλέτη, είτε εκτελεστό έγγραφο που απαιτεί τη ρητή
συναίνεση του οφειλέτη και το οποίο µπορεί να είναι δικα-
στικός συµβιβασµός ή δηµόσιο έγγραφο.

(6) Ως απουσία αντιρρήσεων από τον οφειλέτη κατά τα οριζό-
µενα στο άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο β), νοείται και η
περίπτωση κατά την οποία ο διάδικος ερηµοδικεί σε ακροα-
µατική διαδικασία ή δεν συµµορφώνεται προς την πρό-
σκληση του δικαστηρίου να γνωστοποιήσει γραπτώς εάν
προτίθεται να υπερασπίσει την υπόθεση.

(7) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να εφαρµόζεται σε αποφά-
σεις, δικαστικούς συµβιβασµούς και δηµόσια έγγραφα επί
µη αµφισβητούµενων αξιώσεων και σε αποφάσεις που εκδί-
δονται κατόπιν της άσκησης ενδίκων µέσων κατά αποφά-
σεων, δικαστικών συµβιβασµών ή δηµοσίων εγγράφων, που
έχουν πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκοί εκτελεστοί τίτλοι.

(8) Στα συµπεράσµατά του του Τάµπερε, το Ευρωπαϊκό Συµ-
βούλιο έκρινε ότι η δυνατότητα εκτέλεσης σε κράτος µέλος
διαφορετικό από εκείνο στο οποίο εκδόθηκε η απόφαση, θα
πρέπει να επιταχυνθεί και να απλουστευθεί µε την αποφυγή
λήψης ενδιάµεσων µέτρων που πρέπει να προηγηθούν της
εκτέλεσης στο κράτος µέλος όπου αυτή ζητείται. Απόφαση
η οποία έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος
από το δικαστήριο προέλευσης, θα πρέπει, για τους σκο-
πούς της εκτέλεσης, να θεωρείται ως εκδοθείσα στο κράτος
µέλος στο οποίο ζητείται η εκτέλεση. Στο Ηνωµένο Βασί-
λειο, παραδείγµατος χάριν, η καταχώριση αλλοδαπής από-
φασης που έχει πιστοποιηθεί θα ακολουθεί, συνεπώς, τους
ίδιους κανόνες µε την καταχώριση απόφασης από άλλο
µέρος του Ηνωµένου Βασιλείου και δεν θα συνεπάγεται επα-
νεξέταση της αλλοδαπής απόφασης επί της ουσίας. Οι δια-
τυπώσεις για την εκτέλεση των αποφάσεων θα πρέπει να
εξακολουθήσουν να διέπονται από το εθνικό δίκαιο.

(9) Η διαδικασία αυτή θα πρέπει να παράσχει σηµαντικά πλεο-
νεκτήµατα σε σύγκριση µε τη διαδικασία του exequatur, η
οποία προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του
Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων
σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις (6), διότι δεν απαιτείται

(1) ΕΕ C 203 Ε, 27.8.2002, σ. 86.
(2) ΕΕ C 85 της 8.4.2003, σ. 1.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 8ης Απριλίου 2003 (ΕΕ

C 64 Ε, 12.3.2004, σ. 79), κοινή θέση του Συµβουλίου της 6.2.2004
(δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και θέση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30.3.2004 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ C 19 της 23.1.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ C 12 της 15.1.2001, σ. 1.

(6) ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1496/2002 της Επιτροπής
(ΕΕ L 225 της 22.8.2002, σ. 13).
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η δικαστική έγκριση σε δεύτερο κράτος µέλος µε τις καθυ-
στερήσεις και δαπάνες τις οποίες αυτό συνεπάγεται.

(10) Όταν δικαστήριο κράτους µέλους εκδίδει απόφαση επί µη
αµφισβητούµενης αξιώσεως ερήµην του οφειλέτη, η κατάρ-
γηση των ελέγχων στο κράτος µέλος εκτέλεσης συνδέεται
άρρηκτα και εξαρτάται από την ύπαρξη επαρκών εγγυήσεων
όσον αφορά την τήρηση των δικαιωµάτων υπεράσπισης.

(11) Ο παρών κανονισµός αποσκοπεί στην προώθηση των θεµε-
λιωδών δικαιωµάτων και λαµβάνει υπόψη τις αρχές που
αναγνωρίζονται, ιδίως, από τον Χάρτη των Θεµελιωδών
∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Επιδιώκει ιδίως τη
διασφάλιση της πλήρους τήρησης του δικαιώµατος δίκαιης
δίκης που αναγνωρίζεται στο άρθρο 47 του Χάρτη.

(12) Θα πρέπει να θεσπισθούν ελάχιστοι κανόνες για τη δίκη που
οδηγεί στην απόφαση, προκειµένου να διασφαλισθεί ότι ο
οφειλέτης ενηµερώνεται εγκαίρως για την κατ' αυτού
αγωγή, για τις απαιτήσεις ενεργητικής νοµιµοποίησης στη
δίκη προκειµένου να αντικρούσει την αξίωση καθώς και για
τις συνέπειες της ερηµοδικίας του, έτσι ώστε να είναι σε
θέση να προετοιµάσει έγκαιρα την υπεράσπισή του.

(13) Λόγω διαφορών µεταξύ των κρατών µελών όσον αφορά
τους κανόνες πολιτικής δικονοµίας, και ειδικά αυτούς που
διέπουν την επίδοση ή κοινοποίηση των εγγράφων, είναι
ανάγκη ο ορισµός αυτών των ελάχιστων κανόνων να είναι
ειδικός και λεπτοµερής. Ιδίως, κάθε µέθοδος επίδοσης ή
κοινοποίησης που βασίζεται σε πλάσµα δικαίου όσον αφορά
την τήρηση των ελάχιστων αυτών κανόνων δεν µπορεί να
θεωρείται επαρκής για την πιστοποίηση αποφάσεως ως
ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου.

(14) Όλοι οι τρόποι επίδοσης ή κοινοποίησης που απαριθµούνται
στα άρθρα 13 και 14 χαρακτηρίζονται είτε από πλήρη
βεβαιότητα (άρθρο 13) είτε από πολύ µεγάλη πιθανότητα
(άρθρο 14) ότι το επιδοθέν ή κοινοποιηθέν έγγραφο έφθασε
στον παραλήπτη του. Στη δεύτερη περίπτωση, µια απόφαση
θα πρέπει να πιστοποιείται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος
µόνον εάν το κράτος µέλος προέλευσης διαθέτει τον ενδε-
δειγµένο µηχανισµό που θα επιτρέψει στον οφειλέτη να
ζητήσει την πλήρη επανεξέταση της απόφασης, υπό τους
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 19, στις εξαιρετικές
εκείνες περιπτώσεις όπου, παρά τη συµµόρφωση µε το
άρθρο 14, το έγγραφο δεν έφθασε στον παραλήπτη του.

(15) Η προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση σε άλλα πρόσωπα,
εκτός από τον ίδιο τον οφειλέτη, σύµφωνα µε το άρθρο 14,
παράγραφος 1, στοιχεία α) και β), θα πρέπει να νοείται ότι
πληροί τις απαιτήσεις των εν λόγω διατάξεων µόνον εφόσον
τα εν λόγω πρόσωπα όντως αποδέχθησαν/παρέλαβαν το εν
λόγω έγγραφο.

(16) Το άρθρο 15 θα πρέπει να εφαρµόζεται σε περιπτώσεις κατά
τις οποίες ο οφειλέτης δεν µπορεί να παραστεί ο ίδιος στο
δικαστήριο, όπως συµβαίνει µε νοµικό πρόσωπο, και όταν
ορίζεται εκπρόσωπός του, από τον νόµο, καθώς και τις
περιπτώσεις κατά τις οποίες ο οφειλέτης εξουσιοδότησε
άλλο πρόσωπο, και συγκεκριµένα δικηγόρο, ως εκπρόσωπό
του στη συγκεκριµένη διαδικασία ενώπιον δικαστηρίου που
εκκρεµεί.

(17) Τα δικαστήρια που είναι αρµόδια να εξετάζουν αν τηρήθη-
καν πλήρως οι ελάχιστοι δικονοµικοί κανόνες, θα πρέπει, αν
κρίνουν ότι αυτό συµβαίνει, να εκδίδουν τυποποιηµένο
πιστοποιητικό ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου, που κάνει την
εξέταση αυτή και τα αποτελέσµατά της ευδιάκριτα.

(18) Η αµοιβαία εµπιστοσύνη προς την απονοµή της δικαιοσύνης
στα κράτη µέλη δικαιολογεί την κρίση από δικαστήριο ενός
κράτους µέλους ότι πληρούνται όλοι οι όροι για την πιστο-
ποίηση ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου, που θα επιτρέψει
την εκτέλεση µιας απόφασης σε όλα τα άλλα κράτη µέλη
χωρίς να απαιτείται δικαστική επανεξέταση της ορθής εφαρ-
µογής των ελάχιστων δικονοµικών κανόνων στο κράτος
µέλος όπου θα εκτελεσθεί η απόφαση.

(19) Ο παρών κανονισµός δεν συνεπάγεται υποχρέωση των κρα-
τών µελών να προσαρµόσουν την εθνική τους νοµοθεσία
στους ελάχιστους δικονοµικούς κανόνες, κατά τα οριζόµενα
σ'αυτόν. Αποτελεί κίνητρο, για αυτό το σκοπό, µε την
καθιέρωση αποτελεσµατικότερης και ταχύτερης εκτελεστό-
τητας των αποφάσεων σε άλλα κράτη µέλη απλώς και µόνον
εφόσον τηρούνται αυτοί οι ελάχιστοι κανόνες.

(20) Η αίτηση για πιστοποιητικό ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου
για µη αµφισβητούµενες αξιώσεις θα πρέπει να είναι προ-
αιρετική για τον πιστωτή, ο οποίος µπορεί αντί αυτής να
επιλέξει το σύστηµα αναγνώρισης και εκτέλεσης σύµφωνα
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 ή άλλες κοινοτικές
πράξεις.

(21) Όταν ένα έγγραφο πρέπει να αποσταλεί από ένα κράτος
µέλος σε άλλο προκειµένου να επιδοθεί ή να κοινοποιηθεί
εκεί, θα πρέπει να εφαρµόζεται ο παρών κανονισµός, και
ιδίως οι καθοριζόµενοι σε αυτόν κανόνες περί επίδοσης ή
κοινοποίησης, και ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1348/2000 του
Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, περί επιδόσεως και
κοινοποιήσεως στα κράτη µέλη δικαστικών και εξώδικων
πράξεων σε αστικές ή εµπορικές υποθέσεις (1), και ιδίως το
άρθρο 14 σε συνδυασµό µε τις ανακοινώσεις των κρατών
µελών βάσει του άρθρου 23.

(22) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης δεν
µπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και
δύνανται, συνεπώς, λόγω του µεγέθους ή των αποτελεσµά-
των της προβλεπόµενης δράσης, να επιτευχθούν καλύτερα

(1) ΕΕ L 160 της 30.6.2000, σ. 37.
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σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα,
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, η οποία διατυ-
πώνεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή
της αναλογικότητας, η οποία επίσης διατυπώνεται στο εν
λόγω άρθρο, ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα ανα-
γκαία όρια για την επίτευξη των στόχων αυτών.

(23) Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε
την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιου-
νίου 1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτε-
λεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(24) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του Πρωτοκόλλου για τη θέση
του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, το οποίο έχει
προσαρτηθεί στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το
Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία γνωστοποίησαν την επιθυ-
µία τους να συµµετάσχουν στην έκδοση και την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού.

(25) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, το οποίο έχει προσαρτηθεί στη Συνθήκη
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην
έκδοση του παρόντος κανονισµού και, κατά συνέπεια, δεν
δεσµεύεται από αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.

(26) Σύµφωνα µε το άρθρο 67, παράγραφος 5, δεύτερη περί-
πτωση της Συνθήκης, η διαδικασία συναπόφασης ισχύει από
την 1η Φεβρουαρίου 2003, για τα µέτρα που ορίζονται
στον παρόντα κανονισµό,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ, ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός αποσκοπεί στη θέσπιση ευρωπαϊκού εκτελε-
στού τίτλου για µη αµφισβητούµενες αξιώσεις, προκειµένου να
εξασφαλίσει, µε τη θέσπιση ελάχιστων κανόνων, την ελεύθερη
κυκλοφορία των αποφάσεων, των δικαστικών συµβιβασµών και των
δηµόσιων εγγράφων σε όλα τα κράτη µέλη, χωρίς να πρέπει να
ακολουθείται στο κράτος µέλος της εκτέλεσης ενδιάµεση διαδικα-
σία πριν από την αναγνώριση και την εκτέλεση.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε αστικές και εµπορικές
υποθέσεις, ανεξάρτητα από το είδος του δικαστηρίου. ∆εν καλύ-
πτει, ιδίως, φορολογικές, τελωνειακές ή διοικητικές υποθέσεις ή
την ευθύνη του κράτους για πράξεις και παραλείψεις κατά την
άσκηση της κρατικής εξουσίας («acta iure imperii»).

2. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται:

α) στην προσωπική κατάσταση ή νοµική ικανότητα φυσικών προ-
σώπων, τις περιουσιακές σχέσεις των συζύγων, τις διαθήκες και
την κληρονοµική διαδοχή,

β) στις πτωχεύσεις, τις διαδικασίες που αφορούν την εκκαθάριση
αφερέγγυων εταιριών ή άλλων νοµικών προσώπων, τους πτω-
χευτικούς συµβιβασµούς, τις πράξεις συµβιβασµών και άλλες
ανάλογες διαδικασίες,

γ) στην κοινωνική ασφάλιση,

δ) στη διαιτησία.

3. Στον παρόντα κανονισµό, ο όρος «κράτος µέλος» σηµαίνει τα
κράτη µέλη πλην της ∆ανίας.

Άρθρο 3

Τίτλοι εκτέλεσης οι οποίοι πιστοποιούνται ως ευρωπαϊκός
εκτελεστός τίτλος

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε αποφάσεις, δικαστικούς
συµβιβασµούς και δηµόσια έγγραφα επί µη αµφισβητούµενων αξιώ-
σεων.

Αξίωση θεωρείται «µη αµφισβητούµενη», εάν:

α) την έχει αναγνωρίσει ρητά ο οφειλέτης, µέσω αποδοχής της
αξίωσης ή µέσω συµβιβασµού που επικυρώθηκε από δικαστή-
ριο ή καταρτίσθηκε ενώπιον δικαστηρίου κατά τη διάρκεια δια-
δικασίας, ή

β) ο οφειλέτης ουδέποτε αντιτάχθηκε προς αυτήν σύµφωνα µε τις
σχετικές δικονοµικές απαιτήσεις του δικαίου του κράτους
µέλους προέλευσης κατά τη διάρκεια διαδικασίας ενώπιον
δικαστηρίου, ή

γ) ο οφειλέτης δεν παρέστη ή δεν εκπροσωπήθηκε στη σχετική µε
την εν λόγω αξίωση ακροαµατική διαδικασία αφού είχε αντι-
ταχθεί αρχικά στην αξίωση κατά τη διάρκεια διαδικασίας ενώ-
πιον δικαστηρίου, εφόσον η συµπεριφορά αυτή ισοδυναµεί µε
σιωπηρή αποδοχή της αξίωσης ή των πραγµατικών περιστατι-
κών τα οποία επικαλέσθηκε ο πιστωτής σύµφωνα µε το δίκαιο
του κράτους µέλους προέλευσης, ή

δ) την έχει αναγνωρίσει ρητά ο οφειλέτης σε δηµόσιο έγγραφο.(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται επίσης σε αποφάσεις που
εκδόθηκαν µετά την άσκηση ενδίκων µέσων κατά αποφάσεων, δικα-
στικών συµβιβασµών ή δηµοσίων εγγράφων, που πιστοποιήθηκαν
ως ευρωπαϊκοί εκτελεστοί τίτλοι.

Άρθρο 4

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

1. «απόφαση»: κάθε απόφαση που εκδίδεται από δικαστήριο κρά-
τους µέλους, οποιαδήποτε και αν είναι η ονοµασία της, συµπε-
ριλαµβανοµένης απόφασης, διαταγής, διαταγή εκτέλεσης, ή
απογράφου, καθώς και ο καθορισµός εξόδων ή δαπανών από
δικαστικό υπάλληλο·

2. «αξίωση»: η αξίωση για πληρωµή ορισµένου χρηµατικού ποσού,
η οποία έχει καταστεί ληξιπρόθεσµη ή η ηµεροµηνία λήξεως
της οποίας αναφέρεται στην απόφαση, δικαστικό συµβιβασµό ή
δηµόσιο έγγραφο·

3. «δηµόσιο έγγραφο»:

α) έγγραφο που έχει συνταχθεί ή καταχωριστεί επίσηµα ως
δηµόσιο έγγραφο, η γνησιότητα του οποίου:

i) συνδέεται µε την υπογραφή και το περιεχόµενο του
εγγράφου, και

ii) πιστοποιείται από δηµόσια ή άλλη αρχή η οποία είναι
εξουσιοδοτηµένη προς τούτο από το κράτος µέλος
προέλευσης,

ή

β) συµφωνία που αφορά υποχρεώσεις διατροφής, η οποία
συνάπτεται µε διοικητικές αρχές ή επικυρώνεται από
αυτές·

4. «κράτος µέλος προέλευσης»: το κράτος µέλος στο οποίο εξε-
δόθη η απόφαση, επικυρώθηκε ή καταρτίστηκε ο δικαστικός
συµβιβασµός ή συντάχθηκε ή καταχωρήθηκε το δηµόσιο
έγγραφο, που πρόκειται να πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός εκτε-
λεστός τίτλος·

5. «κράτος µέλος εκτέλεσης»: το κράτος µέλος όπου ζητείται η
εκτέλεση της απόφασης, του δικαστικού συµβιβασµού ή του
δηµοσίου εγγράφου που πιστοποιούνται ως ευρωπαϊκός εκτε-
λεστός τίτλος·

6. «δικαστήριο προέλευσης»: το δικαστήριο το οποίο έχει επιλη-
φθεί της διαδικασίας κατά τον χρόνο εκπλήρωσης των όρων
του άρθρου 3, παράγραφος 1, στοιχεία α), β) ή γ)·

7. Στη Σουηδία, στις συνοπτικές διαδικασίες διαταγών πληρωµής
(betalningsföreläggande), ο όρος «δικαστήριο» περιλαµβάνει
τη «Σουηδική δηµόσια υπηρεσία αναγκαστικής είσπραξης»
(kronofogdemyndighet).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΣ ΤΙΤΛΟΣ

Άρθρο 5

Κατάργηση του exequatur

Απόφαση η οποία έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός εκτελεστός
τίτλος στο κράτος µέλος προέλευσης, αναγνωρίζεται και εκτελείται
σε άλλο κράτος µέλος χωρίς να απαιτείται να κηρυχθεί εκτελεστή
και χωρίς να είναι δυνατή η προσβολή της αναγνώρισής της.

Άρθρο 6

Απαιτήσεις για την πιστοποίηση ευρωπαϊκού εκτελεστού
τίτλου

1. Η απόφαση επί µη αµφισβητούµενης αξιώσεως, η οποία εκδί-
δεται σε κράτος µέλος, κατόπιν αιτήσεως που υποβάλλεται ανά
πάσα στιγµή στο δικαστήριο προέλευσης, πιστοποιείται ως ευρωπα-
ϊκός εκτελεστός τίτλος, εάν:

α) η απόφαση είναι εκτελεστή στο κράτος µέλος προέλευσης, και

β) δεν αντίκειται προς τους κανόνες περί δικαιοδοσίας που καθο-
ρίζονται στα τµήµατα 3 και 6 του κεφαλαίου II του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001, και

γ) οι δικαστικές διαδικασίες στο κράτος µέλος προέλευσης πλη-
ρούν τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο κεφάλαιο III στην
περίπτωση µη αµφισβητούµενης αξιώσεως κατά την έννοια του
άρθρου 3, παράγραφος 1, στοιχεία β) ή γ), και

δ) η απόφαση εκδόθηκε στο κράτος µέλος όπου έχει την κατοικία
του ο οφειλέτης κατά την έννοια του άρθρου 59 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001, όταν

— µια αξίωση είναι µη αµφισβητούµενη κατά την έννοια του
άρθρου 3, παράγραφος 1, στοιχεία β) ή γ), και

— αναφέρεται σε σύµβαση που συνάπτει ένα πρόσωπο, ο
καταναλωτής, για σκοπό που µπορεί να θεωρηθεί ότι κείται
εκτός της δραστηριότητας ή του επαγγέλµατός του, και

— ο οφειλέτης είναι ο καταναλωτής.

2. Όταν απόφαση η οποία έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός
εκτελεστός τίτλος δεν είναι πλέον εκτελεστή ή το εκτελεστό της
έχει ανασταλεί ή περιορισθεί, εκδίδεται πιστοποιητικό, κατόπιν
αιτήσεως που υποβάλλεται ανά πάσα στιγµή στο δικαστήριο προ-
έλευσης, στο οποίο αναφέρεται η έλλειψη ή ο περιορισµός του
εκτελεστού, µε τη χρησιµοποίηση του έντυπου υποδείγµατος του
Παραρτήµατος IV.
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3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 12, παράγραφος 2, όταν εκδί-
δεται απόφαση µετά την άσκηση ενδίκου µέσου κατ'αποφάσεως η
οποία έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος σύµφωνα
µε την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, εκδίδεται πιστοποι-
ητικό αντικατάστασης, κατόπιν αιτήσεως ανά πάσα στιγµή, για το
οποίο χρησιµοποιείται το έντυπο υπόδειγµα του Παραρτήµατος V,
εάν η απόφαση επί του ενδίκου µέσου είναι εκτελεστή στο κράτος
µέλος προέλευσης.

Άρθρο 7

∆ικαστική δαπάνη

Όταν η απόφαση περιλαµβάνει εκτελεστή διάταξη για το ποσό της
δικαστικής δαπάνης, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων, πιστοποι-
είται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος και όσον αφορά την δικα-
στική δαπάνη, εκτός εάν ο οφειλέτης, κατά τη διάρκεια διαδικασίας
ενώπιον δικαστηρίου, αντιτάχθηκε ειδικά ως προς την υποχρέωσή
του για την καταβολή αυτής της δαπάνης, σύµφωνα µε το δίκαιο
του κράτους µέλους προέλευσης.

Άρθρο 8

Ευρωπαϊκός µερικώς εκτελεστός τίτλος

Εάν ορισµένα µόνο µέρη της απόφασης πληρούν τις απαιτήσεις
του παρόντος κανονισµού, εκδίδεται πιστοποιητικό ευρωπαϊκού
µερικώς εκτελεστού τίτλου ως προς τα µέρη αυτά.

Άρθρο 9

Έκδοση του πιστοποιητικού ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου

1. Για την έκδοση του πιστοποιητικού ευρωπαϊκού εκτελεστού
τίτλου χρησιµοποιείται το έντυπο υπόδειγµα του Παραρτήµατος I.

2. Το πιστοποιητικό ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου συντάσσεται
στη γλώσσα της απόφασης.

Άρθρο 10

∆ιόρθωση ή ανάκληση του πιστοποιητικού ευρωπαϊκού
εκτελεστού τίτλου

1. Το πιστοποιητικό ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου, κατόπιν
αιτήσεως προς το δικαστήριο προέλευσης:

α) διορθώνεται όταν, λόγω τυπικού σφάλµατος, υπάρχει απόκλιση
µεταξύ της απόφασης και του πιστοποιητικού,

β) ανακαλείται, όταν χορηγήθηκε προφανώς εσφαλµένα µε βάση
τις απαιτήσεις που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό.

2. Για τη διόρθωση ή την ανάκληση του πιστοποιητικού ευρω-
παϊκού εκτελεστού τίτλου, εφαρµόζεται το δίκαιο του κράτους
µέλους προέλευσης.

3. Για την αίτηση διόρθωσης ή ανάκλησης του πιστοποιητικού
ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου, µπορεί να χρησιµοποιείται το
έντυπο υπόδειγµα του Παραρτήµατος VI.

4. Η έκδοση πιστοποιητικού ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου δεν
υπόκειται σε κανένα ένδικο µέσο.

Άρθρο 11

Αποτελέσµατα του πιστοποιητικού ευρωπαϊκού εκτελεστού
τίτλου

Το πιστοποιητικό ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου φέρει αποτελέ-
σµατα µόνον εντός των ορίων του εκτελεστού της απόφασης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΕΛΑΧΙΣΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗ ΑΜΦΙΣΒΗΤΟΥΜΕΝΕΣ
ΑΞΙΩΣΕΙΣ

Άρθρο 12

Πεδίο εφαρµογής των ελάχιστων κανόνων

1. Απόφαση επί µη αµφισβητούµενης αξίωσης κατά την έννοια
του άρθρου 3, παράγραφος 1, στοιχεία β) ή γ), µπορεί να πιστο-
ποιείται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος µόνον εάν οι διαδικασίες
ενώπιον δικαστηρίου στο κράτος µέλος προέλευσης πληρούν τις
δικονοµικές απαιτήσεις που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο.

2. Οι ίδιες απαιτήσεις ισχύουν για την έκδοση πιστοποιητικού
ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου ή πιστοποιητικού αντικατάστασης
κατά την έννοια του άρθρου 6, παράγραφος 3, για απόφαση που
εκδίδεται κατόπιν άσκησης ενδίκου µέσου κατ' απόφασης, όταν,
κατά τον χρόνο έκδοσης της εν λόγω απόφασης, πληρούνται οι
όροι του άρθρου 3, παράγραφος 1, σηµεία β) ή γ).

Άρθρο 13

Επίδοση ή κοινοποίηση µε αποδεικτικό παραλαβής εκ µέρους
του οφειλέτη

1. Το εισαγωγικό της δίκης έγγραφο ή ισοδύναµο έγγραφο µπο-
ρεί να έχει επιδοθεί ή κοινοποιηθεί στον οφειλέτη µε έναν από τους
εξής τρόπους:

α) µε προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση που βεβαιώνεται µε απο-
δεικτικό παραλαβής, το οποίο περιλαµβάνει την ηµεροµηνία
παραλαβής και υπογράφεται από τον οφειλέτη,
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β) µε προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση που βεβαιώνεται µε
έγγραφο το οποίο υπογράφεται από το αρµόδιο πρόσωπο που
διενήργησε την επίδοση ή κοινοποίηση και το οποίο αναφέρει
ότι ο οφειλέτης παρέλαβε το έγγραφο ή αρνήθηκε να το παρα-
λάβει χωρίς νόµιµη αιτία, καθώς και την ηµεροµηνία επίδοσης
ή κοινοποίησης,

γ) µε ταχυδροµική επίδοση ή κοινοποίηση που βεβαιώνεται µε
αποδεικτικό παραλαβής, το οποίο περιλαµβάνει την ηµεροµηνία
παραλαβής, υπογράφεται δε και επιστρέφεται από τον οφει-
λέτη,

δ) µε επίδοση ή κοινοποίηση µε ηλεκτρονικά µέσα, όπως τηλεο-
µοιοτυπία ή ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, που βεβαιώνεται µε
αποδεικτικό παραλαβής, το οποίο περιλαµβάνει την ηµεροµηνία
παραλαβής, υπογράφεται δε και επιστρέφεται από τον οφει-
λέτη.

2. Η κλήτευση στην ακροαµατική διαδικασία µπορεί να έχει επι-
δοθεί ή κοινοποιηθεί στον οφειλέτη σύµφωνα µε την παράγραφο 1
ή προφορικά σε προηγούµενη ακροαµατική διαδικασία για την ίδια
αξίωση και να αναφέρεται στα πρακτικά αυτής της προηγούµενης
ακροαµατικής διαδικασίας.

Άρθρο 14

Επίδοση ή κοινοποίηση χωρίς αποδεικτικό παραλαβής εκ
µέρους του οφειλέτη

1. Η επίδοση ή κοινοποίηση στον οφειλέτη του εισαγωγικού
της δίκης εγγράφου ή άλλου ισοδύναµου εγγράφου καθώς και
οποιασδήποτε κλήτευσης σε ακροαµατική διαδικασία είναι δυνατόν
να έχει διενεργηθεί και µε έναν από τους εξής τρόπους:

α) προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση στην προσωπική διεύθυνση
του οφειλέτη, σε πρόσωπα που συγκατοικούν µε τον οφειλέτη
ή εργάζονται εκεί,

β) στην περίπτωση αυτοαπασχολούµενου οφειλέτη ή νοµικού
προσώπου, προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση στον επαγγελµα-
τικό χώρο του οφειλέτη, σε πρόσωπα που απασχολούνται από
τον οφειλέτη,

γ) κατάθεση του εγγράφου στο γραµµατοκιβώτιο του οφειλέτη,

δ) κατάθεση του εγγράφου σε ταχυδροµικό γραφείο ή σε αρµόδια
δηµόσια αρχή και εναπόθεση γραπτής κοινοποίησης της εν
λόγω κατάθεσης στο γραµµατοκιβώτιο του οφειλέτη, εφόσον η
γραπτή γνωστοποίηση διασαφηνίζει τον χαρακτήρα του εγγρά-
φου ως δικαστικό έγγραφο ή το έννοµο αποτέλεσµα της γνω-
στοποίησης ως επέχουσας θέση επίδοσης ή κοινοποίησης και
σηµατοδοτεί την έναρξη του χρόνου των προθεσµιών,

ε) ταχυδροµική αποστολή χωρίς απόδειξη σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 3, εφόσον ο οφειλέτης έχει τη διεύθυνσή του στο
κράτος µέλος προέλευσης,

στ) ηλεκτρονικά µέσα που πιστοποιούνται από αυτόµατη επιβεβαί-
ωση παραλαβής, εφόσον ο οφειλέτης έχει δεχθεί ρητώς αυτή
τη µέθοδο επίδοσης ή κοινοποίησης εκ των προτέρων.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, η επίδοση ή
κοινοποίηση βάσει της παραγράφου 1 δεν γίνεται αποδεκτή, αν η
διεύθυνση του οφειλέτη δεν είναι γνωστή µε βεβαιότητα.

3. Η επίδοση ή κοινοποίηση βάσει της παραγράφου 1, στοιχεία
α) έως δ), πιστοποιείται µέσω:

α) εγγράφου το οποίο υπογράφεται από το αρµόδιο πρόσωπο
που διενήργησε την επίδοση ή κοινοποίηση και το οποίο ανα-
φέρει:

i) τον τρόπο επίδοσης ή κοινοποίησης που χρησιµοποιήθηκε,
και

ii) την ηµεροµηνία της επίδοσης ή κοινοποίησης, και

iii) εάν το έγγραφο επιδόθηκε ή κοινοποιήθηκε σε άλλο πρό-
σωπο και όχι στον οφειλέτη, το όνοµα του προσώπου
αυτού και τη σχέση του µε τον οφειλέτη,

ή

β) βεβαίωσης παραλαβής εκ µέρους του προσώπου στο οποίο
έγινε η επίδοση ή κοινοποίηση, για τους σκοπούς της παρα-
γράφου 1, στοιχεία α) και β).

Άρθρο 15

Επίδοση ή κοινοποίηση στους αντιπροσώπους του οφειλέτη

Η επίδοση ή κοινοποίηση βάσει των άρθρων 13 και 14 µπορεί να
διενεργείται και στον αντιπρόσωπο του οφειλέτη.

Άρθρο 16

∆έουσα ενηµέρωση του οφειλέτη για την αξίωση

Προς διασφάλιση της δέουσας ενηµέρωσης του οφειλέτη για την
αξίωση, το εισαγωγικό της δίκης έγγραφο ή το ισοδύναµο έγγραφο
πρέπει να περιλαµβάνει τα εξής:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση των διαδίκων,

β) το ποσό της αξίωσης,

γ) εάν ζητούνται τόκοι επί της αξιώσεως, το επιτόκιο και τη χρο-
νική περίοδο για την οποία ζητούνται τόκοι, εκτός εάν, σύµ-
φωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους προέλευσης, προστί-
θενται αυτοµάτως στο κεφάλαιο νόµιµοι τόκοι,

δ) µνεία του λόγου της αξίωσης.

L 143/20 30.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Άρθρο 17

∆έουσα ενηµέρωση του οφειλέτη σχετικά µε τις αναγκαίες
δικονοµικές ενέργειες για την αµφισβήτηση της αξίωσης

Τα κατωτέρω στοιχεία πρέπει να καθορίζονται σαφώς στο εισαγω-
γικό της δίκης έγγραφο, το ισοδύναµο έγγραφο ή την κλήτευση
στην ακροαµατική διαδικασία ή να τα συνοδεύουν:

α) οι δικονοµικές απαιτήσεις για την αµφισβήτηση της αξίωσης,
συµπεριλαµβανοµένης της προθεσµίας για την αµφισβήτηση
της αξίωσης γραπτώς ή, αναλόγως, η προθεσµία για την ακρο-
αµατική διαδικασία, το όνοµα και η διεύθυνση του οργάνου
στο οποίο θα απευθυνθεί ή, αναλόγως, ενώπιον του οποίου θα
εµφανισθεί και κατά πόσον είναι υποχρεωτική η εκπροσώπηση
από δικηγόρο,

β) οι συνέπειες της µη προβολής ενστάσεων ή της ερηµοδικίας,
ιδιαίτερα η δυνατότητα, κατά περίπτωση, έκδοσης απόφασης ή
εκτέλεσης κατά του οφειλέτη και η υποχρέωση καταβολής της
δικαστικής δαπάνης.

Άρθρο 18

Θεραπεία της µη συµµόρφωσης προς τους ελάχιστους
κανόνες

1. Εάν η διαδικασία στο κράτος µέλος προέλευσης δεν πληροί
τις δικονοµικές απαιτήσεις που ορίζονται στα άρθρα 13 έως 17,
αυτή η µη συµµόρφωση θεραπεύεται και η απόφαση µπορεί να
πιστοποιείται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος, εάν:

α) η απόφαση επιδόθηκε ή κοινοποιήθηκε στον οφειλέτη σύµφωνα
µε τις απαιτήσεις των άρθρων 13 ή 14, και

β) ο οφειλέτης είχε τη δυνατότητα να προσβάλει την απόφαση,
µε αποτέλεσµα πλήρη επανεξέταση, και ενηµερώθηκε δεόντως
µε την απόφαση ή µαζί µε την απόφαση σχετικά µε τις δικονο-
µικές απαιτήσεις για την προσβολή της, συµπεριλαµβανοµένων
του ονόµατος και της διεύθυνσης του οργάνου ενώπιον του
οποίου πρέπει να ασκηθεί το ένδικο µέσο προσβολής και, κατά
περίπτωση, της προθεσµίας, και

γ) ο οφειλέτης δεν προσέβαλε την απόφαση σύµφωνα µε τις σχε-
τικές δικονοµικές απαιτήσεις.

2. Εάν η διαδικασία στο κράτος µέλος προέλευσης δεν πληροί
τις δικονοµικές απαιτήσεις που ορίζονται στα άρθρα 13 και 14,
αυτή η µη συµµόρφωση θεραπεύεται, εάν αποδειχθεί από τη συµ-
περιφορά του οφειλέτη, κατά τη διάρκεια διαδικασίας ενώπιον
δικαστηρίου, ότι είχε προσωπικά παραλάβει το προς επίδοση ή κοι-
νοποίηση έγγραφο εντός της αναγκαίας για την προετοιµασία της
υπεράσπισής του προθεσµίας.

Άρθρο 19

Ελάχιστοι κανόνες για την επανεξέταση σε έκτακτες
περιπτώσεις

1. Σύµφωνα µε τα άρθρα 13 έως 18, η απόφαση µπορεί να
πιστοποιείται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος, εάν ο οφειλέτης
δικαιούται, σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους προ-
έλευσης, να ζητήσει την επανεξέταση της απόφασης, όταν:

α) i) το εισαγωγικό της δίκης έγγραφο ή άλλο ισοδύναµο
έγγραφο ή, κατά περίπτωση, η κλήτευση σε ακροαµατική
διαδικασία επιδόθηκε ή κοινοποιήθηκε µε έναν από τους
τρόπους που προβλέπονται στο άρθρο 14, και

ii) η επίδοση ή κοινοποίηση δεν διενεργήθηκε εγκαίρως ώστε
να είναι σε θέση ο οφειλέτης να προετοιµάσει την υπερά-
σπισή του χωρίς δική του υπαιτιότητα,

η

β) ο οφειλέτης δεν είχε τη δυνατότητα να αντιταχθεί στην αξίωση
για λόγους ανωτέρας βίας ή έκτακτων περιστάσεων χωρίς δική
του υπαιτιότητα,

εφόσον σε κάθε περίπτωση ενήργησε χωρίς καθυστέρηση.

2. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα των κρατών µελών
να επιτρέπουν πρόσβαση για επανεξέταση της απόφασης µε λιγό-
τερο περιοριστικούς όρους από τους αναφερόµενους στην παρά-
γραφο 1.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΚΤΕΛΕΣΗ

Άρθρο 20

∆ιαδικασία εκτέλεσης

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου,
οι διαδικασίες εκτέλεσης διέπονται από το δίκαιο του κράτους
µέλους εκτέλεσης.

Η απόφαση που έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός εκτελεστός
τίτλος εκτελείται υπό τους ιδίους όρους µε την απόφαση που
εκδόθηκε στο κράτος µέλος εκτέλεσης.

2. Ο πιστωτής υποχρεούται να υποβάλει στις αρµόδιες αρχές
εκτέλεσης του κράτους µέλους εκτέλεσης:

α) αντίγραφο της απόφασης που να πληροί τους αναγκαίους
όρους για να διαπιστωθεί η γνησιότητά της, και

β) αντίγραφο του πιστοποιητικού ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου
που να πληροί τους αναγκαίους όρους για να διαπιστωθεί η
γνησιότητά του, και
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γ) εφόσον απαιτείται, εγγραφή του πιστοποιητικού ευρωπαϊκού
εκτελεστού τίτλου ή µετάφρασή του, στην επίσηµη γλώσσα
του κράτους µέλους εκτέλεσης ή, εάν το εν λόγω κράτος
µέλος έχει περισσότερες από µία επίσηµες γλώσσες, στην επί-
σηµη γλώσσα ή µία από τις επίσηµες γλώσσες της διαδικασίας
ενώπιον δικαστηρίου, στον τόπο όπου επιδιώκεται η εκτέλεση,
σύµφωνα µε το δίκαιο αυτού του κράτους µέλους, ή σε άλλη
γλώσσα, την οποία το κράτος µέλος εκτέλεσης έχει δηλώσει
ότι µπορεί να δεχθεί. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να δηλώνει
την επίσηµη γλώσσα ή τις επίσηµες γλώσσες των οργάνων της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, εκτός από τη δική του, τις οποίες
µπορεί να δεχθεί για τη συµπλήρωση του πιστοποιητικού. Η
µετάφραση επικυρώνεται από πρόσωπο εξουσιοδοτηµένο προς
αυτό σε ένα από τα κράτη µέλη.

3. ∆εν απαιτείται ασφάλεια, εγγύηση, ή κατάθεση χρηµατικού
ποσού, όπως και αν ορίζεται, από ενδιαφερόµενο ο οποίος ζητεί σε
ένα κράτος µέλος την εκτέλεση απόφασης η οποία έχει πιστοποι-
ηθεί ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος σε άλλο κράτος µέλος, µε
την αιτιολογία ότι είναι αλλοδαπός ή ότι δεν έχει την κατοικία ή
τη διαµονή του/της στο κράτος µέλος εκτέλεσης.

Άρθρο 21

Απόρριψη της εκτέλεσης

1. Η εκτέλεση απορρίπτεται, κατόπιν αιτήσεως του οφειλέτη,
από το αρµόδιο δικαστήριο του κράτους µέλους εκτέλεσης, εάν η
απόφαση που έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος
είναι ασυµβίβαστη µε προγενέστερη απόφαση που εκδόθηκε σε
κράτος µέλος ή σε τρίτη χώρα, εφόσον:

α) η προγενέστερη απόφαση έχει την ίδια βάση και εκδόθηκε
µεταξύ των ιδίων διαδίκων, και

β) η προγενέστερη απόφαση εκδόθηκε στο κράτος µέλος εκτέ-
λεσης ή πληροί τους αναγκαίους όρους για την αναγνώρισή
της στο κράτος µέλος εκτέλεσης, και

γ) το ασυµβίβαστο δεν προβλήθηκε και δεν µπορούσε να έχει
προβληθεί δι' ενστάσεως σε διαδικασία ενώπιον δικαστηρίου
στο κράτος µέλος προέλευσης.

2. Σε καµία περίπτωση, η απόφαση ή το πιστοποιητικό ευρωπαϊ-
κού εκτελεστού τίτλου δεν µπορεί να επανεξετασθεί επί της ουσίας
στο κράτος µέλος εκτέλεσης.

Άρθρο 22

Συµφωνίες µε τρίτες χώρες

Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τις συµφωνίες µε τις οποίες τα
κράτη µέλη δεσµεύθηκαν, πριν από την έναρξη της ισχύος του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001, δυνάµει του άρθρου 59 της Σύµ-
βασης των Βρυξελλών για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις, να µην αναγνωρί-

ζουν εκδοθείσες αποφάσεις, ιδίως σε άλλα συµβαλλόµενα κράτη
της Σύµβασης, κατά εναγοµένων που έχουν την κατοικία ή τη
συνήθη διαµονή του σε τρίτη χώρα, όταν, στις περιπτώσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 4 της εν λόγω Σύµβασης, η απόφαση µπο-
ρούσε να θεµελιωθεί µόνο σε δικαιοδοσία του άρθρου 3, δεύτερη
παράγραφος της Σύµβασης αυτής.

Άρθρο 23

Αναστολή ή περιορισµός της εκτέλεσης

Εάν ο οφειλέτης:

— ασκήσει ένδικο µέσο κατ'αποφάσεως, που έχει πιστοποιηθεί ως
ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος, συµπεριλαµβανοµένης της
αίτησης επανεξέτασης κατά την έννοια του άρθρου 19, ή

— έχει ζητήσει τη διόρθωση ή την ανάκληση του πιστοποιητικού
ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου σύµφωνα µε το άρθρο 10,

το αρµόδιο δικαστήριο ή αρχή στο κράτος µέλος εκτέλεσης µπο-
ρεί, κατόπιν αιτήσεως του οφειλέτη:

α) να περιορίζει τη διαδικασία εκτέλεσης σε συντηρητικά µέτρα, ή

β) να εξαρτά την εκτέλεση από την παροχή της εγγύησης που
αυτό καθορίζει, ή

γ) σε έκτακτες περιστάσεις να αναστέλλει τη διαδικασία εκτέ-
λεσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

∆ΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΣΥΜΒΙΒΑΣΜΟΙ ΚΑΙ ∆ΗΜΟΣΙΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

Άρθρο 24

∆ικαστικοί συµβιβασµοί

1. Ο συµβιβασµός όσον αφορά αξίωση, κατά την έννοια του
άρθρου 4, παράγραφος 2, ο οποίος επικυρώθηκε από δικαστήριο ή
καταρτίσθηκε ενώπιον δικαστηρίου κατά τη διάρκεια διαδικασίας
και είναι εκτελεστός στο κράτος µέλος στο οποίο επικυρώθηκε ή
καταρτίσθηκε, πιστοποιείται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος
κατόπιν αιτήσεως στο δικαστήριο που τον επικύρωσε ή ενώπιον
του οποίου καταρτίσθηκε, µε τη χρησιµοποίηση του έντυπου υπο-
δείγµατος του ΠαραρτήµατοςII.

2. Συµβιβασµός, ο οποίος έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός
εκτελεστός τίτλος στο κράτος µέλος προέλευσης, εκτελείται στα
άλλα κράτη µέλη χωρίς να απαιτείται να κηρυχθεί εκτελεστός και
χωρίς να είναι δυνατή η προσβολή του εκτελεστού του.
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3. Οι διατάξεις του Κεφαλαίου II, µε εξαίρεση τα άρθρα 5, 6,
παράγραφος 1 και 9, παράγραφος 1, και του Κεφαλαίου IV, µε
εξαίρεση τα άρθρα 21, παράγραφος 1 και 22, εφαρµόζονται ανα-
λόγως.

Άρθρο 25

∆ηµόσια έγγραφα

1. ∆ηµόσιο έγγραφο σχετικά µε αξίωση κατά την έννοια του
άρθρου 4, παράγραφος 2, το οποίο είναι εκτελεστό σε ένα κράτος
µέλος, πιστοποιείται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος κατόπιν
αιτήσεως προς την αρχή που καθορίζει το κράτος µέλος προ-
έλευσης, µε τη χρησιµοποίηση του έντυπου υποδείγµατος του
Παραρτήµατος III.

2. Ένα δηµόσιο έγγραφο, που έχει πιστοποιηθεί ως ευρωπαϊκός
εκτελεστός τίτλος στο κράτος µέλος προέλευσης, εκτελείται σε
άλλο κράτος µέλος χωρίς να απαιτείται να κηρυχθεί εκτελεστό και
χωρίς να είναι δυνατή η προσβολή του εκτελεστού του.

3. Οι διατάξεις του Κεφαλαίου II, µε εξαίρεση τα άρθρα 5, 6,
παράγραφος 1 και 9, παράγραφος 1, και του Κεφαλαίου IV, µε
εξαίρεση τα άρθρα 21, παράγραφος 1 και 22, εφαρµόζονται ανα-
λόγως.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗ ∆ΙΑΤΑΞΗ

Άρθρο 26

Μεταβατική διάταξη

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µόνο στις αποφάσεις που εκδί-
δονται, τους δικαστικούς συµβιβασµούς που επικυρώνονται ή
καταρτίζονται και στα έγγραφα που συντάσσονται ή καταχωρούν-
ται επίσηµα ως δηµόσια έγγραφα µετά την έναρξη ισχύος του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ

Άρθρο 27

Σχέση µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001

Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τη δυνατότητα να επιδιωχθεί ανα-
γνώριση και εκτέλεση απόφασης, δικαστικού συµβιβασµού ή δηµό-
σιου εγγράφου επί µη αµφισβητούµενης αξιώσεως, σύµφωνα µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001.

Άρθρο 28

Σχέση µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1348/2000

Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1348/2000.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 29

Ενηµέρωση σχετικά µε τις διαδικασίες και τις αρχές
εκτέλεσης

Τα κράτη µέλη συνεργάζονται για να ενηµερώνουν το ευρύ κοινό
και τους επαγγελµατικούς κύκλους σχετικά µε:

α) τις µεθόδους και διαδικασίες εκτέλεσης στα κράτη µέλη, και

β) τις αρµόδιες αρχές εκτέλεσης στα κράτη µέλη,

ιδίως µέσω του ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου για αστικές και
εµπορικές υποθέσεις, που δηµιουργήθηκε µε την απόφαση
2001/470/ΕΚ (1).

Άρθρο 30

Ενηµέρωση σχετικά µε τα µέσα θεραπείας, τις γλώσσες και
τις αρχές

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή:

α) τις διαδικασίες διόρθωσης και ανάκλησης που αναφέρονται στο
άρθρο 10, παράγραφος 2 και επανεξέτασης που αναφέρεται
στο άρθρο 19, παράγραφος 1,

β) τις γλώσσες που γίνονται δεκτές σύµφωνα µε το άρθρο 20,
παράγραφος 2, στοιχείο γ),

γ) τους καταλόγους των αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 25,

καθώς και οιαδήποτε µεταγενέστερη τροποποίηση αυτών.

2. Η Επιτροπή καθιστά προσιτές τις κοινοποιηθείσες πληροφο-
ρίες στο κοινό σύµφωνα µε την παράγραφο 1 µέσω δηµοσιεύσεως
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και µε άλλα
κατάλληλα µέσα.

(1) ΕΕ L 174, 27.6.2001, σ. 25.
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Άρθρο 31

Τροποποιήσεις των Παραρτηµάτων

Κάθε τροποποίηση των έντυπων υποδειγµάτων που παρατίθενται
στα Παραρτήµατα θεσπίζεται σύµφωνα µε τη συµβουλευτική διαδι-
κασία του άρθρου 32, παράγραφος 2.

Άρθρο 32

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που προβλέπεται
στο άρθρο 75 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 33

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 21 Ιανουαρίου 2005.

Εφαρµόζεται από την 21 Οκτωβρίου 2005, εξαιρέσει των άρθρων
29, 31, και 32, που εφαρµόζονται από την 21 Ιανουαρίου 2005.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος σύµφωνα µε τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Έγινε στο Στρασβούργο στις 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ — ΑΠΟΦΑΣΗ

1. Κράτος µέλος προέλευσης: ΑΥ n ΒΕ n ΓΕ n ΕΛ n ΙΣ n ΦΙ n ΓΑ n

ΙΡ n ΙΤ n ΛΞ n ΚΧ n ΠΡ n Σ∆ n ΗΒ n

2. ∆ικαστήριο έκδοσης του πιστοποιητικού

2.1. Όνοµα:

2.2. ∆ιεύθυνση:

2.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

3. Εάν διαφέρει, δικαστήριο έκδοσης της απόφασης

3.1. Όνοµα:

3.2. ∆ιεύθυνση:

3.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

4. Απόφαση

4.1. Ηµεροµηνία:

4.2. Αριθµός απόφασης:

4.3. ∆ιάδικοι

4.3.1. Όνοµα και διεύθυνση του πιστωτή/των πιστωτών:

4.3.2. Όνοµα και διεύθυνση του οφειλέτη/των οφειλετών:

5. Βεβαιωθείσα χρηµατική αξίωση

5.1. Ποσό κεφαλαίου:

5.1.1. Νόµισµα Ευρώ n
Σουηδική κορώνα n
Λίρα στερλίνα n
Άλλο (εξηγήσατε) n

5.1.2. Εάν η αξίωση συνίσταται σε περιοδικές καταβολές

5.1.2.1. Ποσό κάθε δόσης:

5.1.2.2. Ηµεροµηνία καταβολής της πρώτης δόσης:

5.1.2.3. Ηµεροµηνία καταβολής των επόµενων δόσεων

Ανά εβδοµάδα n Ανά µήνα n Άλλη (εξηγήσατε) n
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5.1.2.4. Χρονική ισχύς της αξίωσης

5.1.2.4.1. Επί του παρόντος αόριστη n ή

5.1.2.4.2. Ηµεροµηνία καταβολής της τελευταίας δόσης:

5.2. Τόκοι

5.2.1. Επιτόκιο

5.2.1.1. … % ή

5.2.1.2. … % πάνω από το βασικό επιτόκιο της ΕΚΤ (1)

5.2.1.3. Άλλο (εξηγήσατε)

5.2.2. Καταβολή τόκων από:

5.3. Ποσό επιστρεπτέων δαπανών εάν προσδιορίζεται στην απόφαση:

6. Η απόφαση είναι εκτελεστή στο κράτος µέλος προέλευσης n

7. Η απόφαση µπορεί ακόµη να προσβληθεί

Ναι n Όχι n

8. Η απόφαση αφορά µη αµφισβητούµενη αξίωση βάσει του άρθρου 3, παράγραφος 1. n

9. Η απόφαση συµµορφώνεται µε το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο β) n

10. Η απόφαση αφορά θέµατα σχετικά µε καταναλωτικές συµβάσεις

Ναι n Όχι n

10.1. Αν ναι:

Ο οφειλέτης είναι ο καταναλωτής

Ναι n Όχι n

10.2. Αν ναι:

Ο οφειλέτης κατοικεί στο κράτος µέλος προέλευσης (κατά την έννοια του άρθρου 59 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
44/2001) n

11. Επίδοση/κοινοποίηση του εισαγωγικού της δίκης εγγράφου σύµφωνα µε το κεφάλαιο III, όπου είναι αναγκαίο

Ναι n Όχι n

11.1. Η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 13 n

ή η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 14 n

ή αποδεικνύεται σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 2 ότι ο οφειλέτης παρέλαβε το έγγραφο n

(1) Επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις βασικές της πράξεις αναχρηµατοδότησης.
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11.2. ∆έουσα ενηµέρωση

Ο οφειλέτης ενηµερώθηκε σύµφωνα µε τα άρθρα 16 και 17 n

12. Επίδοση/κοινοποίηση κλήτευσης, όπου είναι αναγκαίο

Ναι n Όχι n

12.1. Η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 13 n

ή η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 14 n

ή αποδεικνύεται σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 2 ότι ο οφειλέτης παρέλαβε την κλήτευση n

12.2. ∆έουσα ενηµέρωση

Ο οφειλέτης ενηµερώθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 17 n

13. Θεραπεία της µη συµµόρφωσης προς τους ελάχιστους δικονοµικούς κανόνες σύµφωνα µε το άρθρο 18, παρά-
γραφος 1

13.1. Η επίδοση/κοινοποίηση της απόφασης διενεργήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 13 n

ή η επίδοση/κοινοποίηση της απόφασης διενεργήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 14 n

ή αποδεικνύεται σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 2 ότι ο οφειλέτης παρέλαβε την απόφαση n

13.2. ∆έουσα ενηµέρωση

Ο οφειλέτης ενηµερώθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 1, στοιχείο β) n

13.3. Μπορούσε ο οφειλέτης να προσβάλει την απόφαση

Ναι n Όχι n

13.4. Ο οφειλέτης προσέβαλε την απόφαση σύµφωνα µε τις σχετικές δικονοµικές απαιτήσεις

Ναι n Όχι n

(τόπος) . . . . . . . . (ηµεροµηνία) . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή ή/και σφραγίδα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ — ∆ΙΚΑΣΤΙΚΟΣ ΣΥΜΒΙΒΑΣΜΟΣ

1. Κράτος µέλος προέλευσης: ΑΥ n ΒΕ n ΓΕ n ΕΛ n ΙΣ n ΦΙ n ΓΑ n

ΙΡ n ΙΤ n ΛΞ n ΚΧ n ΠΡ n Σ∆ n ΗΒ n

2. ∆ικαστήριο έκδοσης του πιστοποιητικού

2.1. Όνοµα:

2.2. ∆ιεύθυνση:

2.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

3. Εάν διαφέρει, δικαστήριο που επικύρωσε τον συµβιβασµό ή ενώπιον του οποίου καταρτίσθηκε ο συµβιβασµός

3.1. Όνοµα:

3.2. ∆ιεύθυνση:

3.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

4. ∆ικαστικός συµβιβασµός

4.1. Ηµεροµηνία:

4.2. Αριθµός δικαστικού συµβιβασµού:

4.3. ∆ιάδικοι

4.3.1. Όνοµα και διεύθυνση του πιστωτή/των πιστωτών:

4.3.2. Όνοµα και διεύθυνση του οφειλέτη/των οφειλετών:

5. Βεβαιωθείσα χρηµατική αξίωση

5.1. Ποσό κεφαλαίου:

5.1.1. Νόµισµα Ευρώ n
Σουηδική Κορώνα n
Λίρα Στερλίνα n
Άλλο (εξηγήσατε) n

5.1.2. Εάν η αξίωση συνίσταται σε περιοδικές καταβολές

5.1.2.1. Ποσό κάθε δόσης:

5.1.2.2. Ηµεροµηνία καταβολής της πρώτης δόσης:

5.1.2.3. Ηµεροµηνία (-ες) καταβολής των επόµενων δόσεων

Ανά εβδοµάδα n Ανά µήνα n Άλλη (εξηγήσατε) n
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5.1.2.4. Χρονική ισχύς της αξίωσης

5.1.2.4.1. Επί του παρόντος αόριστη n ή

5.1.2.4.2. Ηµεροµηνία καταβολής της τελευταίας δόσης:

5.2. Τόκοι

5.2.1. Επιτόκιο

5.2.1.1. … % ή

5.2.1.2. … % πάνω από το βασικό επιτόκιο της ΕΚΤ (1)

5.2.1.3. Άλλο (εξηγήσατε)

5.2.2. Καταβολή τόκων από:

5.3. Ποσό επιστρεπτέων δαπανών εάν προσδιορίζεται στο δικαστικό συµβιβασµό:

6. Ο δικαστικός συµβιβασµός είναι εκτελεστός στο κράτος µέλος προέλευσης n

(τόπος) . . . . . . . . (ηµεροµηνία) . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή ή/και σφραγίδα

(1) Επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις βασικές της πράξεις αναχρηµατοδότησης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ — ∆ΗΜΟΣΙΟ ΕΓΓΡΑΦΟ

1. Κράτος µέλος προέλευσης: ΑΥ n ΒΕ n ΓΕ n ΕΛ n ΙΣ n ΦΙ n ΓΑ n

ΙΡ n ΙΤ n ΛΞ n ΚΧ n ΠΡ n Σ∆ n ΗΒ n

2. ∆ικαστήριο/αρχή έκδοσης του πιστοποιητικού

2.1. Όνοµα:

2.2. ∆ιεύθυνση:

2.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

3. Εάν διαφέρει, δικαστήριο/αρχή που συνέταξε ή καταχώρησε το δηµόσιο έγγραφο

3.1. Όνοµα:

3.2. ∆ιεύθυνση:

3.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

4. ∆ηµόσιο έγγραφο

4.1. Ηµεροµηνία:

4.2. Αριθµός δηµοσίου εγγράφου:

4.3. ∆ιάδικοι

4.3.1. Όνοµα και διεύθυνση του πιστωτή/των πιστωτών:

4.3.2. Όνοµα και διεύθυνση του οφειλέτη/των οφειλετών:

5. Βεβαιωθείσα χρηµατική αξίωση

5.1. Ποσό κεφαλαίου:

5.1.1. Νόµισµα Ευρώ n
Σουηδική Κορώνα n
Λίρα Στερλίνα n
Άλλο (εξηγήσατε) n

5.1.2. Εάν η αξίωση συνίσταται σε περιοδικές καταβολές

5.1.2.1. Ποσό κάθε δόσης:

5.1.2.2. Ηµεροµηνία καταβολής της πρώτης δόσης:

5.1.2.3. Ηµεροµηνίες καταβολής των επόµενων δόσεων

Ανά εβδοµάδα n Ανά µήνα n Άλλη (εξηγήσατε) n
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5.1.2.4. Χρονική ισχύς της αξίωσης

5.1.2.4.1. Επί του παρόντος αόριστη n ή

5.1.2.4.2. Ηµεροµηνία καταβολής της τελευταίας δόσης

5.2. Τόκοι

5.2.1. Επιτόκιο

5.2.1.1. … % ή

5.2.1.2. … % πάνω από το βασικό επιτόκιο της ΕΚΤ (1)

5.2.1.3. Άλλο (εξηγήσατε)

5.2.2. Καταβολή τόκων από:

5.3. Ποσό επιστρεπτέων δαπανών εάν προσδιορίζεται στο δηµόσιο έγγραφο:

6. Το δηµόσιο έγγραφο είναι εκτελεστό στο κράτος µέλος προέλευσης n

(τόπος) . . . . . . . . (ηµεροµηνία) . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή ή/και σφραγίδα

(1) Επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις βασικές της πράξεις αναχρηµατοδότησης.

30.4.2004 L 143/31Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΕΡΙ ΕΛΛΕΙΨΕΩΣ Ή ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΥ
(Άρθρο 6 παράγραφος 2)

1. Κράτος µέλος προέλευσης: ΑΥ n ΒΕ n ΓΕ n ΕΛ n ΙΣ n ΦΙ n ΓΑ n

ΙΡ n ΙΤ n ΛΞ n ΚΧ n ΠΡ n Σ∆ n ΗΒ n

2. ∆ικαστήριο/αρχή έκδοσης του πιστοποιητικού

2.1. Όνοµα:

2.2. ∆ιεύθυνση:

2.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

3. Εάν διαφέρει, δικαστήριο/αρχή έκδοσης της απόφασης/δικαστικού συµβιβασµού/δηµοσίου εγγράφου (*)

3.1. Όνοµα:

3.2. ∆ιεύθυνση:

3.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

4. Απόφαση/δικαστικός συµβιβασµός/δηµόσιο έγγραφο (*)

4.1. Ηµεροµηνία:

4.2. Αριθµός απόφασης/δικαστικού συµβιβασµού/δηµοσίου εγγράφου (*)

4.3. ∆ιάδικοι

4.3.1. Όνοµα και διεύθυνση του πιστωτή/των πιστωτών:

4.3.2. Όνοµα και διεύθυνση του οφειλέτη/των οφειλετών:

5. Η εν λόγω απόφαση/δικαστικός συµβιβασµός/δηµόσιο έγγραφο (*) πιστοποιήθηκε ως ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος,
αλλά

5.1. Η απόφαση/δικαστικός συµβιβασµός/δηµόσιο έγγραφο (*) δεν είναι πλέον εκτελεστή n

5.2. Η εκτέλεση έχει προσωρινά

5.2.1. ανασταλεί n

5.2.2. περιορισθεί σε συντηρητικά µέτρα n

(*) ∆ιαγράψτε ό,τι δεν ισχύει.
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5.2.3. εξαρτηθεί από την κατάθεση εγγύησης που εκκρεµεί ακόµη n

5.2.3.1. Ποσό εγγύησης:

5.2.3.2. Νόµισµα Ευρώ n
Σουηδική Κορώνα n
Λίρα Στερλίνα n
Άλλο (εξηγήσατε) n

5.2.4. Άλλο (εξηγήσατε) n

(τόπος) . . . . . . . . (ηµεροµηνία) . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή ή/και σφραγίδα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ ΚΑΤΟΠΙΝ ΑΣΚΗΣΗΣ ΕΝ∆ΙΚΟΥ
ΜΕΣΟΥ (Άρθρο 6 παράγραφος 3)

Α. Κατά του/της ακόλουθου/ης απόφασης/δικαστικού συµβιβασµού/δηµόσιου εγγράφου (*) που έχει πιστοποιηθεί ως
ευρωπαϊκός εκτελεστός τίτλος, ασκήθηκε ένδικο µέσο

1. Κράτος µέλος προέλευσης: ΑΥ n ΒΕ n ΓΕ n ΕΛ n ΙΣ n ΦΙ n ΓΑ n

ΙΡ n ΙΤ n ΛΞ n ΚΧ n ΠΡ n Σ∆ n ΗΒ n

2. ∆ικαστήριο/αρχή έκδοσης του πιστοποιητικού

2.1. Όνοµα:

2.2. ∆ιεύθυνση:

2.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

3. Εάν διαφέρει, δικαστήριο/αρχή έκδοσης της απόφασης/του δικαστικού συµβιβασµού/του δηµοσίου εγγράφου (*)

3.1. Όνοµα:

3.2. ∆ιεύθυνση:

3.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

4. Απόφαση/δικαστικός συµβιβασµός/δηµόσιο έγγραφο (*)

4.1. Ηµεροµηνία:

4.2. Αριθµός απόφασης/δικαστικού συµβιβασµού/δηµοσίου εγγράφου (*)

4.3. ∆ιάδικοι

4.3.1. Όνοµα και διεύθυνση του πιστωτή/των πιστωτών:

4.3.2. Όνοµα και διεύθυνση του οφειλέτη/των οφειλετών:

Β. Επ' αυτού του ενδίκου µέσου, εκδόθηκε η ακόλουθη απόφαση, η οποία πιστοποιείται ως ευρωπαϊκός εκτελεστός
τίτλος προς αντικατάσταση του αρχικού ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου

1. ∆ικαστήριο

1.1. Όνοµα:

1.2. ∆ιεύθυνση:

1.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

(*) ∆ιαγράψτε ό,τι δεν ισχύει.
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2. Απόφαση

2.1. Ηµεροµηνία:

2.2. Αριθµός απόφασης:

3. Βεβαιωθείσα χρηµατική αξίωση

3.1. Ποσό κεφαλαίου

3.1.1. Νόµισµα Ευρώ n
Σουηδική Κορώνα n
Λίρα Στερλίνα n
Άλλο (εξηγήσατε) n

3.1.2. Εάν η αξίωση συνίσταται σε περιοδικές καταβολές

3.1.2.1. Ποσό κάθε δόσης:

3.1.2.2. Ηµεροµηνία καταβολής της πρώτης δόσης:

3.1.2.3. Ηµεροµηνίες καταβολής των επόµενων δόσεων

Ανά εβδοµάδα n Ανά µήνα n Άλλη (εξηγήσατε) n

3.1.2.4. Χρονική ισχύς της αξίωσης

3.1.2.4.1. Επί του παρόντος αόριστη n ή

3.1.2.4.2. Ηµεροµηνία καταβολής της τελευταίας δόσης:

3.2. Τόκοι

3.2.1. Επιτόκιο

3.2.1.1. … % ή

3.2.1.2. … % πάνω από το βασικό επιτόκιο της ΕΚΤ (1)

3.2.1.3. Άλλο (εξηγήσατε)

3.2.2. Καταβολή τόκων από:

3.3. Ποσό επιστρεπτέων δαπανών εάν προσδιορίζεται στην απόφαση:

4. Η απόφαση είναι εκτελεστή στο κράτος µέλος προέλευσης n

5. Η απόφαση υπόκειται ακόµη σε περαιτέρω ένδικα µέσα

Ναι n Όχι n

6. Η απόφαση συµµορφώνεται µε το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο β) n

(1) Επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις βασικές της πράξεις αναχρηµατοδότησης.

30.4.2004 L 143/35Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



7. Η απόφαση αφορά θέµατα σχετικά µε καταναλωτικές συµβάσεις

Ναι n Όχι n

7.1. Αν ναι:

Ο οφειλέτης είναι ο καταναλωτής

Ναι n Όχι n

7.2. Αν ναι:

Ο οφειλέτης κατοικεί στο κράτος µέλος προέλευσης κατά την έννοια του άρθρου 59 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
44/2001 n

8. Κατά τον χρόνο έκδοσης της απόφασης κατόπιν ασκήσεως ενδίκου µέσου, η αξίωση είναι µη αµφισβητούµενη κατά
την έννοια του άρθρου 3, παράγραφος 1, στοιχεία β) ή γ)

Ναι n Όχι n

Αν ναι:

8.1. Επίδοση/κοινοποίηση του εγγράφου άσκησης του ενδίκου µέσου

Κατέθεσε ο πιστωτής ένδικο µέσο;

Ναι n Όχι n

Αν ναι:

8.1.1. Η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε κατά το άρθρο 13 n

ή η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε κατά το άρθρο 14 n

ή αποδεικνύεται σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 2 ότι ο οφειλέτης παρέλαβε το έγγραφο n

8.1.2. ∆έουσα ενηµέρωση

Ο οφειλέτης ενηµερώθηκε σύµφωνα µε τα άρθρα 16 και 17 n

8.2. Επίδοση/κοινοποίηση κλήτευσης, εφόσον απαιτείται

Ναι n Όχι n

Αν ναι:

8.2.1. Η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε κατά το άρθρο 13 n

ή η επίδοση/κοινοποίηση διενεργήθηκε κατά το άρθρο 14 n

ή αποδεικνύεται σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 2, ότι ο οφειλέτης παρέλαβε την κλήτευση n

8.2.2. ∆έουσα ενηµέρωση

Ο οφειλέτης ενηµερώθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 17 n
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8.3. Θεραπεία της µη τήρησης των ελάχιστων δικονοµικών κανόνων σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 1

8.3.1. Η επίδοση/κοινοποίηση της απόφασης διενεργήθηκε κατά το άρθρο 13 n

ή η επίδοση/κοινοποίηση της απόφασης διενεργήθηκε κατά το άρθρο 14 n

ή αποδεικνύεται σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 2, ότι ο οφειλέτης παρέλαβε την απόφαση n

8.3.2. ∆έουσα ενηµέρωση

Ο οφειλέτης ενηµερώθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 1, σηµείο β) n

(τόπος) . . . . . . . . (ηµεροµηνία) . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή ή/και σφραγίδα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΑΙΤΗΣΗ ∆ΙΟΡΘΩΣΗΣ Ή ΑΝΑΚΛΗΣΗΣ ΤΟΥ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ
(Άρθρο 10 παράγραφος 3)

ΤΟ ΑΚΟΛΟΥΘΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ

1. Κράτος µέλος προέλευσης: ΑΥ n ΒΕ n ΓΕ n ΕΛ n ΙΣ n ΦΙ n ΓΑ n

ΙΡ n ΙΤ n ΛΞ n ΚΧ n ΠΡ n Σ∆ n ΗΒ n

2. ∆ικαστήριο/αρχή έκδοσης του πιστοποιητικού

2.1. Όνοµα:

2.2. ∆ιεύθυνση:

2.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

3. Εάν διαφέρει, δικαστήριο/αρχή έκδοσης της απόφασης/του δικαστικού συµβιβασµού/του δηµοσίου εγγράφου (*)

3.1. Όνοµα:

3.2. ∆ιεύθυνση:

3.3. Τηλ./φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

4. Απόφαση/δικαστικός συµβιβασµός/δηµόσιο έγγραφο (*)

4.1. Ηµεροµηνία:

4.2. Αριθµός απόφασης/δικαστικού συµβιβασµού/δηµοσίου εγγράφου (*)

4.3. ∆ιάδικοι

4.3.1. Όνοµα και διεύθυνση του πιστωτή/των πιστωτών:

4.3.2. Όνοµα και διεύθυνση του οφειλέτη/των οφειλετών:

5. ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ∆ΙΟΡΘΩΘΕΙ διότι, λόγω τυπικού σφάλµατος, υπάρχει η ακόλουθη απόκλιση µεταξύ του ευρωπαϊκού
εκτελεστού τίτλου και της απόφασης/του δικαστικού συµβιβασµού/του δηµοσίου εγγράφου όπου βασίζεται (εξηγή-
σατε) n

(*) ∆ιαγράψτε ό,τι δεν ισχύει.
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6. ΑΝΑΚΛΗΘΕΙ επειδή:

6.1. Η απόφαση που πιστοποιήθηκε αφορούσε καταναλωτική σύµβαση αλλά δεν εκδόθηκε σε κράτος µέλος όπου ο
καταναλωτής δεν έχει την κατοικία του κατά την έννοια του άρθρου 59 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 n

6.2. Το πιστοποιητικό ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου χορηγήθηκε προφανώς εσφαλµένα για άλλο λόγο (εξηγήσατε)
n

(τόπος) . . . . . . . . (ηµεροµηνία) . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή ή/και σφραγίδα
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 806/2004 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

σχετικά µε την προαγωγή της ισότητας των φύλων στη συνεργασία για την ανάπτυξη

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 179,

την πρόταση της Επιτροπής,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ισότητα των φύλων και η χειραφέτηση των γυναικών περι-
λαµβάνονται µεταξύ των αναπτυξιακών στόχων που καθορί-
στηκαν στη διάσκεψη κορυφής του Οργανισµού Ηνωµένων
Εθνών για τη χιλιετία, οι οποίοι συνοδεύονται µε σαφείς
σκοπούς στον τοµέα της εκπαίδευσης που πρέπει να επι-
τευχθούν το αργότερο έως το 2015.

(2) Τα δύο τρίτα των παιδιών που δεν φοιτούν σε σχολείο είναι
κορίτσια, τα ποσοστά εγγραφής των κοριτσιών σε σχολεία
εξακολουθούν να υπολείπονται των αντίστοιχων των αγο-
ριών και τα ποσοστά εγκατάλειψης των σπουδών για τα
κορίτσια είναι υψηλότερα.

(3) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ ορίζει ότι, σε
όλες τις δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο αυτό,
συµπεριλαµβανοµένης της πολιτικής στον τοµέα της συνερ-
γασίας για την ανάπτυξη, η Κοινότητα επιδιώκει να εξαλει-
φθούν οι ανισότητες και να προαχθεί η ισότητα µεταξύ
ανδρών και γυναικών.

(4) Οι γυναίκες αντιπροσωπεύουν δυσανάλογη πλειονότητα των
φτωχών παγκοσµίως. Ως εκ τούτου, η προαγωγή της ισό-
τητας των φύλων αποτελεί σηµαντικό παράγοντα για την
επίτευξη του συνολικού στόχου της µείωσης της φτώχειας
έως το 2015.

(5) Η ισότητα µεταξύ ανδρών και γυναικών κάθε ηλικίας αποτε-
λεί ουσιώδη παράγοντα για την ουσιαστική και αποτελεσµα-
τική καταπολέµηση της φτώχειας. Για να επιτευχθεί ο
στόχος της ισότητας των φύλων µε τη στρατηγική ενσωµά-

τωσης των θεµάτων φύλου, είναι αναγκαίο να συνδυαστεί ο
στόχος αυτός µε ειδικά µέτρα υπέρ των γυναικών κάθε ηλι-
κίας.

(6) Η συµβολή των γυναικών στην ανάπτυξη προσκρούει σε
πολυάριθµα εµπόδια, τα οποία περιορίζουν τα αποτελέ-
σµατα της εργασίας τους και µειώνουν τα σχετικά πλεονε-
κτήµατα τόσο για τις ίδιες όσο και για την κοινωνία στο
σύνολό της. Η σπουδαιότητα του οικονοµικού, κοινωνικού
και περιβαλλοντικού ρόλου των γυναικών στις αναπτυσσό-
µενες χώρες καθ' όλη τη διάρκεια της ζωής τους, είχε ως
αποτέλεσµα να επικρατήσει διεθνώς η αντίληψη ότι η
πλήρης συµµετοχή τους, χωρίς διακρίσεις, είναι απαραίτητη
για την επίτευξη αειφόρου και ουσιαστικής ανάπτυξης.

(7) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της υπέγραψαν τη δήλωση
και το πρόγραµµα δράσης της τέταρτης παγκόσµιας διά-
σκεψης για τις γυναίκες που πραγµατοποιήθηκε στο Πεκίνο
το 1995, η οποία έδωσε έµφαση στην ανάγκη να αναληφθεί
δράση για την εξάλειψη σε παγκόσµιο επίπεδο των παρα-
γόντων που εµποδίζουν την ισότητα των φύλων και καθό-
ρισε την ενσωµάτωση των θεµάτων φύλου ως στρατηγική
για την προαγωγή της ισότητας των φύλων.

(8) Τα µέρη της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για την κατάρ-
γηση κάθε µορφής διακρίσεων εις βάρος των γυναικών συµ-
φώνησαν να χρησιµοποιήσουν κάθε διαθέσιµο µέσο για την
εξάλειψη του φαινοµένου αυτού, το οποίο θεωρούν ότι
αποτελεί τροχοπέδη για την ανάπτυξη.

(9) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2836/98 του Συµβουλίου, της
22ας ∆εκεµβρίου 1998, για την ένταξη των θεµάτων φύλου
στη συνεργασία για την ανάπτυξη (2), αποβλέπει στη συστη-
µατική ενσωµάτωση των θεµάτων φύλου σε όλους τους
τοµείς των κοινοτικών πολιτικών συνεργασίας για την ανά-
πτυξη και στη στήριξη και διευκόλυνση της ένταξης δρά-
σεων που αποβλέπουν στην εξάλειψη των µειζόνων ανισοτή-
των µεταξύ των φύλων. Συγχρόνως, µεριµνά για την προ-
αγωγή της ισότητας των φύλων σε εθνικά προγράµµατα που
αποβλέπουν στην εφαρµογή των κυριότερων στοιχείων του
προγράµµατος δράσης της διάσκεψης του Πεκίνου. Ο εν
λόγω κανονισµός εξέπνευσε στις 31 ∆εκεµβρίου 2003.(1) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης ∆εκεµβρίου 2003 (δεν

έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµ-
βουλίου της 19ης Φεβρουαρίου 2004 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της
30ής Μαρτίου 2004 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα).

(2) ΕΕ L 354 της 30.12.1998, σ. 5· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).
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(10) Η δήλωση του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε
την αναπτυξιακή πολιτική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η
οποία υιοθετήθηκε στις 10 Νοεµβρίου 2000, ορίζει την
ισότητα των φύλων ως οριζόντιο θέµα.

(11) Η ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, της 21ης Ιουνίου 2001, σχετικά
µε το πρόγραµµα δράσης για την ενσωµάτωση των θεµάτων
που αφορούν την ισότητα των δύο φύλων στην κοινοτική
συνεργασία για την ανάπτυξη, καθορίζει το πλαίσιο εφαρ-
µογής της ενσωµάτωσης αυτής. Το Συµβούλιο ενέκρινε το
εν λόγω πρόγραµµα δράσης στα συµπεράσµατά του της
8ης Νοεµβρίου 2001.

(12) Στο ψήφισµά του της 25ης Απριλίου 2002 σχετικά µε το
εν λόγω πρόγραµµα δράσης (1), το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
τόνισε τη σηµασία του να ενσωµατωθούν τα θέµατα του
φύλου ώστε να επιτευχθεί ισότητα µεταξύ των φύλων και
να βελτιωθεί η θέση της γυναίκας στις αναπτυσσόµενες
χώρες.

(13) Ο παρών κανονισµός καθορίζει, για τη συνολική διάρκεια
του προγράµµατος ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο που αποτε-
λεί, για την αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή στα
πλαίσια της ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογισµού, την
προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 33 της
διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής, σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελ-
τίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (2). Εν γένει, η
κοινοτική χρηµατοδότηση που συνδέεται µε την ανάπτυξη
θα πρέπει να συµβάλει επίσης στην ισότητα των φύλων σε
όλους τους τοµείς δράσης.

(14) Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε
την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιου-
νίου 1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτε-
λεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(15) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της προτεινόµενης δράσης δεν
µπορεί να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη µέλη και, λόγω
της κλίµακας και των επιπτώσεων της εν λόγω δράσης, µπο-
ρεί να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινό-
τητα µπορεί να λάβει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επι-
κουρικότητας του άρθρου 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε
την αρχή της αναλογικότητας του ιδίου άρθρου, ο παρών
κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επί-
τευξη του στόχου αυτού,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

1. Ο σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι να εφαρµοστούν
µέτρα για την προαγωγή της ισότητας των φύλων στις πολιτικές,
στρατηγικές και παρεµβάσεις της Κοινότητας στον τοµέα της
συνεργασίας για την ανάπτυξη.

Προς το σκοπό αυτό, η Κοινότητα παρέχει χρηµατοδοτική βοήθεια
και κατάλληλη τεχνογνωσία που αποβλέπουν ειδικά στην προ-
αγωγή της ισότητας των φύλων σε όλες τις πολιτικές και παρεµβά-
σεις συνεργασίας για την ανάπτυξη που διεξάγονται στις αναπτυσ-
σόµενες χώρες.

2. Η στήριξη της Κοινότητας αποβλέπει στη συµπλήρωση και
την ενίσχυση τόσο των πολιτικών όσο και των ικανοτήτων των ανα-
πτυσσόµενων χώρων, καθώς και στη βοήθεια που παρέχεται µε
άλλα µέσα της συνεργασίας για την ανάπτυξη.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ως:

α) «ενσωµάτωση των θεµάτων φύλου» νοείται ο προγραµµατισµός,
η (ανα)διοργάνωση, η βελτίωση και η αξιολόγηση των πολιτι-
κών διαδικασιών ώστε τα ενδιαφερόµενα µέρη να ενσωµατώ-
νουν συστηµατικά την ισότητα µεταξύ των φύλων σε όλες τις
πολιτικές, στρατηγικές και παρεµβάσεις στον τοµέα της ανά-
πτυξης, σε όλα τα επίπεδα και σε όλα τα στάδια·

β) «ειδικά µέτρα» νοούνται οι δράσεις πρόληψης και αντιστάθ-
µισης των δυσµενών διακρίσεων που συνδέονται µε το φύλο, οι
οποίες µπορούν να συνεχιστούν ή να υιοθετηθούν ώστε να δια-
σφαλιστεί στην πράξη η ισότητα µεταξύ ανδρών και γυναικών·
τα µέτρα αυτά πρέπει να αποβλέπουν κατ' αρχήν στη βελτίωση
της θέσης της γυναίκας στον τοµέα που καλύπτει ο παρών
κανονισµός.

Άρθρο 3

Οι στόχοι που επιδιώκει ο παρών κανονισµός, σύµφωνα µε το
στόχο της προώθησης της ισότητας των φύλων και τη χειραφέτηση
των γυναικών όπως προσδιορίζεται από τη σύνοδο κορυφής των
Ηνωµένων Εθνών για τους αναπτυξιακούς στόχους της χιλιετίας,
τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για την εξάλειψη των κάθε
µορφής διακρίσεων εις βάρος των γυναικών, τη δήλωση και την
πλατφόρµα δράσης του Πεκίνου που εγκρίθηκαν στην τέταρτη
παγκόσµια διάσκεψη για τις γυναίκες και το τελικό έγγραφο της

(1) ΕΕ C 131 Ε της 5.6.2003, σ. 153
(2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1· συµφωνία όπως τροποποιήθηκε από την

απόφαση 2003/429/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (ΕΕ L 147 της 14.6.2003, σ. 25).

(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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έκτακτης συνόδου της γενικής συνέλευσης «Οι γυναίκες το 2000:
ισότητα των φύλων, ανάπτυξη και ειρήνη για τον 21ο αιώνα», είναι
οι ακόλουθοι:

α) να υποστηριχθεί η ενσωµάτωση των θεµάτων φύλου σε όλους
τους τοµείς της συνεργασίας για την ανάπτυξη, σε συνδυασµό
µε ειδικά µέτρα υπέρ των γυναικών κάθε ηλικίας, ώστε να προ-
αχθεί η ισότητα µεταξύ των φύλων, ως σηµαντική συνεισφορά
στη µείωση της φτώχειας·

β) να υποστηριχθούν στις αναπτυσσόµενες χώρες ενδογενείς
δηµόσιες και ιδιωτικές ικανότητες, που θα µπορούν να αναλά-
βουν την ευθύνη και την πρωτοβουλία προαγωγής της ισό-
τητας των φύλων.

Άρθρο 4

1. Μεταξύ των δραστηριοτήτων προαγωγής της ισότητας των
φύλων που µπορούν να χρηµατοδοτηθούν περιλαµβάνονται ειδικό-
τερα:

α) η στήριξη των ειδικών µέτρων που συνδέονται µε την πρό-
σβαση στους πόρους και στις υπηρεσίες που προορίζονται για
τις γυναίκες και µε τον έλεγχο των εν λόγω πόρων και υπηρε-
σιών, ειδικότερα όσον αφορά την εκπαίδευση και την κατάρ-
τιση, την υγεία, τις οικονοµικές και κοινωνικές δραστηριότητες,
την απασχόληση και την υποδοµή, καθώς και τη συµµετοχή
στη διαδικασία λήψεως πολιτικών αποφάσεων·

β) η προώθηση της συλλογής, της διάδοσης, της ανάλυσης και
της βελτίωσης των στατιστικών που κατανέµονται σε συνάρ-
τηση µε το κριτήριο του φύλου και της ηλικίας, καθώς και της
επεξεργασίας και διάδοσης µεθόδων, κατευθυντήριων αρχών,
εκ των προτέρων και εκ των υστέρων αξιολογήσεων του αντί-
κτυπου των δράσεων στην ισότητα των φύλων, θεµατικών µελε-
τών, ποιοτικών και ποσοτικών δεικτών και άλλων επιχειρησια-
κών µέσων·

γ) η στήριξη των δραστηριοτήτων ευαισθητοποίησης και προ-
ώθησης, καθώς και η δηµιουργία δικτύων εταίρων στον τοµέα
της ισότητας των φύλων·

δ) η στήριξη των δραστηριοτήτων που αποβλέπουν στην ενίσχυση
των θεσµικών και επιχειρησιακών ικανοτήτων των κυριότερων
εταίρων στις χώρες που συµµετέχουν στην αναπτυξιακή διαδι-
κασία, όπως της διάθεσης εµπειρογνωµόνων στον τοµέα του
φύλου, της κατάρτισης και της τεχνικής βοήθειας.

2. Τα µέσα που θα χρηµατοδοτηθούν κατά τη διεξαγωγή των
δραστηριοτήτων της παραγράφου 1 µπορούν να λάβουν τις ακό-
λουθες µορφές:

α) µεθοδολογικές και οργανωτικές µελέτες για την ενσωµάτωση
των θεµάτων φύλου για κάθε ηλικία·

β) τεχνική βοήθεια, ιδίως αξιολόγηση του αντίκτυπου των δρά-
σεων στην ισότητα των φύλων, την εκπαίδευση, την κατάρτιση,
την κοινωνία της πληροφορίας και άλλες υπηρεσίες·

γ) προµήθειες, έλεγχοι, αποστολές αξιολόγησης και παρακολού-
θησης.

3. Η κοινοτική χρηµατοδότηση µπορεί να καλύψει:

α) επενδυτικά έργα, πλην της αγοράς ακινήτων, και

β) δαπάνες λειτουργίας δικαιούχου φορέα, συµπεριλαµβανοµένων
των τακτικών διοικητικών δαπανών και των δαπανών συντή-
ρησης που δεν θα πρέπει να υπερβαίνουν το προβλεπόµενο
κόστος για τις διοικητικές δαπάνες.

Οι επιχορηγήσεις λειτουργίας διατίθενται σε φθίνουσα βάση.

Άρθρο 5

Κατά την επιλογή και την εφαρµογή των δραστηριοτήτων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 θα πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη
προσοχή:

α) στον ενδεχόµενο καταλυτικό και πολλαπλασιαστικό ρόλο των
παρεµβάσεων και των προγραµµάτων για τη στήριξη της στρα-
τηγικής ενσωµάτωσης των θεµάτων φύλου σε µεγάλη κλίµακα
στις κοινοτικές δράσεις·

β) στην ενίσχυση των στρατηγικών εταιρικών σχέσεων και την
έναρξη διακρατικής συνεργασίας, γεγονός που θα ισχυροποι-
ήσει ειδικότερα την περιφερειακή συνεργασία στον τοµέα της
ισότητας των φύλων·

γ) στην επιδίωξη της καλύτερης δυνατής σχέσης κόστους/αποτε-
λεσµατικότητας και της βιωσιµότητας των αποτελεσµάτων κατά
το σχεδιασµό και τον προγραµµατισµό των παρεµβάσεων·

δ) στο σαφή καθορισµό και την εποπτεία των στόχων και των δει-
κτών·

ε) στις προσπάθειες προαγωγής των συνεργειών µε τις πολιτικές
και τα προγράµµατα τα σχετικά µε την υγεία της αναπαρα-
γωγής και της σεξουαλικής ζωής και τα συναφή δικαιώµατα,
τις ασθένειες που συνδέονται µε τη φτώχεια, ειδικότερα τα
προγράµµατα HIV/AIDS, τα µέτρα για την καταπολέµηση της
βίας, τα θέµατα για τη θέση των κοριτσιών και την εκπαίδευση
και κατάρτιση των γυναικών κάθε ηλικίας, τα ηλικιωµένα
άτοµα, το περιβάλλον, τα ανθρώπινα δικαιώµατα, την πρόληψη
των συγκρούσεων, τον εκδηµοκρατισµό και τη συµµετοχή των
γυναικών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων πολιτικού, οικονο-
µικού και κοινωνικού χαρακτήρα·

στ) στη συνεκτίµηση της διάστασης του φύλου στους έξι τοµείς
προτεραιότητας της κοινοτικής αναπτυξιακής πολιτικής·
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ζ) στη σηµασία που έχει η εκπαίδευση των κοριτσιών και στο
γεγονός ότι οι άνισες ευκαιρίες για τα κορίτσια θα µπορούσαν
να αρχίσουν να µειώνονται µε την πρόσληψη και την κατάρ-
τιση διδακτικού προσωπικού αποτελούµενου από γυναίκες σε
τοπική βάση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΒΟΗΘΕΙΑΣ

Άρθρο 6

1. Η χρηµατοδοτική συνδροµή που χορηγείται δυνάµει του
παρόντος κανονισµού λαµβάνει τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύ-
σεων ή συµβάσεων.

2. Η µη επιστρεπτέα ενίσχυση είναι δυνατόν να χρηµατοδοτήσει
το σύνολο των δαπανών µιας ενέργειας µόνον εάν είναι γνωστό ότι
είναι απολύτως απαραίτητη για την υλοποίησή της, µε εξαίρεση τις
ενέργειες που απορρέουν από την εφαρµογή χρηµατοδοτικών συµ-
φωνιών µε τρίτες χώρες ή τις ενέργειες, η διαχείριση των οποίων
αναλαµβάνεται από διεθνείς οργανισµούς. Σε άλλες περιπτώσεις,
ζητείται χρηµατοδοτική συνεισφορά των δικαιούχων που ορίζονται
στο άρθρο 7. Κατά τον καθορισµό του ποσού της συνεισφοράς
αυτής, λαµβάνονται υπόψη οι δυνατότητες των ενδιαφερόµενων
εταίρων και ο χαρακτήρας της συγκεκριµένης δράσης.

3. Οι συµβάσεις µε τους δικαιούχους φορείς µπορούν να καλύ-
πτουν τη χρηµατοδότηση των δαπανών λειτουργίας τους σύµφωνα
µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 στοιχείο β).

4. Η χρηµατοδοτική βοήθεια που χορηγείται βάσει του
παρόντος κανονισµού µπορεί να συνεπάγεται συγχρηµατοδότηση
µε άλλους χορηγούς βοήθειας, ιδίως µε τα κράτη µέλη, τα Ηνω-
µένα Έθνη, καθώς και διεθνείς ή περιφερειακές τράπεζες ανάπτυξης
ή χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα.

Άρθρο 7

1. Οι εταίροι που µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής στήριξης
βάσει του παρόντος κανονισµού είναι οι ακόλουθοι:

α) οι διοικητικές αρχές και υπηρεσίες σε εθνικό, περιφερειακό και
τοπικό επίπεδο·

β) οι τοπικές κοινότητες, οι ΜΚΟ, ειδικότερα αυτές που δραστη-
ριοποιούνται στον τοµέα της ισότητας των φύλων, οι ενώσεις
γυναικών, οι τοπικοί οργανισµοί, οι συνδικαλιστικές οργανώ-
σεις και άλλα νοµικά και φυσικά πρόσωπα µη κερδοσκοπικού
χαρακτήρα·

γ) ο ιδιωτικός τοµέα σε τοπικό επίπεδο·

δ) οι περιφερειακές οργανώσεις·

ε) οι διεθνείς οργανισµοί, όπως τα Ηνωµένα Έθνη και οι οργανι-
σµοί τους, τα ταµεία και τα προγράµµατα, καθώς και οι τρά-
πεζες ανάπτυξης, τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, οι παγκό-
σµιες πρωτοβουλίες, οι διεθνείς εταιρικές σχέσεις µεταξύ δηµό-
σιου και ιδιωτικού τοµέα·

στ) τα ερευνητικά ιδρύµατα, τα ιδρύµατα αναπτυξιακών µελετών
και τα πανεπιστήµια.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1 στοιχείο ε), η κοινο-
τική χρηµατοδοτική βοήθεια υπό µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύ-
σεων απευθύνεται στους εταίρους που έχουν την έδρα τους σε ένα
κράτος µέλος ή σε τρίτη χώρα δικαιούχο ή δυνητικό δικαιούχο
της κοινοτικής βοήθειας βάσει του παρόντος κανονισµού, υπό την
προϋπόθεση ότι η εν λόγω έδρα αποτελεί πράγµατι το κέντρο δια-
χείρισης των δραστηριοτήτων. Κατ' εξαίρεση, η έδρα αυτή µπορεί
να βρίσκεται σε άλλη τρίτη χώρα. Θα δοθεί προτεραιότητα σε
ενδογενείς δοµές που µπορούν να συµβάλουν στην ανάπτυξη των
τοπικών δυνατοτήτων σε θέµατα φύλου.

Άρθρο 8

1. Σε περίπτωση που οι ενέργειες αποτελούν αντικείµενο συµ-
φωνιών χρηµατοδότησης µεταξύ της Κοινότητας και της δικαιού-
χου χώρας, οι συµφωνίες αυτές ορίζουν ότι η Κοινότητα δεν ανα-
λαµβάνει να καλύψει την πληρωµή φόρων, δασµών ή άλλων επιβα-
ρύνσεων.

2. Όλες οι συµφωνίες χρηµατοδότησης, οι συµφωνίες ή συµβά-
σεις µη επιστρεπτέων ενισχύσεων που συνάπτονται δυνάµει του
παρόντος κανονισµού προβλέπουν ότι η Επιτροπή και το Ελεγκτικό
Συνέδριο διεξάγουν επιτόπιους ελέγχους, σύµφωνα µε τις συνήθεις
διαδικασίες που προβλέπει η Επιτροπή δυνάµει των ισχυόντων
κανόνων, ιδίως των διατάξεων του δηµοσιονοµικού κανονισµού που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (1).

3. Λαµβάνονται τα κατάλληλα µέτρα ώστε να τονίζεται ο κοινο-
τικός χαρακτήρας της βοήθειας που παρέχεται δυνάµει του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 9

1. ∆υνατότητα συµµετοχής σε διαγωνισµούς και σε συµβάσεις
προµηθειών έχουν επί ίσοις όροις όλα τα φυσικά ή νοµικά πρό-
σωπα των κρατών µελών, οι εξοµοιούµενες µε αυτά χώρες και όλες
οι αναπτυσσόµενες χώρες. ∆υνατότητα συµµετοχής έχουν όλες οι
άλλες τρίτες χώρες µε βάση το κριτήριο της αµοιβαιότητας. Σε
εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, η συµµετοχή
αυτή µπορεί να επεκταθεί σε άλλες τρίτες χώρες.

2. Οι προµήθειες πρέπει να προέρχονται από τα κράτη µέλη, τη
δικαιούχο χώρα ή άλλες αναπτυσσόµενες χώρες. Στις περιπτώσεις
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, οι προµήθειες είναι δυνατό
να προέρχονται και από άλλες τρίτες χώρες.

(1) Κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ
L 248 της 16.9.2002, σ. 1).
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Άρθρο 10

1. Για να διασφαλιστούν οι στόχοι της συνοχής και της συµ-
πληρωµατικότητας που προβλέπονται στη συνθήκη και για να δια-
σφαλιστεί η µεγαλύτερη δυνατή αποτελεσµατικότητα του συνόλου
των εν λόγω δράσεων, η Επιτροπή δύναται να λάβει όλα τα απαραί-
τητα συντονιστικά µέτρα, ιδίως:

α) την καθιέρωση συστήµατος τακτικών ανταλλαγών πληροφοριών
και συστηµατικής ανάλυσης πληροφοριών σχετικών µε τις χρη-
µατοδοτούµενες δράσεις και δράσεις των οποίων η χρηµατοδό-
τηση προβλέπεται από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη·

β) το συντονισµό στον τόπο εφαρµογής των δράσεων, µέσω τακτι-
κών συνεδριάσεων και ανταλλαγών πληροφοριών µεταξύ των
αντιπροσώπων της Επιτροπής και των κρατών µελών στη
δικαιούχο χώρα, των τοπικών αρχών και άλλων αποκεντρωµέ-
νων οργάνων.

2. Η Επιτροπή θα πρέπει να θέτει το θέµα της ισότητας των
φύλων ως µόνιµο σηµείο στην ηµερήσια διάταξη κατά τη διάρκεια
συνεδριάσεων µεταξύ αντιπροσώπων της Επιτροπής, των κρατών
µελών και των χωρών-εταίρων, προκειµένου να αυξηθεί η ευαισθη-
τοποίηση ως προς τα θέµατα φύλου σε νέους τοµείς συνεργασίας
για την ανάπτυξη.

3. Η Επιτροπή πρέπει να λάβει υπόψη τις εµπειρίες των κρατών
µελών, των άλλων χορηγών και των χωρών εταίρων στους τοµείς
της ενσωµάτωσης της διάστασης του φύλου και της χειραφέτησης
των γυναικών.

4. Η Επιτροπή δύναται, από κοινού µε τα κράτη µέλη, να ανα-
λάβει κάθε πρωτοβουλία που απαιτείται για να διασφαλιστεί ο
καλός συντονισµός µε τους άλλους ενδιαφερόµενους χορηγούς
βοήθειας, ιδίως µε εκείνους που αποτελούν µέρος του συστήµατος
των Ηνωµένων Εθνών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ
ΛΗΨΕΩΣ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ

Άρθρο 11

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού, για την περίοδο 2004-2006, καθορίζεται σε 9 εκατ.
ευρώ.

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια επί του
προϋπολογισµού αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προ-
οπτικών.

Άρθρο 12

1. Η Επιτροπή αναλαµβάνει να επεξεργαστεί κατευθυντήριες
αρχές στρατηγικού προγραµµατισµού και να καθορίσει τη συνεργα-
σία της Κοινότητας υπό µορφή µετρήσιµων στόχων, προτεραι-
οτήτων, προθεσµιών για ορισµένους ειδικούς τοµείς δράσης, παρα-

δοχών και αναµενόµενων αποτελεσµάτων. Ο προγραµµατισµός είναι
πολυετής και ενδεικτικός.

2. Άπαξ ανά έτος, στο πλαίσιο κοινής συνεδρίασης των επιτρο-
πών του άρθρου 14 παράγραφος 1, ανταλλάσσονται απόψεις κατό-
πιν εισηγήσεως του αντιπροσώπου της Επιτροπής σχετικά µε τις
γενικές κατευθύνσεις των δράσεων που θα εκτελεστούν κατά το
επόµενο έτος.

Άρθρο 13

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εκ των προτέρων εκτί-
µηση, την επιλογή και τη διαχείριση των δράσεων που καλύπτει ο
παρών κανονισµός, σύµφωνα µε τις διαδικασίες του προϋπολογι-
σµού και άλλες ισχύουσες διαδικασίες, ιδίως εκείνες που προβλέ-
πονται από το δηµοσιονοµικό κανονισµό.

2. Το πρόγραµµα εργασιών εγκρίνεται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία του άρθρου 14 παράγραφος 2.

Άρθρο 14

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την αρµόδια για την ανάπτυξη
γεωγραφική επιτροπή.

2. Στην περίπτωση που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 8
της απόφασης αυτής.

Η περίοδος του άρθρου 4 παράγραφος 3 της απόφασης
1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε 45 ηµέρες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΚΘΕΣΕΙΣ

Άρθρο 15

1. Στο τέλος κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή παρέχει, στην
ετήσια έκθεση που υποβάλλει προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το Συµβούλιο σχετικά µε την αναπτυξιακή πολιτική της ΕΚ, στοι-
χεία σχετικά µε τις δράσεις που χρηµατοδοτήθηκαν κατά το εν
λόγω έτος, καθώς και τα συµπεράσµατά της σχετικά µε την εκτέ-
λεση του παρόντος κανονισµού κατά το προηγούµενο οικονοµικό
έτος.
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Η περίληψη, ειδικότερα, πρέπει να παρουσιάζει τα ισχυρά και τα
ασθενή σηµεία των δράσεων, καθώς και τα αποτελέσµατά τους, τις
δράσεις για τις οποίες έχουν συναφθεί συµβάσεις, καθώς και τα
αποτελέσµατα τυχόν ανεξάρτητων αξιολογήσεων που αφορούν
ειδικές δράσεις.

2. Ένα έτος πριν από τη λήξη του παρόντος κανονισµού, η Επι-
τροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο
ανεξάρτητη έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε την εφαρµογή του,
ώστε να διαπιστώσει κατά πόσον έχουν επιτευχθεί οι στόχοι που
αναφέρονται στον κανονισµό και να παράσχει κατευθύνσεις για τη
βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των µελλοντικών δράσεων. Με
βάση την έκθεση αξιολόγησης, η Επιτροπή µπορεί να υποβάλει
προτάσεις σχετικά µε το µέλλον του παρόντος κανονισµού και,
ενδεχοµένως, για την τροποποίησή του.

Άρθρο 16

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Στρασβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 807/2004 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2236/95 του Συµβουλίου περί καθορισµού των γενικών
κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης στον τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 156, πρώτη παράγραφος,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οµάδα υψηλού επιπέδου για τα διευρωπαϊκά δίκτυα µετα-
φορών υπό την προεδρία του κ. Karel Van Miert εξέφρασε
ανησυχία για την καθυστέρηση των διασυνοριακών τµηµά-
των των έργων προτεραιότητας του διευρωπαϊκού δικτύου
µεταφορών, (∆∆Μ), η οποία επηρεάζει αρνητικά την αποδο-
τικότητα των επενδύσεων που πραγµατοποιούνται από τα
κράτη µέλη στα τµήµατα που βρίσκονται στις χώρες τους,
αφαιρώντας τους το πλεονέκτηµα των οικονοµιών κλίµακας
και συνιστά να διαφοροποιείται το ποσοστό της κοινοτικής
χρηµατοδότησης ανάλογα µε τα οφέλη που αποκοµίζουν
άλλες χώρες, ιδιαίτερα οι γειτονικές, υπογραµµίζοντας ότι η
διαφοροποίηση αυτή θα πρέπει να ωφελεί αρχικά τα διασυ-
νοριακά έργα που χρησιµοποιούνται σε υπηρεσίες µεταφο-
ρών µεγάλων αποστάσεων. Επιπλέον, το ποσοστό της κοινο-
τικής χρηµατοδότησης θα πρέπει να διαφοροποιείται ανά-
λογα µε τον βαθµό στον οποίον τα οικονοµικά οφέλη του
έργου υπερβαίνουν τη χρηµατοδοτική αποδοτικότητά του.

(2) Προς τον σκοπό αυτό, η οµάδα υψηλού επιπέδου συνιστά
αύξηση του ποσοστού της κοινοτικής ενίσχυσης, ώστε να
προωθηθεί η ολοκλήρωση των διασυνοριακών συνδέσεων
των έργων προτεραιότητας και προσθέτει ότι η επίπτωση
της µεταβολής αυτής στον προϋπολογισµό θα είναι περιορι-
σµένη. Αυτό θα πρέπει να υλοποιηθεί έχοντας υπόψη ότι οι

πόροι των ∆Ε∆ πρέπει να επικεντρωθούν σε σηµαντικά έργα,
ενώ ταυτόχρονα θα αναγνωρίζεται η ανάγκη για συνεχή
χρηµατοδοτική στήριξη έργων που δεν έχουν προτεραι-
ότητα.

(3) Θα πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα πραγµατοποίησης
των δηµοσιονοµικών δεσµεύσεων σε ετήσιες δόσεις, βάσει
σφαιρικής και πολυετούς νοµικής δέσµευσης.

(4) Η προσωρινή αύξηση του ποσοστού της κοινοτικής ενί-
σχυσης ενδέχεται να αποτελέσει κίνητρο για τους ενδιαφε-
ρόµενους, προκειµένου να επισπεύσουν και να καταστήσουν
αποτελεσµατική την υλοποίηση έργων προτεραιότητας τα
οποία καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό.

(5) Η σύναψη εταιρικών σχέσεων µεταξύ δηµόσιου και ιδιωτι-
κού τοµέα (ή άλλων µορφών συνεργασίας µεταξύ δηµόσιου
και ιδιωτικού τοµέα) απαιτεί σταθερή χρηµατοδοτική
δέσµευση εκ µέρους των θεσµικών επενδυτών που να είναι
επαρκώς ελκυστική ώστε να συγκεντρώνει ιδιωτικά κεφά-
λαια. Η χορήγηση κοινοτικής χρηµατοδοτικής ενίσχυσης σε
πολυετή βάση θα άρει την αβεβαιότητα η οποία αποτελεί
τροχοπέδη στην ανάπτυξη ενός έργου. Θα πρέπει, κατά
συνέπεια, να ληφθούν µέτρα για την παροχή χρηµατοδο-
τικής στήριξης στα επιλεγέντα έργα βάσει πολυετούς
νοµικής δέσµευσης.

(6) Οι διασυνοριακές διασυνδέσεις ενεργειακών δικτύων είναι
σηµαντικές για την εξασφάλιση της οµαλής λειτουργίας της
εσωτερικής αγοράς, την ασφάλεια εφοδιασµού και τη βέλτι-
στη χρήση της ενεργειακής υποδοµής. Τα έργα προτεραι-
ότητας των ενεργειακών δικτύων, τα οποία είναι αναγκαία
για τα συµφέροντα της ευρωπαϊκής οικονοµίας αλλά ασύµ-
φορα από επιχειρηµατική άποψη και τα οποία δεν στρεβλώ-
νουν τον ανταγωνισµό µεταξύ επιχειρήσεων, θα πρέπει,
συνεπώς, να είναι και επιλέξιµα για µεγαλύτερη χρηµατοδο-
τική ενίσχυση. Η ενίσχυση αυτή αφορά τα έργα προτεραι-
ότητας για τα ενεργειακά δίκτυα.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2236/95 του Συµβουλίου (4) θα
πρέπει να προσαρµοσθεί, ούτως ώστε να ληφθεί υπόψη η
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστι-
κών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (5).

(1) ΕΕ C 75 E της 26.3.2002, σ. 316 και ΕΕ C 151 Ε της 25.6.2002,
σ. 291.

(2) ΕΕ C 125 της 27.5.2002, σ. 13.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 2ας Ιουλίου 2002 (ΕΕ

C 271 Ε της 12.11.2003, σ. 163), κοινή θέση του Συµβουλίου της
24ης Φεβρουαρίου 2004 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφη-
µερίδα) και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30ής Μαρτίου
2004 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ L 228 της 23.9.1995, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1655/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 1).

(5) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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(8) Ως εκ τούτου, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2236/95 θα πρέπει
να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2236/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Ανεξάρτητα από την επιλεγόµενη µορφή παρέµ-
βασης, το συνολικό ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης δυνά-
µει του παρόντος κανονισµού δεν µπορεί να υπερβεί το
10 % του συνολικού κόστους της επένδυσης. Ωστόσο, κατ'
εξαίρεση, το συνολικό ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης µπο-
ρεί να ανέλθει στο 20 % του συνολικού κόστους της επέν-
δυσης στις κατωτέρω περιπτώσεις:

α) έργα που αφορούν τα δορυφορικά συστήµατα εντοπι-
σµού στίγµατος και πλοήγησης, κατά τα προβλεπό-
µενα στο άρθρο 17 της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,
της 23ης Ιουλίου 1996, περί των κοινοτικών προσανα-
τολισµών για την ανάπτυξη του διευρωπαϊκού δικτύου
µεταφορών (*)·

β) έργα προτεραιότητας για τα ενεργειακά δίκτυα·

γ) τµήµατα των έργων ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, υπό
την προϋπόθεση ότι τα έργα ξεκινούν πριν από το
2010, και προσδιορίζονται στο παράρτηµαIIΙ της από-
φασης αριθ. 1692/96/ΕΚ µε στόχο την εξάλειψη των
σηµείων συµφόρησης και/ή την περάτωση ελλειπόντων
τµηµάτων, εφόσον τα τµήµατα αυτά είναι διασυνο-
ριακά ή διέρχονται από φυσικά εµπόδια και συµβάλ-
λουν στην ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς στη
διευρυµένη Κοινότητα, βελτιώνουν την ασφάλεια, εξα-
σφαλίζουν τη διαλειτουργικότητα των εθνικών δικτύων
και/ή συµβάλλουν σηµαντικά στην βελτίωση της ισορ-
ροπίας µεταξύ των διαφόρων τρόπων µεταφοράς,
ευνοώντας τους τρόπους που σέβονται περισσότερο το
περιβάλλον. Το ποσοστό αυτό διαφοροποιείται ανά-
λογα µε τα οφέλη που αντλούν άλλες χώρες, ιδίως τα
γειτονικά κράτη µέλη.

(*) ΕΕ L 228 της 9.9.1996, σ. 1· απόφαση όπως τρο-
ποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 1346/2001/ΕΚ
(ΕΕ L 185 της 6.7.2001, σ. 1)».

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Στην περίπτωση των έργων που αναφέρονται στην
παράγραφο 3 και εντός των ορίων του παρόντος κανονι-
σµού, η νοµική δέσµευση είναι πολυετής και οι δηµοσιονο-
µικές δεσµεύσεις πραγµατοποιούνται σε ετήσιες δόσεις.»

2. Στο άρθρο 13, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4. Εάν, εντός δέκα ετών από τη χορήγηση της χρηµατοδο-
τικής ενίσχυσης, η συγκεκριµένη δράση δεν έχει ολοκληρωθεί,
η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει, τηρουµένης της αρχής της ανα-
λογικότητας, την επιστροφή της καταβληθείσας ενίσχυσης,
λαµβάνοντας υπόψη όλους τους σχετικούς παράγοντες.»

3. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 17

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού.

2. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή. Η Ευρωπαϊκή
Τράπεζα Επενδύσεων διορίζει στην επιτροπή αντιπρόσωπο
χωρίς δικαίωµα ψήφου.

3. Οσάκις γίνεται αναφορά στο παρόν άρθρο, εφαρµόζονται
τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβου-
λίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (*), τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται τρίµηνη.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

(*) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23».

4. Στο άρθρο 18 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«Η διάθεση των κεφαλαίων συνδέεται µε το ποιοτικό και ποσο-
τικό επίπεδο υλοποίησης.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Στρασβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 808/2004 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

σχετικά µε τις κοινοτικές στατιστικές για την κοινωνία της πληροφορίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 285 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβώνας, του Μαρτίου
2000, έθεσε ως στόχο να καταστεί η Ευρώπη η πλέον αντα-
γωνιστική και δυναµική οικονοµία της γνώσης ανά τον
κόσµο εντός µιας δεκαετίας.

(2) Το σχέδιο δράσης eEurope 2002, το οποίο υιοθέτησε το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Φέιρα τον Ιούνιο του 2000,
όρισε διαδικασία καθορισµού στόχων και συγκριτικής αξιο-
λόγησης µε σκοπό τη µετάβαση της Ευρώπης στην απευ-
θείας σύνδεση το ταχύτερο δυνατό.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Σεβίλλης υιοθέτησε τον Ιού-
νιο του 2002 τους στόχους του σχεδίου δράσης eEurope
2005, µε το οποίο επιζητείται νοµική βάση για να εξασφα-
λισθεί η παροχή τακτικών και συγκρίσιµων δεδοµένων στα
κράτη µέλη καθώς και η µεγαλύτερη χρήση επίσηµων στατι-
στικών σχετικά µε την κοινωνία της πληροφορίας.

(4) Οι διαρθρωτικοί δείκτες που χρησιµοποιούνται στην ετήσια
εαρινή έκθεση προς το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο απαιτούν δεί-
κτες βασισµένους σε συνεκτικές στατιστικές πληροφορίες
στον τοµέα της κοινωνίας της πληροφορίας.

(5) Η διαδικασία συγκριτικής αξιολόγησης eEurope στο πλαί-
σιο της εφαρµογής των σχεδίων δράσης eEurope απαιτεί
δείκτες βασισµένους σε συνεκτικές στατιστικές πληροφορίες
στον τοµέα της κοινωνίας της πληροφορίας.

(6) Οι υπηρεσίες της Επιτροπής χρειάζονται εναρµονισµένες
ετήσιες στατιστικές για τη χρήση των Τεχνολογιών της Πλη-
ροφορίας και των Επικοινωνιών (ΤΠΕ) στις επιχειρήσεις.

(7) Οι υπηρεσίες της Επιτροπής χρειάζονται εναρµονισµένες
ετήσιες στατιστικές για τη χρήση των ΤΠΕ από τους ιδιώτες
και τα νοικοκυριά.

(8) Η ταχέως µεταβαλλόµενη φύση του τοµέα της κοινωνίας
της πληροφορίας απαιτεί οι παραγόµενες στατιστικές να
προσαρµόζονται στις νέες εξελίξεις. Αυτό µπορεί να εξα-
σφαλισθεί µε ενότητες καθορισµένης διάρκειας και µε την
εισαγωγή τροποποιήσεων µέσω µέτρων εφαρµογής που λαµ-
βάνουν υπόψη τους πόρους των κρατών µελών και τον
φόρτο των απαντώντων, την τεχνική και µεθοδολογική σκο-
πιµότητα και την αξιοπιστία των αποτελεσµάτων.

(9) Η παραγωγή ειδικών κοινοτικών στατιστικών διέπεται από
τους κανόνες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
322/97 του Συµβουλίου, της 17ης Φεβρουαρίου 1997,
σχετικά µε τις κοινοτικές στατιστικές (2).

(10) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της προβλεπόµενης δράσης, ήτοι η
θέσπιση ενός κοινού πλαισίου για τη συστηµατική παρα-
γωγή κοινοτικών στατιστικών σχετικά µε την κοινωνία της
πληροφορίας, δεν µπορεί να επιτευχθεί επαρκώς από τα
κράτη µέλη και, µπορεί, συνεπώς, λόγω των διαστάσεων ή
των αποτελεσµάτων της προβλεπόµενης δράσης, να επιτευχ-
θεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να
λάβει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, η
οποία ορίζεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την
αρχή της αναλογικότητας, η οποία επίσης ορίζεται στο εν
λόγω άρθρο, ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα ανα-
γκαία όρια για την επίτευξη του στόχου αυτού.

(11) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστι-
κών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(12) Ζητήθηκε η γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος, η οποία έχει συσταθεί µε την απόφαση 89/382/ΕΟΚ,
Ευρατόµ του Συµβουλίου (4), σύµφωνα µε το άρθρο 3
αυτής,

(1) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 29ης Ιανουαρίου 2004 (δεν
έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του
Συµβουλίου της 16ης Απριλίου 2004.

(2) ΕΕ L 52 της 22.2.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).

(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(4) ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47.
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος του παρόντος κανονισµού είναι να θεσπίσει ένα κοινό πλαί-
σιο για τη συστηµατική παραγωγή κοινοτικών στατιστικών σχετικά
µε την κοινωνία της πληροφορίας.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

α) οι «κοινοτικές στατιστικές» έχουν την έννοια που τους αποδίδε-
ται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/97·

β) η «παραγωγή στατιστικών» έχει την έννοια που της αποδίδεται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/97·

γ) ως «περίοδος αναφοράς» νοείται µια περίοδος στην οποία ανα-
φέρονται τα δεδοµένα·

δ) ως «έτος αναφοράς» νοείται η περίοδος αναφοράς ενός ηµερο-
λογιακού έτους·

ε) ως «περίοδος συλλογής» νοείται µια περίοδος που καθορίζεται
στα µέτρα εφαρµογής κατά την οποία πραγµατοποιείται η συλ-
λογή των δεδοµένων.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Οι στατιστικές που θα συγκεντρωθούν πρέπει να περιλαµβά-
νουν πληροφορίες που απαιτούνται για τη διαδικασία συγκριτικής
αξιολόγησης eEurope και είναι χρήσιµες για τους διαρθρωτικούς
δείκτες, καθώς και άλλες πληροφορίες που είναι αναγκαίες προκει-
µένου να προβλεφθεί µια οµοιόµορφη βάση επί της οποίας θα ανα-
λύεται η κοινωνία της πληροφορίας.

2. Οι στατιστικές συγκεντρώνονται σε ενότητες, όπως ορίζονται
στα παραρτήµατα Ι καιII.

Άρθρο 4

Ενότητες

Οι ενότητες του παρόντος κανονισµού καλύπτουν τους ακόλου-
θους τοµείς:

— επιχειρήσεις και κοινωνία της πληροφορίας, όπως ορίζεται στο
παράρτηµα Ι,

— ιδιώτες, νοικοκυριά και κοινωνία της πληροφορίας, όπως ορίζε-
ται στο παράρτηµαII.

Άρθρο 5

Μεθοδολογικό εγχειρίδιο

Η Επιτροπή σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη, συντάσσει και
ενηµερώνει, σύµφωνα µε τις ανάγκες που απορρέουν από νέα µέτρα
εφαρµογής, ένα µεθοδολογικό εγχειρίδιο το οποίο περιέχει συνι-
στώµενες κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κοινοτικές στατι-
στικές που παράγονται κατ' εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 6

∆ιαβίβαση των δεδοµένων

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat) τα
συγκεντρωτικά δεδοµένα και τα µεταδεδοµένα που απαιτούνται
από τον παρόντα κανονισµό και τα µέτρα εφαρµογής του, συµπερι-
λαµβανοµένων των συγκεντρωτικών εµπιστευτικών δεδοµένων, σύµ-
φωνα µε τις ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις όσον αφορά τη διαβί-
βαση δεδοµένων που καλύπτονται από το στατιστικό απόρρητο.
Αυτές οι κοινοτικές διατάξεις εφαρµόζονται στην επεξεργασία των
αποτελεσµάτων στο µέτρο που περιέχουν εµπιστευτικά δεδοµένα.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν τα δεδοµένα και τα µεταδεδο-
µένα που απαιτούνται από τον παρόντα κανονισµό σε ηλεκτρονική
µορφή, σύµφωνα µε ένα πρότυπο ανταλλαγής που συµφωνείται
µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών.

Άρθρο 7

Κριτήρια ποιότητας και εκθέσεις

1. Η Επιτροπή (Eurostat) αξιολογεί την ποιότητα των διαβιβα-
ζόµενων δεδοµένων.

2. Η Επιτροπή (Eurostat), σε στενή συνεργασία µε τα κράτη
µέλη, αναπτύσσει συνιστώµενα κοινά πρότυπα που καταρτίζονται
µε σκοπό τη διασφάλιση της ποιότητας (σύµφωνα µε τα πρότυπα
κριτήρια ποιότητας της Eurostat) των παρεχόµενων δεδοµένων. Τα
πρότυπα αυτά δηµοσιεύονται στο µεθοδολογικό εγχειρίδιο.

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για τη
διασφάλιση της ποιότητας των δεδοµένων που διαβιβάζονται.

4. Εντός καθορισµένης περιόδου µετά τη λήξη της προθεσµίας
διαβίβασης των τελικών αποτελεσµάτων, τα κράτη µέλη υποβάλ-
λουν στην Επιτροπή (Eurostat) έκθεση σχετικά µε την ποιότητα
των διαβιβαζόµενων δεδοµένων µε βάση τα πρότυπα που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 2. Οι εκθέσεις αυτές προσδιορίζουν τις
περιπτώσεις στις οποίες δεν ακολουθήθηκαν τα εν λόγω πρότυπα.
Η περίοδος συµφωνείται κατά την ανάπτυξη των µέτρων εφαρ-
µογής.
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Άρθρο 8

Μέτρα εφαρµογής

1. Τα µέτρα εφαρµογής των ενοτήτων του παρόντος κανονισµού
αφορούν την επιλογή και τον καθορισµό, την προσαρµογή και την
τροποποίηση θεµάτων και των χαρακτηριστικών τους, την κάλυψη,
τις περιόδους αναφοράς και τις κατανοµές των χαρακτηριστικών,
την περιοδικότητα και το χρονοδιάγραµµα για την παροχή των
δεδοµένων, καθώς και τις προθεσµίες για τη διαβίβαση των αποτε-
λεσµάτων.

2. Τα µέτρα εφαρµογής, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων
προσαρµογής και ενηµέρωσης για τη συνεκτίµηση των οικονοµικών
και τεχνικών αλλαγών, καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 9, παράγραφος 2, λαµβάνοντας υπόψη
τους πόρους των κρατών µελών και τον φόρτο των απαντώντων,
την τεχνική και µεθοδολογική σκοπιµότητα και την αξιοπιστία των
αποτελεσµάτων.

3. Τα µέτρα εφαρµογής καταρτίζονται τουλάχιστον εννέα µήνες
πριν από την έναρξη της εκάστοτε περιόδου συλλογής δεδοµένων.

Άρθρο 9

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την Επιτροπή Στατιστικού Προ-
γράµµατος, (εφεξής: «επιτροπή»), η οποία έχει συσταθεί µε την από-
φαση 89/382/ΕΟΚ.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, ορίζεται σε τρεις µήνες.

Άρθρο 10

Χρηµατοδότηση

1. Τουλάχιστον για το πρώτο έτος κατά το οποίο οι κοινοτικές
στατιστικές που προβλέπονται στα µέτρα εφαρµογής τα οποία
θεσπίζονται σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό παράγονται από
τα κράτη µέλη, η Επιτροπή παρέχει χρηµατοοικονοµική συνεισφορά
στα κράτη µέλη για να τα βοηθήσει να καλύψουν τις δαπάνες µε
τις οποίες επιβαρύνονται για την παραγωγή, την επεξεργασία και
τη διαβίβαση των στατιστικών αυτών. Το ποσό της χρηµατοοικονο-
µικής συνεισφοράς δεν υπερβαίνει το 90 % των εν λόγω δαπανών.

2. Οι όροι και οι διαδικασίες για τη χορήγηση της χρηµατοοι-
κονοµικής συνεισφοράς και για την πληρωµή και τον έλεγχό της
ορίζονται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1605/2002, της 25ης Ιουνίου 2002, για το δηµοσιονοµικό κανο-
νισµό που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων (1).

3. Εάν το επιτρέπουν οι δηµοσιονοµικές συνθήκες, η Επιτροπή
συνεχίζει να παρέχει χρηµατοοικονοµική συνεισφορά στα κράτη
µέλη, προκειµένου να συµβάλει στην αντιστάθµιση των δαπανών
που συνεπάγεται η παροχή των εν λόγω στατιστικών κατά τα επό-
µενα έτη.

4. Οι διαθέσιµες πιστώσεις για τη χρηµατοοικονοµική αυτή
συνεισφορά εγκρίνονται από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή στο πλαίσιο των ετήσιων διαδικασιών του προϋπολογισµού
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 11

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Στρασβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE

(1) ΕΕ L 248 της 16.9.2002, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ενότητα 1: επιχειρήσεις και κοινωνία της πληροφορίας

α) Στόχοι

Στόχος της παρούσας ενότητας είναι η έγκαιρη παροχή στατιστικών για τις επιχειρήσεις και την κοινωνία της πληροφορίας.
Η ενότητα αυτή παρέχει ένα πλαίσιο για τις απαιτήσεις όσον αφορά την κάλυψη, τη διάρκεια και την περιοδικότητα, τα
καλυπτόµενα θέµατα, τις κατανοµές για την παροχή των δεδοµένων και οιεσδήποτε αναγκαίες πιλοτικές µελέτες.

β) Κάλυψη

Η παρούσα ενότητα καλύπτει τις επιχειρηµατικές δραστηριότητες που εµπίπτουν στους τίτλους ∆ έως Κ και στο τµήµα 92
της στατιστικής ονοµατολογίας των οικονοµικών δραστηριοτήτων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (NACE αναθ. 1.1). Ο τίτλος
I θα περιληφθεί µε την επιφύλαξη προγενέστερων επιτυχών πιλοτικών µελετών.

Οι στατιστικές θα καταρτισθούν για επιχειρηµατικές µονάδες.

γ) ∆ιάρκεια και περιοδικότητα της παροχής δεδοµένων

Οι στατιστικές θα παρέχονται ετησίως έως το πολύ πέντε έτη αναφοράς µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισµού. ∆εν θα παρέχονται απαραιτήτως όλα τα χαρακτηριστικά κάθε έτος· η περιοδικότητα για την παροχή
του κάθε χαρακτηριστικού θα ορίζεται και θα συµφωνείται στο πλαίσιο των µέτρων εφαρµογής που προβλέπονται στο
άρθρο 8.

δ) Καλυπτόµενα θέµατα

Τα χαρακτηριστικά προς παροχή θα προέρχονται από τον ακόλουθο κατάλογο θεµάτων:

— Συστήµατα ΤΠΕ και χρήση τους στις επιχειρήσεις

— Χρήση του ∆ιαδικτύου και άλλων ηλεκτρονικών δικτύων από τις επιχειρήσεις

— ∆ιαδικασίες ηλεκτρονικού εµπορίου και ηλεκτρονικού επιχειρείν

— Ικανότητες της επιχειρηµατικής µονάδας στον τοµέα των ΤΠΕ και ζήτηση για δεξιότητες ΤΠΕ

— Εµπόδια στη χρήση των ΤΠΕ, του ∆ιαδικτύου και άλλων ηλεκτρονικών δικτύων, των διαδικασιών ηλεκτρονικού εµπο-
ρίου και ηλεκτρονικού επιχειρείν

— ∆απάνες και επενδύσεις σε ΤΠΕ

— Ασφάλεια των ΤΠΕ

— Αντιληπτές επιπτώσεις της χρήσης των ΤΠΕ στις επιχειρήσεις.

∆εν θα καλύπτονται απαραιτήτως όλα τα θέµατα κάθε έτος.

ε) Κατανοµές στην παροχή δεδοµένων

∆εν θα παρέχονται απαραιτήτως όλες οι κατανοµές κάθε έτος· οι απαιτούµενες κατανοµές θα προέρχονται από τον ακό-
λουθο κατάλογο και θα συµφωνούνται ως µέρος των µέτρων εφαρµογής.

— Κατά τάξη µεγέθους

— Κατά τίτλο της NACE

— Κατά περιφέρεια· οι περιφερειακές κατανοµές θα περιορίζονται σε τρεις οµάδες το πολύ.

L 143/52 30.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



στ) Πιλοτικές µελέτες

Οσάκις εντοπίζονται νέες ανάγκες για σηµαντικά δεδοµένα ή αναµένεται ότι η ποιότητα των δεδοµένων θα είναι ανεπαρκής,
η Επιτροπή θα δροµολογεί πιλοτικές µελέτες που θα πραγµατοποιούνται σε εθελοντική βάση από τα κράτη µέλη πριν από
οιαδήποτε συλλογή δεδοµένων. Οι πιλοτικές αυτές µελέτες θα διεξάγονται προκειµένου να αξιολογείται η σκοπιµότητα της
συλλογής των σχετικών δεδοµένων, λαµβάνοντας υπόψη τα οφέλη που προκύπτουν από τη διαθεσιµότητα των δεδοµένων
σε σχέση µε τις δαπάνες της συλλογής και τον φόρτο των απαντώντων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ενότητα 2: ιδιώτες, νοικοκυριά και κοινωνία της πληροφορίας

α) Στόχοι

Στόχος της παρούσας ενότητας είναι η έγκαιρη παροχή στατιστικών όσον αφορά τους ιδιώτες, τα νοικοκυριά και την κοι-
νωνία της πληροφορίας. Η ενότητα αυτή παρέχει ένα πλαίσιο για τις απαιτήσεις όσον αφορά την κάλυψη, τη διάρκεια και
την περιοδικότητα, τα καλυπτόµενα θέµατα, τις κατανοµές για την παροχή των δεδοµένων και οιεσδήποτε αναγκαίες πιλο-
τικές µελέτες.

β) Κάλυψη

Η παρούσα ενότητα καλύπτει στατιστικές που αφορούν τους ιδιώτες και τα νοικοκυριά.

γ) ∆ιάρκεια και περιοδικότητα της παροχής δεδοµένων

Οι στατιστικές θα παρέχονται ετησίως έως το πολύ πέντε έτη αναφοράς µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισµού. ∆εν θα παρέχονται απαραιτήτως όλα τα χαρακτηριστικά κάθε έτος· η περιοδικότητα για την παροχή
του κάθε χαρακτηριστικού θα ορίζεται και θα συµφωνείται στο πλαίσιο των µέτρων εφαρµογής που προβλέπονται στο
άρθρο 8.

δ) Καλυπτόµενα θέµατα

Τα χαρακτηριστικά προς παροχή θα προέρχονται από τον ακόλουθο κατάλογο θεµάτων:

— πρόσβαση στις ΤΠΕ και χρήση τους από ιδιώτες ή/και νοικοκυριά,

— χρήση του ∆ιαδικτύου για διάφορους σκοπούς από ιδιώτες ή/και νοικοκυριά,

— ασφάλεια των ΤΠΕ,

— ικανότητες στον τοµέα των ΤΠΕ,

— εµπόδια στη χρήση των ΤΠΕ και του ∆ιαδικτύου,

— αντιληπτές επιπτώσεις της χρήσης των ΤΠΕ στους ιδιώτες και/ή στα νοικοκυριά.

∆εν θα καλύπτονται απαραιτήτως όλα τα θέµατα κάθε έτος.

ε) Κατανοµές στην παροχή δεδοµένων

∆εν θα παρέχονται απαραιτήτως όλες οι κατανοµές κάθε έτος· οι απαιτούµενες κατανοµές θα προέρχονται από τον ακό-
λουθο κατάλογο και θα συµφωνούνται ως µέρος των µέτρων εφαρµογής:

Α. Όσον αφορά τις στατιστικές που παρέχονται για τα νοικοκυριά:

— κατά τύπο νοικοκυριού.

Β. Όσον αφορά τις στατιστικές που παρέχονται για τους ιδιώτες:

— κατά οµάδες ηλικιών,

— κατά φύλο,

— κατά επίπεδο εκπαίδευσης,

— κατά κατάσταση απασχόλησης,

— κατά περιφέρεια.
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στ) Πιλοτικές µελέτες

Οσάκις εντοπίζονται νέες ανάγκες για σηµαντικά δεδοµένα ή αναµένεται ότι η ποιότητα των δεδοµένων θα είναι ανεπαρκής,
η Επιτροπή θα δροµολογεί πιλοτικές µελέτες που θα πραγµατοποιούνται σε εθελοντική βάση από τα κράτη µέλη πριν από
οιαδήποτε συλλογή δεδοµένων. Οι πιλοτικές αυτές µελέτες διεξάγονται προκειµένου να αξιολογείται η σκοπιµότητα της
συλλογής των σχετικών δεδοµένων, λαµβάνοντας υπόψη τα οφέλη που προκύπτουν από τη διαθεσιµότητα των δεδοµένων
σε σχέση µε τις δαπάνες της συλλογής και τον φόρτο των απαντώντων.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2004/35/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

σχετικά µε την περιβαλλοντική ευθύνη όσον αφορά την πρόληψη και την αποκατάσταση
περιβαλλοντικής ζηµίας

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου το οποίο εγκρί-
θηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 10 Μαρτίου 2004,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Σήµερα στην Κοινότητα υπάρχουν πολυάριθµες τοποθεσίες
που έχουν υποστεί ρύπανση, γεγονός που συνεπάγεται
σοβαρούς κινδύνους για την υγεία, ενώ παράλληλα κατά τις
τελευταίες δεκαετίες παρατηρείται θεαµατική επιτάχυνση
της απώλειας της βιοποικιλότητας. Οιαδήποτε αδράνεια εν
προκειµένω θα µπορούσε να έχει ως αποτέλεσµα την κλιµά-
κωση της ρύπανσης και την ακόµα µεγαλύτερη απώλεια της
βιοποικιλότητας στο µέλλον. Η πρόληψη και η αποκατά-
σταση, στο µέτρο του δυνατού, των περιβαλλοντικών
ζηµιών συµβάλλει στην υλοποίηση των στόχων και των
αρχών της κοινοτικής πολιτικής για το περιβάλλον, όπως
διατυπώνονται στη Συνθήκη. Θα πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη οι τοπικές συνθήκες όταν αποφασίζεται ο τρόπος
αποκατάστασης των ζηµιών.

(2) Η πρόληψη και αποκατάσταση των περιβαλλοντικών ζηµιών
θα πρέπει να επιτυγχάνεται µέσω της προώθησης της αρχής
«ο ρυπαίνων πληρώνει», όπως αναφέρεται στη Συνθήκη και
σύµφωνα µε την αρχή της αειφόρου ανάπτυξης. Η θεµε-
λιώδης αρχή της παρούσας οδηγίας θα πρέπει, ως εκ τού-
του, να είναι ότι ο φορέας εκµετάλλευσης η δραστηριότητα

του οποίου προκάλεσε την περιβαλλοντική ζηµία ή τον
άµεσο κίνδυνο ανάλογης ζηµίας, είναι οικονοµικά υπεύ-
θυνος, έτσι ώστε να παρακινούνται οι φορείς εκµετάλλευσης
να λαµβάνουν µέτρα και να αναπτύσσουν πρακτικές που να
αποσκοπούν στην ελαχιστοποίηση των κινδύνων περιβαλλον-
τικής ζηµίας προκειµένου να µειώνεται η έκθεσή τους σε
οικονοµικές ευθύνες.

(3) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της παρούσας οδηγίας, ήτοι η
δηµιουργία κοινού πλαισίου για την πρόληψη και την απο-
κατάσταση περιβαλλοντικής ζηµίας µε εύλογο κόστος για
την κοινωνία, είναι αδύνατο να επιτευχθεί επαρκώς από τα
κράτη µέλη και µπορεί, κατά συνέπεια, να επιτευχθεί καλύ-
τερα σε κοινοτικό επίπεδο λόγω των διαστάσεων της
παρούσας οδηγίας και των συνεπειών της για τη λοιπή κοι-
νοτική νοµοθεσία, και συγκεκριµένα την οδηγία
79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 2ας Απριλίου 1979,
περί της διατηρήσεως των αγρίων πτηνών (4), την οδηγία
92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου 1992, για τη
διατήρηση των φυσικών οικοτόπων καθώς και της άγριας
πανίδας και χλωρίδας (5) και την οδηγία 2000/60/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης
Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση πλαισίου κοινοτικής
δράσης στον τοµέα της πολιτικής των υδάτων (6), η Κοινό-
τητα µπορεί να λάβει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επι-
κουρικότητας που διατυπώνεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης.
Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, η οποία διατυ-
πώνεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν υπερ-
βαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη του στόχου
αυτού.

(4) Η περιβαλλοντική ζηµία περιλαµβάνει επίσης τη ζηµία που
προκαλείται από αεροφερόµενα στοιχεία, εφόσον η ζηµία
αφορά στα ύδατα, στο έδαφος ή σε προστατευόµενα είδη ή
φυσικούς οικοτόπους.

(5) Θα πρέπει να ορισθούν οι έννοιες που είναι καθοριστικής
σηµασίας για την ορθή ερµηνεία και εφαρµογή του πλαι-
σίου που προβλέπει η παρούσα οδηγία, ιδίως όσον αφορά
τον ορισµό της περιβαλλοντικής ζηµίας. Όταν η εκάστοτε
έννοια προέρχεται από άλλο σχετικό κοινοτικό νοµοθέτηµα,
ο ίδιος ορισµός θα πρέπει να χρησιµοποιείται ώστε να είναι
δυνατή η χρήση κοινών κριτηρίων και να προάγεται η ενιαία
εφαρµογή τους.

(1) ΕΕ C 151 Ε, 25.6.2002, σ. 132.
(2) ΕΕ C 241 της 7.10.2002, σ. 162.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Μαΐου 2003 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµβου-
λίου της 18ης Σεπτεµβρίου 2003 (ΕΕ C 277 Ε, 18.11.2003, σ. 10) και
θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 17ης ∆εκεµβρίου 2003 (δεν
έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Νοµοθετικό ψήφισµα
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 31ης Μαρτίου 2004 και απόφαση
του Συµβουλίου της30ης Μαρτίου 2004.

(4) ΕΕ L 103 της 25.4.1979, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευ-
ταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003,
σ. 36).

(5) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σ. 7. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευ-
ταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).

(6) ΕΕ L 327 της 22.12.2000, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε µε την
απόφαση αριθ. 2455/2001/ΕΚ (ΕΕ L 331 της 15.12.2001, σ. 1).
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(6) Τα προστατευόµενα είδη και φυσικοί οικότοποι θα µπορού-
σαν επίσης να ορίζονται µε αναφορά στα είδη και τους
οικοτόπους που προστατεύονται σύµφωνα µε την εθνική
νοµοθεσία για την προστασία της φύσης. Εντούτοις, θα πρέ-
πει να λαµβάνονται υπόψη οι ειδικές καταστάσεις για τις
οποίες η κοινοτική ή η αντίστοιχη εθνική νοµοθεσία επιτρέ-
πουν ορισµένες παρεκκλίσεις από το επίπεδο προστασίας
που προβλέπεται για το περιβάλλον.

(7) Για τους σκοπούς της αξιολόγησης της ζηµίας του εδά-
φους, όπως ορίζεται στην παρούσα οδηγία, είναι επιθυµητή
η χρήση διαδικασιών αξιολόγησης των κινδύνων, ούτως
ώστε να µπορεί να σταθµισθεί σε ποιά έκταση είναι πιθανόν
να επηρεασθεί δυσµενώς η ανθρώπινη υγεία.

(8) Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να εφαρµόζεται, σε ό,τι αφορά
την περιβαλλοντική ζηµία, στις επαγγελµατικές δραστηριό-
τητες που συνεπάγονται κινδύνους για την ανθρώπινη υγεία
ή το περιβάλλον. Οι δραστηριότητες αυτές θα πρέπει να
ορίζονται, κατ' αρχήν, µε αναφορά στην αντίστοιχη κοινο-
τική νοµοθεσία, η οποία προβλέπει κανονιστικές απαιτήσεις
σε σχέση µε ορισµένες δραστηριότητες ή πρακτικές που
θεωρείται ότι συνεπάγονται πιθανό ή άµεσο κίνδυνο για την
ανθρώπινη υγεία ή το περιβάλλον.

(9) Η παρούσα οδηγία θα πρέπει επίσης να εφαρµόζεται, όσον
αφορά τη ζηµία προστατευόµενων ειδών και φυσικών οικο-
τόπων, σε οιεσδήποτε επαγγελµατικές δραστηριότητες εκτός
όσων έχουν χαρακτηρισθεί ήδη µε άµεση ή έµµεση αναφορά
στην κοινοτική νοµοθεσία ως συνεπαγόµενες άµεσους ή
πιθανούς κινδύνους για την ανθρώπινη υγεία ή το περιβάλ-
λον. Στις περιπτώσεις αυτές, ο φορέας εκµετάλλευσης θα
πρέπει να φέρει ευθύνη δυνάµει της παρούσας οδηγίας
µόνον εφόσον ενήργησε εκ δόλου ή εξ αµελείας.

(10) Θα πρέπει να ληφθούν ρητώς υπόψη η Συνθήκη Ευρατόµ
και οι αντίστοιχες διεθνείς συµβάσεις καθώς και η κοινοτική
νοµοθεσία που ρυθµίζει πληρέστερα και αυστηρότερα τη
λειτουργία οιασδήποτε εκ των δραστηριοτήτων που εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας. Η
παρούσα οδηγία, η οποία δεν προβλέπει πρόσθετους
κανόνες όσον αφορά τη σύγκρουση δικαίων κατά τον καθο-
ρισµό των εξουσιών των αρµοδίων αρχών, εφαρµόζεται υπό
την επιφύλαξη των κανόνων περί διεθνούς δικαιοδοσίας των
δικαστηρίων, όπως προβλέπονται, µεταξύ άλλων, στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώ-
ριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές
υποθέσεις (1). Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να εφαρµό-
ζεται σε δραστηριότητες κύριος σκοπός των οποίων είναι η
εξυπηρέτηση της εθνικής άµυνας ή της διεθνούς ασφάλειας.

(11) Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην πρόληψη και αποκατά-
σταση της περιβαλλοντικής ζηµίας, και δεν θίγει τα δικαιώ-
µατα αποζηµίωσης για παραδοσιακές ζηµίες, τα οποία παρα-

χωρούνται σύµφωνα µε οποιαδήποτε σχετική διεθνή συµφω-
νία περί αστικής ευθύνης.

(12) Πολλά κράτη µέλη συµµετέχουν σε διεθνείς συµφωνίες που
διέπουν την αστική ευθύνη σε ειδικούς τοµείς. Τα εν λόγω
κράτη µέλη θα πρέπει να µπορούν να παραµείνουν µέρη των
συµφωνιών αυτών µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας
οδηγίας, ενώ τα υπόλοιπα κράτη µέλη δεν θα πρέπει να
απολέσουν το δικαίωµα συµµετοχής τους στις εν λόγω συµ-
φωνίες.

(13) ∆εν είναι δυνατό να αποκατασταθούν όλες οι µορφές περι-
βαλλοντικής ζηµίας µέσω του µηχανισµού της ευθύνης. Η
αποτελεσµατική χρήση του µηχανισµού αυτού προϋποθέτει
ότι θα πρέπει να υφίστανται ένας ή περισσότεροι ρυπαντές
οι οποίοι να µπορούν να εντοπισθούν, η ζηµία θα πρέπει να
είναι συγκεκριµένη και να µπορεί να προσδιορισθεί ποσοτικά
και θα πρέπει να µπορεί να αποδειχθεί η αιτιώδης συνάφεια
µεταξύ της ζηµίας και του ή των εντοπισθέντων ρυπαντών.
Κατά συνέπεια, η ευθύνη δεν αποτελεί το κατάλληλο µέσο
για την αντιµετώπιση της ευρέως διαδεδοµένης και διάχυτης
ρύπανσης, εφόσον είναι αδύνατον να συνδεθούν οι αρνη-
τικές περιβαλλοντικές επιπτώσεις µε πράξεις ή παραλείψεις
συγκεκριµένων εξατοµικευµένων παραγόντων.

(14) Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται σε περιπτώσεις προσω-
πικής βλάβης, ζηµίας ιδιωτικής περιουσίας ή οιασδήποτε
οικονοµικής απώλειας και δεν επηρεάζει ενδεχόµενα δικαιώ-
µατα όσον αφορά ζηµίες του είδους αυτού.

(15) ∆εδοµένου ότι η πρόληψη και η αποκατάσταση περιβαλλο-
ντικής ζηµίας αποτελεί καθήκον που η εκπλήρωσή του συµ-
βάλλει άµεσα στην πραγµάτωση της περιβαλλοντικής πολι-
τικής της Κοινότητας, οι δηµόσιες αρχές θα πρέπει να εξα-
σφαλίζουν την ορθή εφαρµογή και επιβολή της εφαρµογής
του καθεστώτος που προβλέπει η παρούσα οδηγία.

(16) Η αποκατάσταση του περιβάλλοντος θα πρέπει να πραγµα-
τοποιείται µε αποτελεσµατικό τρόπο εξασφαλίζοντας ότι
επιτυγχάνονται οι σχετικοί στόχοι αποκατάστασης. Προς
τούτο, θα πρέπει να καθορισθεί ένα κοινό πλαίσιο και να
εποπτεύεται η ορθή εφαρµογή του από την αρµόδια αρχή.

(17) Θα πρέπει να θεσπισθούν οι κατάλληλες διατάξεις για τις
καταστάσεις που συντρέχουν πλείονες περιπτώσεις περιβαλ-
λοντικής ζηµίας κατά τρόπο ώστε η αρµόδια αρχή να µην
είναι σε θέση να εξασφαλίσει την ταυτόχρονη λήψη όλων
των απαραίτητων µέτρων αποκατάστασης. Στην περίπτωση
αυτή, η αρµόδια αρχή θα πρέπει να είναι σε θέση να αποφα-
σίζει ποια περίπτωση περιβαλλοντικής ζηµίας πρέπει να απο-
κατασταθεί πρώτα.

(18) Σύµφωνα µε την αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει», κάθε φορέας
εκµετάλλευσης που προκαλεί περιβαλλοντική ζηµία ή άµεσο
κίνδυνο ανάλογης ζηµίας θα πρέπει, κατ' αρχήν, να επωµίζε-
ται το κόστος των απαραίτητων µέτρων πρόληψης ή αποκα-
τάστασης. Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες, η αρµόδια αρχή
αυτενεργεί ή επεµβαίνει µέσω τρίτων αντί του φορέα εκµε-

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1496/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της
22.8.2002, σ. 13).
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τάλλευσης, η αρχή αυτή θα πρέπει να εξασφαλίζει ότι το
προκύπτον γι' αυτήν κόστος θα ανακτάται από τον φορέα
εκµετάλλευσης. Κρίνεται επίσης σκόπιµο οι φορείς εκµετάλ-
λευσης να επωµίζονται τελικά το κόστος της εκτίµησης
περιβαλλοντικής ζηµίας και, κατά περίπτωση, την αξιολό-
γηση του άµεσου κινδύνου πρόκλησης τέτοιας ζηµίας.

(19) Τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέπουν τον κατ' αποκοπήν
υπολογισµό των διοικητικών δαπανών, των δαπανών επι-
βολής του νόµου και των άλλων γενικών δαπανών που πρέ-
πει να ανακτηθούν.

(20) Ο φορέας εκµετάλλευσης δεν θα πρέπει να υποχρεούται να
επωµισθεί το κόστος των δράσεων πρόληψης ή αποκατά-
στασης που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε την παρούσα
οδηγία, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η συγκεκριµένη
ζηµία ή ο κίνδυνος πρόκλησης τέτοιας ζηµίας είναι το απο-
τέλεσµα συµβάντων εκτός του ελέγχου του φορέα εκµετάλ-
λευσης. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι οι
φορείς εκµετάλλευσης που δεν έχουν ενεργήσει εκ δόλου ή
εξ αµελείας δεν επωµίζονται το κόστος των µέτρων αποκα-
τάστασης σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η συγκεκριµένη
ζηµία είναι το αποτέλεσµα εκποµπών ή γεγονότων για τα
οποία έχει εκδοθεί ρητή άδεια ή των οποίων θα ήταν αδύ-
νατο να είναι γνωστή η εν δυνάµει καταστροφική φύση όταν
πραγµατοποιήθηκε το αντίστοιχο συµβάν ή η εκποµπή.

(21) Το κόστος σχετικά µε τη λήψη των προληπτικών µέτρων θα
πρέπει να βαρύνει τους φορείς εκµετάλλευσης στις περιπτώ-
σεις στις οποίες τα µέτρα αυτά θα έπρεπε να είχαν ληφθεί
κανονικά, προκειµένου να τηρηθούν οι νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις που διέπουν τις δραστηριό-
τητές τους ή τις προϋποθέσεις οιασδήποτε άδειας ή εξου-
σιοδότησης.

(22) Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν εθνικούς κανόνες
σχετικά µε τον καταλογισµό των δαπανών στις περιπτώσεις
συντρέχοντος πταίσµατος. Τα κράτη µέλη µπορούν ιδίως να
λαµβάνουν υπόψη την ειδική περίπτωση των χρηστών προ-
ϊόντων, οι οποίοι ενδέχεται να µην θεωρούνται υπεύθυνοι
για περιβαλλοντική ζηµία, υπό τις ίδιες συνθήκες µε εκείνες
που ισχύουν για τους παραγωγούς των εν λόγω προϊόντων.
Στην περίπτωση αυτή, ο επιµερισµός της ευθύνης θα πρέπει
να γίνεται σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο.

(23) Οι αρµόδιες αρχές θα πρέπει να είναι σε θέση να ανακτούν
το κόστος των µέτρων πρόληψης ή αποκατάστασης από τον
φορέα εκµετάλλευσης, εντός εύλογης προθεσµίας από την
ηµεροµηνία κατά την οποία έχουν ολοκληρωθεί τα εν λόγω
µέτρα.

(24) Είναι απαραίτητο να εξασφαλισθούν αποτελεσµατικά µέσα
εφαρµογής και επιβολής της εφαρµογής, εξασφαλίζοντας
συγχρόνως ότι τα έννοµα συµφέροντα των σχετικών φορέων
εκµετάλλευσης και των άλλων ενδιαφεροµένων διαφυλάσ-
σονται καταλλήλως. Οι αρµόδιες αρχές θα πρέπει να διεκπε-
ραιώνουν οι ίδιες ορισµένα καθήκοντα που συνεπάγονται
κατάλληλη διοικητική διακριτική ευχέρεια, και συγκεκρι-
µένα, το καθήκον αξιολόγησης του µεγέθους της ζηµίας και
του καθορισµού των µέτρων αποκατάστασης τα οποία θα
πρέπει να ληφθούν.

(25) Πρόσωπα που επηρεάζονται ή ενδέχεται να επηρεασθούν
δυσµενώς από περιβαλλοντική ζηµία θα πρέπει να έχουν το
δικαίωµα να καλέσουν την αρµόδια αρχή να αναλάβει
δράση. Εντούτοις, η προστασία του περιβάλλοντος αποτελεί
διάχυτο συµφέρον στο όνοµα του οποίου οι ιδιώτες δεν
κινητοποιούνται πάντα ή δεν είναι σε θέση να κινητοποι-
ηθούν. Ως εκ τούτου, οι µη κυβερνητικές οργανώσεις που
προάγουν την προστασία του περιβάλλοντος θα πρέπει να
διαθέτουν επίσης τη δυνατότητα να συµβάλλουν δεόντως
στην αποτελεσµατική εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

(26) Τα ενδιαφερόµενα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα θα πρέπει να
διαθέτουν πρόσβαση στις διαδικασίες αναθεώρησης των
αποφάσεων, πράξεων ή παραλείψεων της αρµόδιας αρχής.

(27) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να λαµβάνουν µέτρα για να
ενθαρρύνουν τη χρήση εκ µέρους των φορέων εκµετάλ-
λευσης οιασδήποτε κατάλληλης ασφάλισης ή άλλων µορ-
φών παροχής χρηµατοοικονοµικής ασφάλειας και την ανά-
πτυξη µέσων και αγορών χρηµατοοικονοµικής ασφάλειας
για την αποτελεσµατική κάλυψη των οικονοµικών υποχρεώ-
σεων βάσει της παρούσας οδηγίας.

(28) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η περιβαλλοντική ζηµία
επηρεάζει ή είναι δυνατόν να επηρεάσει πλείονα κράτη
µέλη, τα εν λόγω κράτη µέλη θα πρέπει να συνεργάζονται
για να εξασφαλίζεται η κατάλληλη και αποτελεσµατική
δράση πρόληψης ή αποκατάστασης σε ό,τι αφορά την περι-
βαλλοντική ζηµία. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιδιώκουν
την ανάκτηση των δαπανών των δράσεων πρόληψης ή απο-
κατάστασης.

(29) Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να παρεµποδίζει τα κράτη
µέλη να διατηρούν ή να εγκρίνουν αυστηρότερες διατάξεις
σχετικά µε την πρόληψη και την αποκατάσταση περιβαλλο-
ντικής ζηµίας, ούτε θα πρέπει να παρεµποδίζει τη θέσπιση
εκ µέρους των κρατών µελών κατάλληλων µέτρων σε σχέση
µε περιπτώσεις όπου θα µπορούσε να προκύψει διπλή ανά-
κτηση του κόστους ως αποτέλεσµα συντρέχουσας δράσης
εκ µέρους µιας αρµόδιας αρχής βάσει της παρούσας οδη-
γίας και εκ µέρους προσώπου του οποίου περιουσιακό στοι-
χείο επλήγη από την περιβαλλοντική ζηµία.

(30) Ζηµία που προκαλείται πριν από την ηµεροµηνία εκπνοής
της προθεσµίας µεταφοράς στο εθνικό δίκαιο της παρούσας
οδηγίας δεν θα πρέπει να καλύπτεται από τις διατάξεις της.

(31) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να αναφέρονται στην Επιτροπή
σχετικά µε την εµπειρία που συγκέντρωσαν κατά την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας ώστε να δίδεται η δυνατότητα
στην Επιτροπή να εξετάζει, λαµβάνοντας υπόψη τις επιπτώ-
σεις στην αειφόρο ανάπτυξη και τους µελλοντικούς κινδύ-
νους για το περιβάλλον, κατά πόσον είναι απαραίτητη
οιαδήποτε αναθεώρηση της παρούσας οδηγίας,
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι να διαµορφώσει ένα πλαίσιο
για την περιβαλλοντική ευθύνη βάσει της αρχής «ο ρυπαίνων πλη-
ρώνει», µε σκοπό την πρόληψη και την αποκατάσταση περιβαλλο-
ντικής ζηµίας.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

1. Ως «περιβαλλοντική ζηµία» νοείται:

α) Ζηµία προστατευόµενων ειδών και φυσικών οικοτόπων,
ήτοι οποιαδήποτε ζηµία έχει σηµαντικά δυσµενείς συνέ-
πειες για την επίτευξη ή τη συντήρηση της ευνοϊκής κατά-
στασης διατήρησης αυτών των οικοτόπων ή ειδών. Η σηµα-
σία αυτών των συνεπειών πρέπει να αξιολογείται σε σχέση
µε την αρχική κατάσταση, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια
που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα I.

Η ζηµία προστατευόµενων ειδών και φυσικών οικοτόπων
δεν καλύπτει τις δυσµενείς συνέπειες που είχαν προσδιορι-
σθεί εκ των προτέρων και που προήλθαν από πράξη φορέα
εκµετάλλευσης ο οποίος είχε εξουσιοδοτηθεί ρητά από τις
αρµόδιες αρχές, σύµφωνα µε τις διατάξεις εφαρµογής του
άρθρου 6, παράγραφοι 3 και 4 ή του άρθρου 16 της οδη-
γίας 92/43/ΕΟΚ ή του άρθρου 9 της οδηγίας
79/409/ΕΟΚ ή, όταν πρόκειται για οικοτόπους και είδη
που δεν καλύπτονται από το κοινοτικό δίκαιο, σύµφωνα µε
ισοδύναµες διατάξεις του εθνικού δικαίου για την προστα-
σία της φύσης.

β) Ζηµία των υδάτων, ήτοι οιαδήποτε ζηµία επηρεάζει
δυσµενώς, σε σηµαντικό βαθµό, την οικολογική, χηµική
ή/και ποσοτική κατάσταση, ή/και το οικολογικό δυναµικό,
όπως ορίζει η οδηγία 2000/60/ΕΚ, των συγκεκριµένων
υδάτων, εξαιρουµένων των δυσµενών επιπτώσεων στις
οποίες εφαρµόζεται το άρθρο 4, παράγραφος 7 της εν
λόγω οδηγίας.

γ) Ζηµία του εδάφους, ήτοι οιαδήποτε ρύπανση του εδάφους
η οποία δηµιουργεί σοβαρό κίνδυνο δυσµενών συνεπειών
για την ανθρώπινη υγεία, ως αποτέλεσµα της άµεσης ή
έµµεσης εισαγωγής εντός του εδάφους, επί του εδάφους ή
στο υπέδαφος, ουσιών, παρασκευασµάτων, οργανισµών ή
µικροοργανισµών.

2. Ως «ζηµία» νοείται η µετρήσιµη δυσµενής µεταβολή φυσικού
πόρου ή η µετρήσιµη υποβάθµιση υπηρεσίας συνδεδεµένης µε
φυσικό πόρο που µπορεί να συµβεί άµεσα ή έµµεσα.

3. Ως «προστατευόµενα είδη και φυσικοί οικότοποι» νοούνται:

α) Τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο 4, παράγραφος 2 της
οδηγίας 79/409/ΕΟΚ ή απαριθµούνται στο Παράρτηµα I
αυτής ή απαριθµούνται στα ΠαραρτήµαταII και IV της
οδηγίας 92/43/ΕΟΚ,

β) οι οικότοποι των ειδών που αναφέρονται στο άρθρο 4,
παράγραφος 2 της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ ή απαριθµούνται
στο Παράρτηµα I αυτής ή απαριθµούνται στο ΠαράρτηµαII
της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ, και οι φυσικοί οικότοποι που
απαριθµούνται στο Παράρτηµα I της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ,
καθώς και οι τόποι αναπαραγωγής ή ανάπαυσης των ειδών
που απαριθµούνται στο Παράρτηµα IV της οδηγίας
92/43/ΕΟΚ, και

γ) όταν ένα κράτος µέλος το αποφασίζει, κάθε οικότοπος ή
είδος που δεν απαριθµείται στα προαναφερθέντα Παραρτή-
µατα, τον ή το οποίο το κράτος µέλος καθορίζει για σκο-
πούς ισοδύναµους µε εκείνους που προβλέπονται στις δύο
αυτές οδηγίες.

4. Ως «κατάσταση διατήρησης» νοείται

α) Όσον αφορά ένα φυσικό οικότοπο, το σύνολο των παρα-
γόντων που επιδρούν σε αυτόν καθώς και στα χαρακτηρι-
στικά του είδη και οι οποίοι ενδέχεται να επηρεάσουν
µακροπρόθεσµα τη φυσική του κατανοµή, τη δοµή του και
τις λειτουργίες του καθώς και τη µακροπρόθεσµη επιβίωση
των χαρακτηριστικών του ειδών, κατά περίπτωση, στο
ευρωπαϊκό έδαφος των κρατών µελών στα οποία εφαρµό-
ζεται η Συνθήκη ή στο έδαφος κράτους µέλους ή στο
φυσικό φάσµα του εν λόγω οικοτόπου.

Η κατάσταση διατήρησης φυσικού οικοτόπου θεωρείται
«ευνοϊκή» όταν:

— το φυσικό του φάσµα και οι περιοχές που καλύπτει
εντός αυτού του φάσµατος είναι σταθερό ή αυξάνεται,

— οι ειδικές δοµές και λειτουργίες που είναι αναγκαίες
για τη µακροπρόθεσµη διατήρησή του υπάρχουν και
είναι πιθανόν να συνεχίσουν να υπάρχουν στο προβλέ-
ψιµο µέλλον, και

— η κατάσταση διατήρησης των τυπικών του ειδών είναι
«ευνοϊκή», όπως ορίζεται στο στοιχείο β).

β) Όσον αφορά στα είδη, το σύνολο των παραγόντων που
επιδρούν στα είδη αυτά και οι οποίοι ενδέχεται να επηρεά-
σουν µακροπρόθεσµα την κατανοµή και αφθονία των πλη-
θυσµών τους, κατά περίπτωση, στο ευρωπαϊκό έδαφος των
κρατών µελών στο οποίο εφαρµόζεται η Συνθήκη ή στο
έδαφος κράτους µέλους ή στο φυσικό φάσµα των εν λόγω
ειδών.
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Η κατάσταση διατήρησης είδους θεωρείται «ευνοϊκή» όταν:

— τα δεδοµένα στοιχεία εξέλιξης του πληθυσµού του
συγκεκριµένου είδους δείχνουν ότι διατηρείται µακρο-
πρόθεσµα ως βιώσιµο συστατικό των φυσικών του
οικοτόπων,

— το φυσικό φάσµα των ειδών δεν µειώνεται ούτε προ-
βλέπεται να µειωθεί στο προβλέψιµο µέλλον, και

— υπάρχει, και κατά πάσα πιθανότητα θα συνεχίσει να
υπάρχει, ένας αρκετά ευρύς οικότοπος για τη διατή-
ρηση των πληθυσµών του µακροπρόθεσµα.

5. Ως «ύδατα» νοούνται όλα τα ύδατα που καλύπτονται από την
οδηγία 2000/60/ΕΚ.

6. Ως «φορέας εκµετάλλευσης» νοείται οιοδήποτε φυσικό πρό-
σωπο ή νοµικό πρόσωπο, ιδιωτικού ή δηµοσίου δικαίου, το
οποίο εκµεταλλεύεται ή ελέγχει την επαγγελµατική δραστηριό-
τητα ή, όταν αυτό προβλέπεται από την εθνική νοµοθεσία, στο
οποίο έχει µεταβιβασθεί αποφασιστική οικονοµική αρµοδιότητα
όσον αφορά την τεχνική λειτουργία τέτοιας δραστηριότητας,
συµπεριλαµβανοµένου του κατόχου σχετικής αδείας ή εξουσιο-
δότησης ή οποιουδήποτε προσώπου καταχωρεί ή κοινοποιεί
τέτοια δραστηριότητα.

7. Ως «επαγγελµατική δραστηριότητα» νοείται οποιαδήποτε δρα-
στηριότητα που ασκείται στο πλαίσιο οικονοµικής δραστηριό-
τητας ή επιχείρησης, ανεξαρτήτως εάν αυτή είναι ιδιωτική ή
δηµόσια, κερδοσκοπικού ή µη χαρακτήρα.

8. Ως «εκποµπή» νοείται η απελευθέρωση στο περιβάλλον ουσιών,
παρασκευασµάτων, οργανισµών ή µικροοργανισµών, συνεπεία
ανθρώπινης δραστηριότητας.

9. Ως «επικείµενη απειλή ζηµίας» νοείται η επαρκής πιθανότητα
να προκληθεί περιβαλλοντική ζηµία στο άµεσο µέλλον.

10. Ως «προληπτικά µέτρα» νοούνται οποιαδήποτε µέτρα λαµβά-
νονται για την αντιµετώπιση γεγονότος, πράξεως ή παραλεί-
ψεως που προκαλεί επικείµενη απειλή περιβαλλοντικής ζηµίας,
ούτως ώστε να προληφθεί ή να ελαχιστοποιηθεί η εν λόγω
ζηµία.

11. Ως «µέτρα αποκατάστασης» νοούνται οποιαδήποτε δράση, ή
συνδυασµός δράσεων, συµπεριλαµβανοµένων των ελαφρυντικών
ή προσωρινών µέτρων, για την αποκατάσταση, την επανόρθωση
ή την αντικατάσταση των φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών που
υπέστησαν ζηµία, ή την εξασφάλιση εναλλακτικών δυνατοτήτων
ισοδύναµων προς τους εν λόγω πόρους ή υπηρεσίες, όπως
προβλέπεται στο ΠαράρτηµαII.

12. Ως «φυσικοί πόροι» νοούνται τα προστατευόµενα είδη και
φυσικοί οικότοποι, τα ύδατα και το έδαφος.

13. Ως «υπηρεσίες» και «υπηρεσίες φυσικών πόρων» νοούνται οι
λειτουργίες που επιτελούνται από ένα φυσικό πόρο προς
όφελος άλλων φυσικών πόρων ή του κοινού.

14. Ως «αρχική κατάσταση» νοείται η κατάσταση που θα επικρα-
τούσε κατά τη στιγµή της ζηµίας των φυσικών πόρων και των
υπηρεσιών εάν δεν είχε συµβεί η περιβαλλοντική ζηµία, υπολο-
γιζόµενη µε βάση τις καλύτερες διαθέσιµες πληροφορίες.

15. Ως «ανάκαµψη», συµπεριλαµβανοµένης της «φυσικής ανά-
καµψης», νοείται, στην περίπτωση του ύδατος, των προστα-
τευόµενων ειδών και φυσικών οικοτόπων, η επαναφορά των
φυσικών πόρων που υπέστησαν ζηµία ή/και των υπηρεσιών που
υποβαθµίσθηκαν, στην αρχική τους κατάσταση και στην περί-
πτωση ζηµίας στο έδαφος, η εξάλειψη κάθε σηµαντικού κινδύ-
νου που έχει δυσµενείς συνέπειες στην ανθρώπινη υγεία.

16. Ως «κόστος» νοείται το σύνολο των εξόδων που δικαιολογού-
νται λόγω της ανάγκης να εξασφαλισθεί η δέουσα και αποτελε-
σµατική εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των δαπανών για την εκτίµηση της περιβαλλοντικής
ζηµίας, την εκτίµηση της επικείµενης απειλής περιβαλλοντικής
ζηµίας, των εναλλακτικών δυνατοτήτων δράσης, καθώς και των
διοικητικών και δικαστικών εξόδων, των εξόδων επιβολής του
νόµου, του κόστους για τη συλλογή στοιχείων και άλλων γενι-
κών εξόδων, καθώς επίσης και των δαπανών παρακολούθησης
και εποπτείας.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται:

α) στην περιβαλλοντική ζηµία που προκαλεί η άσκηση οιασδήποτε
από τις επαγγελµατικές δραστηριότητες που απαριθµούνται
στο Παράρτηµα III και σε οιαδήποτε επικείµενη απειλή τέτοιας
ζηµίας συνεπεία οιασδήποτε εκ των δραστηριοτήτων αυτών,

β) στη ζηµία προστατευόµενων ειδών και φυσικών οικοτόπων που
προκαλεί η άσκηση οιασδήποτε από τις επαγγελµατικές δρα-
στηριότητες πλην εκείνων οι οποίες απαριθµούνται στο
Παράρτηµα III, και σε οιαδήποτε επικείµενη απειλή τέτοιας
ζηµίας συνεπεία οιασδήποτε εκ των δραστηριοτήτων αυτών,
οσάκις ο φορέας εκµετάλλευσης ενήργησε εκ δόλου ή εξ αµε-
λείας.

2. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη τυχόν
αυστηρότερων διατάξεων της κοινοτικής νοµοθεσίας για την κανο-
νιστική ρύθµιση της άσκησης οιασδήποτε από τις δραστηριότητες
που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας και
υπό την επιφύλαξη της κοινοτικής νοµοθεσίας που θεσπίζει
κανόνες σχετικά µε τη σύγκρουση δικαιοδοσιών.
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3. Υπό την επιφύλαξη της σχετικής εθνικής νοµοθεσίας, η
παρούσα οδηγία δεν παρέχει το δικαίωµα σε ιδιώτες να διεκδική-
σουν αποζηµίωση συνεπεία περιβαλλοντικής ζηµίας ή επικείµενης
απειλής τέτοιας ζηµίας.

Άρθρο 4

Εξαιρέσεις

1. Η παρούσα οδηγία δεν καλύπτει περιβαλλοντική ζηµία ή επι-
κείµενη απειλή τέτοιας ζηµίας, που οφείλεται σε:

α) ένοπλη σύγκρουση, εχθροπραξίες, εµφύλιο πόλεµο ή εξέγερση,

β) φυσικό φαινόµενο εξαιρετικού, αναπότρεπτου και ακατανίκητου
χαρακτήρα.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται σε περιβαλλοντική ζηµία
ή σε τυχόν επικείµενη απειλή τέτοιας ζηµίας που προκύπτει λόγω
συµβάντος, η ευθύνη ή η αποζηµίωση για το οποίο εµπίπτει στο
πεδίο εφαρµογής οιασδήποτε από τις διεθνείς Συµβάσεις που απα-
ριθµούνται στο Παράρτηµα IV, συµπεριλαµβανοµένων τυχόν µελ-
λοντικών τροποποιήσεων των Συµβάσεων αυτών, η οποία ισχύει
στο οικείο κράτος µέλος.

3. Η παρούσα οδηγία ισχύει υπό την επιφύλαξη του δικαιώ-
µατος του φορέα εκµετάλλευσης να περιορίσει την ευθύνη του
σύµφωνα µε τις διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας µε τις οποίες
εφαρµόζεται η Σύµβαση του 1976 για τον περιορισµό της ευθύνης
για ναυτικές απαιτήσεις (LLMC), συµπεριλαµβανοµένης οποιασδή-
ποτε µελλοντικής τροποποίησης της Σύµβασης, ή η Σύµβαση του
Στρασβούργου του 1988 για τον περιορισµό της ευθύνης στην
εσωτερική ναυσιπλοΐα (CLNI), συµπεριλαµβανοµένης οιασδήποτε
µελλοντικής τροποποίησης της Σύµβασης.

4. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στους πυρηνικούς κινδύ-
νους ή την περιβαλλοντική ζηµία ή την επικείµενη απειλή περιβαλ-
λοντικής ζηµίας λόγω δραστηριοτήτων που καλύπτονται από τη
Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας ή προκλήθηκαν από συµβάν ή δραστηριότητα, για τα
οποία η ευθύνη ή η αποζηµίωση εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής
οιασδήποτε από τις διεθνείς ρυθµίσεις που απαριθµούνται στο
Παράρτηµα V,συµπεριλαµβανοµένων τυχόν µελλοντικών τροποποι-
ήσεων των ρυθµίσεων αυτών.

5. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται σε περιβαλλοντική ζηµία ή
επικείµενη απειλή τέτοιας ζηµίας, λόγω ρύπανσης διάχυτου χαρα-
κτήρα, µόνον εφόσον είναι δυνατόν να αποδειχθεί η αιτιώδης συνά-
φεια µεταξύ της ζηµίας και των δραστηριοτήτων µεµονωµένων
φορέων εκµετάλλευσης.

6. Η παρούσα οδηγία δεν ισχύει για τις δραστηριότητες ο
κύριος σκοπός των οποίων είναι η εξυπηρέτηση της εθνικής άµυνας
ή της διεθνούς ασφάλειας ούτε για τις δραστηριότητες ο µόνος
σκοπός των οποίων είναι η προστασία από φυσικές καταστροφές.

Άρθρο 5

Προληπτική δράση

1. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες δεν έχει ακόµη συµβεί περι-
βαλλοντική ζηµία αλλά υπάρχει επικείµενη απειλή να προκληθεί
τέτοια ζηµία, ο φορέας εκµετάλλευσης λαµβάνει αµελλητί τα απα-
ραίτητα προληπτικά µέτρα.

2. Τα κράτη µέλη προβλέπουν ότι, όπου κρίνεται αναγκαίο, και
εν πάση περιπτώσει, όταν η επικείµενη απειλή περιβαλλοντικής
ζηµίας δεν εξαλείφεται παρά τα προληπτικά µέτρα που λαµβάνει ο
φορέας εκµετάλλευσης, οι φορείς εκµετάλλευσης πρέπει να ενηµε-
ρώνουν την αρµόδια αρχή για όλες τις σχετικές πτυχές της κατά-
στασης, το ταχύτερο δυνατόν.

3. Η αρµόδια αρχή µπορεί, ανά πάσα στιγµή:

α) να απαιτήσει από τον φορέα εκµετάλλευσης την παροχή πλη-
ροφοριών για τυχόν επικείµενη απειλή περιβαλλοντικής ζηµίας
ή για περιπτώσεις που υπάρχουν υποψίες για τέτοια επικείµενη
απειλή,

β) να απαιτήσει από τον φορέα εκµετάλλευσης να λάβει τα ανα-
γκαία προληπτικά µέτρα,

γ) να δώσει εντολές στον φορέα εκµετάλλευσης, οι οποίες πρέπει
να τηρηθούν για τα αναγκαία προληπτικά µέτρα που πρέπει να
ληφθούν, ή

δ) να λάβει η ίδια τα αναγκαία προληπτικά µέτρα.

4. Η αρµόδια αρχή απαιτεί τα προληπτικά µέτρα να λαµβάνο-
νται από τον φορέα εκµετάλλευσης. Εάν ο φορέας εκµετάλλευσης
δεν συµµορφώνεται προς τις υποχρεώσεις που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 ή στην παράγραφο 3, στοιχεία β) ή γ), ή δεν είναι
δυνατόν να προσδιορισθεί, ή δεν υποχρεούται δυνάµει της
παρούσας οδηγίας να αναλάβει τις δαπάνες, η αρµόδια αρχή δύνα-
ται να λαµβάνει η ίδια αυτά τα προληπτικά µέτρα.

Άρθρο 6

∆ράση αποκατάστασης

1. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες έχει συµβεί περιβαλλοντική
ζηµία, ο φορέας εκµετάλλευσης ενηµερώνει την αρµόδια αρχή
αµελλητί για όλες τις σχετικές πτυχές της κατάστασης και λαµβά-
νει:

α) όλα τα εφικτά µέτρα για τον άµεσο έλεγχο, περιορισµό, απο-
µάκρυνση ή άλλου είδους διαχείριση των συγκεκριµένων
ρύπων ή/και οιωνδήποτε άλλων ζηµιογόνων παραγόντων προ-
κειµένου να περιορισθεί ή να προληφθεί η περαιτέρω περιβαλ-
λοντική ζηµία και οι δυσµενείς συνέπειες για την ανθρώπινη
υγεία, ή η περαιτέρω υποβάθµιση των υπηρεσιών, και

β) τα αναγκαία µέτρα αποκατάστασης σύµφωνα µε το άρθρο 7.
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2. Η αρµόδια αρχή µπορεί, ανά πάσα στιγµή:

α) να απαιτήσει από τον φορέα εκµετάλλευσης συµπληρωµατικές
πληροφορίες για οιαδήποτε προκληθείσα ζηµία,

β) να λάβει όλα τα εφικτά µέτρα ή να απαιτήσει από τον φορέα
εκµετάλλευσης να λάβει τα µέτρα αυτά, ή να δώσει σχετικές
εντολές στο φορέα εκµετάλλευσης, για τον άµεσο έλεγχο,
περιορισµό, αποµάκρυνση ή άλλου είδους διαχείριση των συ-
γκεκριµένων ρύπων ή/και οιωνδήποτε άλλων ζηµιογόνων παρα-
γόντων προκειµένου να περιορισθεί ή να προληφθεί η περαι-
τέρω περιβαλλοντική ζηµία και οι δυσµενείς συνέπειες για την
ανθρώπινη υγεία, ή η περαιτέρω υποβάθµιση υπηρεσιών,

γ) να απαιτήσει από τον φορέα εκµετάλλευσης να λάβει τα ανα-
γκαία µέτρα αποκατάστασης,

δ) να δώσει εντολές στον φορέα εκµετάλλευσης, οι οποίες πρέπει
να τηρηθούν για τα αναγκαία µέτρα αποκατάστασης που πρέ-
πει να ληφθούν, ή

ε) να λάβει η ίδια τα αναγκαία µέτρα αποκατάστασης.

3. Η αρµόδια αρχή απαιτεί τα µέτρα αποκατάστασης να λαµβά-
νονται από τον φορέα εκµετάλλευσης. Εάν ο φορέας εκµετάλ-
λευσης δεν συµµορφώνεται προς τις υποχρεώσεις που προβλέπο-
νται στην παράγραφο 1 ή στην παράγραφο 2, στοιχεία β), γ) ή δ),
ή δεν είναι δυνατόν να προσδιορισθεί, ή δεν υποχρεούται δυνάµει
της παρούσας οδηγίας να αναλάβει τις δαπάνες, η αρµόδια αρχή
δύναται να λαµβάνει η ίδια αυτά τα µέτρα αποκατάστασης, ως
µέσον έσχατης ανάγκης.

Άρθρο 7

Θέσπιση µέτρων αποκατάστασης

1. Οι φορείς εκµετάλλευσης καθορίζουν, σύµφωνα µε το
Παράρτηµα II, πιθανά µέτρα αποκατάστασης και τα υποβάλλουν
στην αρµόδια αρχή προς έγκριση, εκτός εάν η αρµόδια αρχή έχει
αναλάβει δράση σύµφωνα µε το άρθρο 6, παράγραφος 2, στοιχείο
(ε) και παράγραφος 3.

2. Η αρµόδια αρχή αποφασίζει ποια µέτρα αποκατάστασης
εφαρµόζονται σύµφωνα µε το Παράρτηµα II και µε τη συνεργασία
του οικείου φορέα εκµετάλλευσης, όπως ενδείκνυται.

3. Εάν συντρέχουν πλείονες περιπτώσεις περιβαλλοντική ζηµίας
µε αποτέλεσµα η αρµόδια αρχή να µην είναι σε θέση να εξασφαλί-
σει την ταυτόχρονη λήψη των αναγκαίων µέτρων αποκατάστασης,
η αρµόδια αρχή έχει το δικαίωµα να αποφασίζει ποια περίπτωση
περιβαλλοντικής ζηµίας πρέπει να αποκατασταθεί πρώτη.

Κατά τη λήψη της ανωτέρω απόφασης, η αρµόδια αρχή εξετάζει,
µεταξύ άλλων, τη φύση, την έκταση και τη σοβαρότητα των διαφό-
ρων περιπτώσεων περιβαλλοντικής ζηµίας και τις δυνατότητες
φυσικής ανάκαµψης. Πρέπει επίσης να λαµβάνονται υπόψη οι κίν-
δυνοι για την ανθρώπινη υγεία.

4. Η αρµόδια αρχή καλεί τα πρόσωπα που αναφέρονται στο
άρθρο 12, παράγραφος 1 και, εν πάση περιπτώσει, τα πρόσωπα
στις γαίες των οποίων θα πρέπει να εκτελεσθούν µέτρα αποκατά-
στασης, να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους τις οποίες λαµβά-
νει υπόψη.

Άρθρο 8

Κόστος πρόληψης και αποκατάστασης

1. Ο φορέας εκµετάλλευσης επιβαρύνεται µε το κόστος των
δράσεων πρόληψης και αποκατάστασης που αναλαµβάνονται σύµ-
φωνα µε την παρούσα οδηγία.

2. Υπό την επιφύλαξη των παραγράφων 3 και 4, η αρµόδια
αρχή ανακτά από τον φορέα εκµετάλλευσης που προκάλεσε τη
ζηµία ή την επικείµενη απειλή ζηµίας, µεταξύ άλλων, µέσω ασφαλι-
στικής κάλυψης της ιδιοκτησίας ή άλλων κατάλληλων εγγυήσεων,
το κόστος µε το οποίο επιβαρύνθηκε για την ανάληψη δράσεων
πρόληψης ή αποκατάστασης δυνάµει της παρούσας οδηγίας.

Ωστόσο, η αρµόδια αρχή µπορεί να αποφασίσει να µην ανακτήσει
το πλήρες κόστος σε περίπτωση που οι απαιτούµενες προς τούτο
δαπάνες υπερβαίνουν το ανακτήσιµο ποσό ή σε περίπτωση που δεν
µπορεί να προσδιορισθεί ο φορέας εκµετάλλευσης.

3. Ο φορέας εκµετάλλευσης δεν υποχρεούται να επωµισθεί το
κόστος των δράσεων πρόληψης ή αποκατάστασης που αναλαµβά-
νονται δυνάµει της παρούσας οδηγίας, εάν µπορεί να αποδείξει ότι
η περιβαλλοντική ζηµία ή η επικείµενη απειλή τέτοιας ζηµίας:

α) προκλήθηκε από τρίτο, και επήλθε παρά την ύπαρξη των ενδε-
δειγµένων µέτρων ασφαλείας, ή

β) οφείλεται σε συµµόρφωση προς υποχρεωτική διαταγή ή εντολή
δηµόσιας αρχής, διαφορετικής από διαταγή ή εντολή λόγω
εκποµπής ή συµβάντος που προκλήθηκε από τις δραστηριό-
τητες του ίδιου του φορέα εκµετάλλευσης.

Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα
µέτρα ώστε να µπορέσει ο φορέας εκµετάλλευσης να ανακτήσει το
κόστος µε το οποίο επιβαρύνθηκε.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέψουν στον φορέα εκµετάλ-
λευσης να µην επωµισθεί το κόστος των δράσεων αποκατάστασης
που αναλαµβάνονται δυνάµει της παρούσας οδηγίας, εφόσον απο-
δείξει ότι δεν ενήργησε εκ δόλου ή εξ αµελείας και ότι η περιβαλ-
λοντική ζηµία προκλήθηκε από:

α) εκποµπή ή συµβάν που επιτρέπονται ρητά από εξουσιοδότηση,
και είναι πλήρως σύµφωνα προς τους όρους της, η οποία
παραχωρήθηκε από, ή δόθηκε σύµφωνα µε, τις εφαρµοστέες
εθνικές νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις µε τις οποίες
εφαρµόζονται τα νοµοθετικά µέτρα τα οποία θεσπίζει η Κοινό-
τητα και τα οποία αναφέρονται στο Παράρτηµα III, όπως εφαρ-
µόζονται κατά την ηµεροµηνία της εκποµπής ή του συµβάντος,
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β) εκποµπή ή δραστηριότητα ή οιονδήποτε τρόπο χρήσης προ-
ϊόντος στο πλαίσιο δραστηριότητας, εφόσον ο φορέας εκµε-
τάλλευσης αποδεικνύει ότι δεν είχε πιθανολογηθεί ότι θα προ-
καλούσαν περιβαλλοντική ζηµία σύµφωνα µε τις επιστηµονικές
και τεχνικές γνώσεις που ήταν διαθέσιµες κατά το χρόνο που
έλαβε χώρα η εκποµπή ή η δραστηριότητα.

5. Μέτρα που λαµβάνονται από την αρµόδια αρχή σύµφωνα µε
το άρθρο 5, παράγραφοι 3 και 4 και µε το άρθρο 6, παράγραφοι
2 και 3, ισχύουν υπό την επιφύλαξη της ευθύνης του οικείου
φορέα εκµετάλλευσης δυνάµει της παρούσας οδηγίας και υπό την
επιφύλαξη των άρθρων 87 και 88 της Συνθήκης.

Άρθρο 9

Καταλογισµός δαπανών στις περιπτώσεις συντρέχοντος
πταίσµατος

Η παρούσα οδηγία ισχύει υπό την επιφύλαξη οιωνδήποτε διατά-
ξεων εθνικών ρυθµίσεων σχετικών µε τον καταλογισµό των δαπα-
νών στις περιπτώσεις συντρέχοντος πταίσµατος, ιδίως όσον αφορά
τον επιµερισµό της ευθύνης µεταξύ του παραγωγού και του χρή-
στη ενός αγαθού.

Άρθρο 10

Προθεσµία ανάκτησης κόστους

Η αρµόδια αρχή έχει το δικαίωµα να κινήσει διαδικασία ανάκτησης
κόστους κατά του φορέα εκµετάλλευσης, ή, κατά περίπτωση, κατά
τρίτου που προκάλεσε τη ζηµία ή την επικείµενη απειλή ζηµίας σε
σχέση µε µέτρα που έχουν ληφθεί σύµφωνα µε την παρούσα οδη-
γία εντός πέντε ετών από την ηµεροµηνία κατά την οποία ολοκλη-
ρώθηκαν τα µέτρα αυτά ή προσδιορίσθηκε ο υπεύθυνος φορέας
εκµετάλλευσης, ή ο τρίτος, εάν η ηµεροµηνία αυτή είναι µεταγενέ-
στερη.

Άρθρο 11

Αρµόδια αρχή

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν την ή τις αρµόδιες αρχές που είναι
υπεύθυνες για την εκπλήρωση των καθηκόντων που προβλέπει η
παρούσα οδηγία.

2. Στην αρµόδια αρχή εξακολουθεί να εµπίπτει το καθήκον να
εντοπίσει τον φορέα εκµετάλλευσης που προκάλεσε τη ζηµία ή την
επικείµενη απειλή ζηµίας, να εκτιµήσει τη σοβαρότητα της ζηµίας
και να καθορίσει ποια µέτρα αποκατάστασης θα πρέπει να ληφθούν
κατά το ΠαράρτηµαII. Προς τούτο, η αρµόδια αρχή έχει το
δικαίωµα να απαιτήσει από τον οικείο φορέα εκµετάλλευσης να
διενεργήσει τη δική του αξιολόγηση και να παράσχει κάθε πληρο-
φορία και στοιχείο που είναι απαραίτητο.

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι η αρµόδια αρχή µπορεί να
εξουσιοδοτήσει τρίτους ή να απαιτήσει από τρίτους να εκτελέσουν
τα αναγκαία προληπτικά µέτρα ή µέτρα αποκατάστασης.

4. Οιαδήποτε απόφαση λαµβάνεται δυνάµει της παρούσας οδη-
γίας µε την οποία επιβάλλονται προληπτικά µέτρα ή µέτρα αποκα-
τάστασης, αιτιολογείται δεόντως. Η εν λόγω απόφαση κοινοποιείται
πάραυτα στον οικείο φορέα εκµετάλλευσης, ο οποίος ενηµερώνεται
ταυτοχρόνως για τα ένδικα µέσα που του παρέχει το ισχύον δίκαιο
στο οικείο κράτος µέλος καθώς και για τις σχετικές προθεσµίες
στις οποίες υπόκεινται τα εν λόγω µέσα.

Άρθρο 12

Αίτηση για ανάληψη δράσης

1. Κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο το οποίο:

α) επηρεάζεται ή ενδέχεται να επηρεασθεί από περιβαλλοντική
ζηµία, ή

β) έχει επαρκές συµφέρον από τη λήψη περιβαλλοντικής από-
φασης σχετικά µε τη ζηµία ή, εναλλακτικά,

γ) υποστηρίζει ότι επέρχεται προσβολή δικαιώµατος, όταν αυτό
απαιτείται ως προϋπόθεση από το διοικητικό δικονοµικό δίκαιο
ενός κράτους µέλους,

δικαιούται να υποβάλλει στην αρµόδια αρχή οιεσδήποτε παρατηρή-
σεις σχετικά µε περιπτώσεις περιβαλλοντικής ζηµίας ή µε επικεί-
µενη απειλή τέτοιας ζηµίας που έχουν υποπέσει στην αντίληψή του
και έχει το δικαίωµα να καλεί την αρµόδια αρχή να αναλάβει
δράση βάσει της παρούσας οδηγίας.

Οι έννοιες «επαρκές συµφέρον» και «προσβολή δικαιώµατος» καθο-
ρίζονται από τα κράτη µέλη.

Προς τούτο, το συµφέρον οιασδήποτε µη κυβερνητικής οργά-
νωσης, η οποία προάγει την προστασία του περιβάλλοντος και πλη-
ροί τις προϋποθέσεις που ορίζει το εθνικό δίκαιο, θεωρείται
επαρκές για το σκοπό του εδαφίου β). Επίσης, για το σκοπό του
εδαφίου γ), οι οργανώσεις αυτές θεωρείται ότι έχουν δικαιώµατα
τα οποία είναι δυνατόν να προσβάλλονται.

2. Το αίτηµα για ανάληψη δράσης συνοδεύεται από τις σχετικές
πληροφορίες και στοιχεία που θεµελιώνουν τους διατυπωθέντες
ισχυρισµούς για την εκάστοτε περιβαλλοντική ζηµία.

3. Εφόσον η αίτηση για ανάληψη δράσης και οι συνοδευτικές
παρατηρήσεις αποδεικνύουν εύλογα ότι υπάρχει περιβαλλοντική
ζηµία, η αρµόδια αρχή εξετάζει τις παρατηρήσεις αυτές καθώς και
τα αιτήµατα για ανάληψη δράσης. Υπό τις συνθήκες αυτές, η
αρµόδια αρχή δίνει την ευκαιρία στον ενδιαφερόµενο φορέα εκµε-
τάλλευσης να γνωστοποιήσει τις απόψεις του όσον αφορά την
αίτηση για ανάληψη δράσης και τις συνοδευτικές παρατηρήσεις.

4. Η αρµόδια αρχή, το ταχύτερο δυνατόν και εν πάση περιπτώ-
σει σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις του εθνικού δικαίου, ενηµε-
ρώνει τα πρόσωπα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, τα οποία
της υπέβαλαν παρατηρήσεις, σχετικά µε την απόφασή της να δεχ-
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θεί ή να απορρίψει το αίτηµα για ανάληψη δράσης, και αιτιολογεί
δεόντως την απόφασή της.

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να µην εφαρµόζουν
τις παραγράφους 1 και 4 στις περιπτώσεις επικείµενης απειλής
ζηµίας.

Άρθρο 13

∆ιαδικασίες προσφυγής

1. Τα πρόσωπα που αναφέρονται στο άρθρο 12, παράγραφος 1,
έχουν πρόσβαση σε δικαστήριο ή άλλο ανεξάρτητο και αµερόληπτο
κρατικό όργανο αρµόδιο για τον έλεγχο, τόσο ως προς την διαδι-
κασία όσο και ως προς την ουσία, της νοµιµότητας των αποφά-
σεων, πράξεων ή παραλείψεων της αρµόδιας αρχής δυνάµει της
παρούσας οδηγίας.

2. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη τυχόν
διατάξεων εθνικού δικαίου οι οποίες ρυθµίζουν την πρόσβαση στη
δικαιοσύνη και εκείνων σύµφωνα µε τις οποίες πρέπει να εξαντ-
λούνται οι διαδικασίες διοικητικής προσφυγής προτού ασκηθεί
προσφυγή ενώπιον δικαστηρίου.

Άρθρο 14

Χρηµατοοικονοµική ασφάλεια

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν µέτρα για να ενθαρρύνουν την
ανάπτυξη µέσων και αγορών χρηµατοοικονοµικής ασφάλειας, εκ
µέρους των κατάλληλων οικονοµικών και χρηµατοπιστωτικών
φορέων, συµπεριλαµβανοµένων χρηµατοπιστωτικών µηχανισµών σε
περίπτωση αφερεγγυότητας, µε στόχο να καταστεί δυνατή η χρήση
χρηµατοοικονοµικών εγγυήσεων από τους φορείς εκµετάλλευσης
προκειµένου να καλύψουν τις ευθύνες τους δυνάµει της παρούσας
οδηγίας.

2. Η Επιτροπή, πριν από τις 30ης Απριλίου 2010, υποβάλλει
έκθεση σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα της παρούσας οδηγίας
ως προς την πραγµατική αποκατάσταση των περιβαλλοντικών
ζηµιών, σχετικά µε τη διαθεσιµότητα µε εύλογο κόστος και σχετικά
µε τους όρους ασφάλισης και άλλων µορφών χρηµατοοικονοµικής
ασφάλειας για τις δραστηριότητες που καλύπτονται από το Παράρ-
τηµαIII. Η έκθεση εξετάζει επίσης, όσον αφορά τη χρηµατοοικονο-
µική ασφάλεια, τις ακόλουθες πτυχές: µια σταδιακή προσέγγιση,
ένα µέγιστο ποσό για την χρηµατοοικονοµική εγγύηση και την
εξαίρεση δραστηριοτήτων χαµηλού κινδύνου. Βάσει της εν λόγω
έκθεσης καθώς και βάσει µιας διευρυµένης αξιολόγησης του αντί-
κτυπου, συµπεριλαµβανοµένης µιας ανάλυσης κόστους-οφέλους, η
Επιτροπή υποβάλλει, εφόσον ενδείκνυται, προτάσεις για ένα
σύστηµα εναρµονισµένης υποχρεωτικής χρηµατοοικονοµικής ασφά-
λειας.

Άρθρο 15

Συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών

1. Εφόσον η περιβαλλοντική ζηµία επηρεάζει ή ενδέχεται να
επηρεάσει πλείονα κράτη µέλη, τα εν λόγω κράτη µέλη συνεργά-
ζονται, µέσω, µεταξύ άλλων, της κατάλληλης ανταλλαγής πληρο-
φοριών, ώστε να εξασφαλίζουν την ανάληψη δράσης για την πρό-
ληψη ή, εφόσον απαιτείται, την αποκατάσταση, οιασδήποτε τέτοιας
περιβαλλοντικής ζηµίας.

2. Εφόσον έχει προκύψει περιβαλλοντική ζηµία, το κράτος
µέλος στο έδαφος του οποίου προκλήθηκε η ζηµία, παρέχει επαρ-
κείς πληροφορίες στα πιθανόν επηρεαζόµενα κράτη µέλη.

3. Οσάκις ένα κράτος µέλος εντοπίζει εντός των συνόρων του
ζηµία, η οποία δεν προκλήθηκε εντός αυτών, µπορεί να αναφέρει
το θέµα στην Επιτροπή και σε κάθε άλλο ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος· µπορεί επίσης να διατυπώνει συστάσεις για τη λήψη µέτρων
πρόληψης ή αποκατάστασης καθώς και να επιδιώκει, σύµφωνα µε
την παρούσα οδηγία, την ανάκτηση των δαπανών στις οποίες υπο-
βλήθηκε λόγω της λήψης µέτρων πρόληψης ή αποκατάστασης.

Άρθρο 16

Σχέση µε την εθνική νοµοθεσία

1. Η παρούσα οδηγία δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη να διατη-
ρούν ή να θεσπίζουν αυστηρότερες διατάξεις σχετικά µε την πρό-
ληψη και την αποκατάσταση περιβαλλοντικής ζηµίας, συµπεριλαµ-
βανοµένου του προσδιορισµού των πρόσθετων δραστηριοτήτων
που είναι δυνατόν να αποτελέσουν αντικείµενο των απαιτήσεων
πρόληψης και αποκατάστασης της παρούσας οδηγίας και του εντο-
πισµού πρόσθετων υπευθύνων.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εµποδίζει την εκ µέρους των κρατών
µελών θέσπιση κατάλληλων µέτρων, όπως η απαγόρευση της
διπλής ανάκτησης του κόστους, σε σχέση µε περιπτώσεις όπου θα
µπορούσε να προκύψει διπλή αποζηµίωση ως αποτέλεσµα συντρέ-
χουσας δράσης εκ µέρους µιας αρµόδιας αρχής βάσει της
παρούσας οδηγίας και εκ µέρους προσώπου του οποίου περιου-
σιακό στοιχείο επλήγη από περιβαλλοντική ζηµία.

Άρθρο 17

Χρονικά όρια εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται:

— σε ζηµία που προκλήθηκε από εκποµπή, γεγονός ή ατύχηµα
που έλαβε χώρα πριν από την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο
άρθρο 19, παράγραφος 1,

— σε ζηµία που προκλήθηκε από εκποµπή, γεγονός ή ατύχηµα
που έλαβε χώρα µετά την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο
άρθρο 19, παράγραφος 1, εφόσον η ζηµία οφείλεται σε συγκε-
κριµένη δραστηριότητα, η οποία πραγµατοποιήθηκε και έληξε
πριν από την ηµεροµηνία αυτή,

— σε ζηµία, εάν έχουν παρέλθει περισσότερο από 30 χρόνια αφό-
του έλαβε χώρα η εκποµπή, το γεγονός ή το ατύχηµα που
προκάλεσε τη ζηµία.

Άρθρο 18

Εκθέσεις και επισκόπηση

1. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν έκθεση στην Επιτροπή, το αργό-
τερο µέχρι τις 30ης Απριλίου 2013, σχετικά µε την κτηθείσα
εµπειρία κατά την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Οι εκθέσεις
περιλαµβάνουν τις πληροφορίες και τα στοιχεία που αναφέρονται
στο Παράρτηµα VI.
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2. Επ' αυτής της βάσεως, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση, πριν από τις 30ης Απρι-
λίου 2014, η οποία περιλαµβάνει τυχόν κατάλληλες προτάσεις
τροποποίησης.

3. Η έκθεση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 περιλαµβάνει
επισκόπηση:

α) της εφαρµογής:

— του άρθρου 4, παράγραφοι 2 και 4, σε σχέση µε την εξαί-
ρεση της ρύπανσης, η οποία καλύπτεται από τις διεθνείς
ρυθµίσεις που απαριθµούνται στα Παραρτήµατα IV και V,
από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, και

— του άρθρου 4, παράγραφος 3, σε σχέση µε το δικαίωµα
του φορέα εκµετάλλευσης να περιορίσει την ευθύνη του
σύµφωνα µε τις διεθνείς συµβάσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 4, παράγραφος 3.

Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη την εµπειρία που έχει αποκτηθεί
στο πλαίσιο των σχετικών διεθνών φόρουµ, όπως ο ∆ιεθνής
Ναυτιλιακός Οργανισµός (∆ΝΟ) και η Ευρατόµ, και στο πλαί-
σιο των σχετικών διεθνών συµφωνιών, καθώς και το βαθµό
στον οποίο οι ρυθµίσεις αυτές έχουν τεθεί σε ισχύ ή/και εφαρ-
µόζονται από τα κράτη µέλη ή/και έχουν τροποποιηθεί, λαµβα-
νοµένων υπόψη όλων των συναφών περιπτώσεων περιβαλλον-
τικής ζηµίας, που οφείλονται στις δραστηριότητες αυτές, και
της δράσης αποκατάστασης που αναλαµβάνεται, καθώς και των
διαφορών που υφίστανται µεταξύ των επιπέδων ευθύνης στα
κράτη µέλη· συνυπολογίζεται επίσης η σχέση µεταξύ της
ευθύνης των πλοιοκτητών και των συνεισφορών των παραλη-
πτών πετρελαίου, λαµβάνοντας δεόντως υπόψη όλες τις σχε-
τικές µελέτες που έχει εκπονήσει το διεθνές ταµείο για την
αποζηµίωση από πετρελαϊκές ρυπάνσεις.

β) της εφαρµογής της παρούσας οδηγίας στην περιβαλλοντική
ζηµία που προκαλείται από γενετικώς τροποποιηµένους οργανι-
σµούς (ΓΤΟ), ιδίως βάσει της εµπειρίας που έχει αποκτηθεί στο
πλαίσιο σχετικών διεθνών φόρουµ και Συµβάσεων, όπως της
Σύµβασης για τη βιολογική ποικιλότητα και του Πρωτοκόλλου
της Καρταχένα για τη βιοασφάλεια, καθώς και των αποτελε-
σµάτων οιωνδήποτε περιπτώσεων περιβαλλοντικής ζηµίας που
προκλήθηκαν από ΓΤΟ,

γ) της εφαρµογής της παρούσας οδηγίας σε σχέση µε τα προστα-
τευόµενα είδη και φυσικούς βιότοπους,

δ) των ρυθµίσεων που τυχόν επιλέγονται για να ενσωµατωθούν
στα Παραρτήµατα III, IV και V.

Άρθρο 19

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι τις 30 Απριλίου 2007.
Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εθνικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία, καθώς και πίνακα
αντιστοιχίας µεταξύ των διατάξεων της παρούσας οδηγίας και των
θεσπιζόµενων εθνικών διατάξεων.

Άρθρο 20

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 21

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Έγινε στο Στρασβούργο στις 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1, ΣΤΟΙΧΕΙΟ Α)

Η σηµασία οποιασδήποτε ζηµίας η οποία έχει δυσµενείς συνέπειες για την επίτευξη ή τη συντήρηση της ευνοϊκής κατάστασης
διατήρησης οικοτόπων ή ειδών πρέπει να εκτιµάται σε σχέση µε την κατάσταση διατήρησης κατά τη στιγµή που επήλθε η ζηµία,
τις υπηρεσίες που προσπορίζουν και την ικανότητά τους για φυσική αναγέννηση. Οι σηµαντικά δυσµενείς µεταβολές σε σχέση
µε την αρχική κατάσταση θα πρέπει να καθορίζονται βάσει µετρήσιµων δεδοµένων, όπως:

— αριθµός ατόµων, πυκνότητά τους ή καλυπτόµενη περιοχή,

— ρόλος των συγκεκριµένων ατόµων ή της πληγείσας περιοχής σε σχέση µε τη διατήρηση του είδους ή του οικοτόπου, σπα-
νιότητα του είδους ή του οικοτόπου (όπως εκτιµάται σε τοπικό, περιφερειακό και ανώτερο επίπεδο, συµπεριλαµβανοµένου
του κοινοτικού),

— ικανότητα πολλαπλασιασµού του είδους (σύµφωνα µε τις τάσεις εξέλιξης του συγκεκριµένου είδους ή πληθυσµού), η βιω-
σιµότητά του ή η ικανότητα του οικοτόπου για φυσική αναγέννηση (σύµφωνα µε τις τάσεις εξέλιξης του χαρακτηριστικού
του είδους ή των πληθυσµών του),

— ικανότητα σύντοµης ανάκαµψης του είδους ή του οικοτόπου µετά τη ζηµία, χωρίς άλλη παρέµβαση πέραν ενισχυµένων
µέτρων προστασίας, σε κατάσταση η οποία θα οδηγήσει, αποκλειστικά λόγω της εξέλιξης του είδους ή του οικοτόπου, σε
κατάσταση που θεωρείται ως ισοδύναµη ή ανώτερη της αρχικής.

Ζηµία µε αποδεδειγµένη επίπτωση στην ανθρώπινη υγεία πρέπει να χαρακτηρίζεται ως σηµαντική.

Οι ακόλουθες ζηµίες δεν πρέπει να χαρακτηρίζονται ως σηµαντικές:

— αρνητικές διακυµάνσεις χαµηλότερες από τις φυσικές διακυµάνσεις που θεωρούνται κανονικές για το συγκεκριµένο οικό-
τοπο ή είδος,

— αρνητικές διακυµάνσεις οφειλόµενες σε φυσικά αίτια ή σε παρέµβαση σχετική µε τη συνήθη διαχείριση των τοποθεσιών,
όπως ορίζεται στα µητρώα οικοτόπων ή τα έγγραφα στόχων ή όπως διεξαγόταν προηγουµένως από τους ιδιοκτήτες ή τους
φορείς εκµετάλλευσης,

— ζηµία ειδών ή οικοτόπων για τα οποία είναι βέβαιο ότι θα ανακάµψουν, σύντοµα και χωρίς παρέµβαση, είτε στην αρχική
κατάσταση είτε σε κατάσταση η οποία θα οδηγήσει, αποκλειστικά λόγω της εξέλιξης του είδους ή του οικοτόπου, σε κατά-
σταση που θεωρείται ως ισοδύναµη ή ανώτερη της αρχικής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗΣ ΖΗΜΙΑΣ

Το παρόν Παράρτηµα θεσπίζει κοινό πλαίσιο που πρέπει να τηρείται προκειµένου να επιλέγονται τα καταλληλότερα µέτρα για
να εξασφαλίζεται η αποκατάσταση περιβαλλοντικής ζηµίας.

1. Αποκατάσταση ζηµίας των ύδατων ή των προστατευόµενων είδων ή φυσικών οικοτόπων

Η αποκατάσταση περιβαλλοντικής ζηµίας όσον αφορά τα ύδατα ή τα προστατευόµενα είδη ή φυσικούς οικοτόπους,
επιτυγχάνεται µέσω της επαναφοράς του περιβάλλοντος στην αρχική του κατάσταση µέσω πρωτογενούς, συµπληρωµα-
τικής και αντισταθµιστικής αποκατάστασης, όπου:

α) ως «πρωτογενής αποκατάσταση» νοείται κάθε µέτρο αποκατάστασης που έχει ως αποτέλεσµα την επαναφορά των
φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών που υπέστησαν ζηµία στην ή προς την αρχική τους κατάσταση,

β) ως «συµπληρωµατική αποκατάσταση» νοείται κάθε µέτρο αποκατάστασης που αναλαµβάνεται σε σχέση προς φυσι-
κούς πόρους ή/και υπηρεσίες, ως αντιστάθµιση του γεγονότος ότι η πρωτογενής αποκατάσταση δεν έχει ως αποτέ-
λεσµα την πλήρη επανόρθωση των φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών που υπέστησαν ζηµία,

γ) ως «αντισταθµιστική αποκατάσταση» νοείται οποιαδήποτε δράση αναλαµβάνεται για να αντισταθµισθούν οι προσω-
ρινές απώλειες φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών κατά την περίοδο που µεσολαβεί από την ηµεροµηνία της ζηµίας
µέχρι την επίτευξη πλήρους αποτελέσµατος της πρωτογενούς αποκατάστασης,

δ) ως «προσωρινές απώλειες» νοούνται οι απώλειες οι οποίες οφείλονται στο γεγονός ότι οι φυσικοί πόροι ή/και υπη-
ρεσίες που υπέστησαν ζηµία δεν µπορούν να επιτελέσουν τις οικολογικές τους λειτουργίες ή να παρέχουν υπηρε-
σίες σε άλλους φυσικούς πόρους ή στο κοινό έως ότου τα πρωτογενή ή συµπληρωµατικά µέτρα αρχίσουν να
παράγουν αποτέλεσµα. ∆εν συνιστούν οικονοµική αντιστάθµιση προς το κοινό.

Εφόσον η πρωτογενής αποκατάσταση δεν οδηγεί στην επαναφορά του περιβάλλοντος στην αρχική του κατάσταση, ανα-
λαµβάνεται συµπληρωµατική αποκατάσταση. Επιπλέον, αναλαµβάνεται αντισταθµιστική αποκατάσταση για την αντι-
στάθµιση των προσωρινών απωλειών.

Η αποκατάσταση περιβαλλοντικής ζηµίας, όσον αφορά ζηµία των υδάτων ή των προστατευόµενων ειδών ή φυσικών
οικοτόπων, συνεπάγεται επίσης την εξάλειψη οιουδήποτε σηµαντικού κινδύνου δυσµενών συνεπειών στην ανθρώπινη
υγεία.

1.1. Στόχοι της αποκατάστασης

Στόχος της πρωτογενούς αποκατάστασης

1.1.1. Στόχος της πρωτογενούς αποκατάστασης είναι η επαναφορά των φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών που υπέστησαν ζηµία
στην αρχική τους κατάσταση ή προς αυτήν.

Στόχος της συµπληρωµατικής αποκατάστασης

1.1.2. Εφόσον οι φυσικοί πόροι ή/και υπηρεσίες που υπέστησαν ζηµία δεν επανέρχονται στην αρχική τους κατάσταση, τότε
επιχειρείται συµπληρωµατική αποκατάσταση. Στόχος της συµπληρωµατικής αποκατάστασης είναι η παροχή φυσικών
πόρων ή/και υπηρεσιών, ενδεχοµένως και σε διαφορετική τοποθεσία, παρεµφερούς επιπέδου µε εκείνους που θα παρεί-
χοντο εάν η τοποθεσία που υπέστη τη βλάβη είχε επανέλθει στην αρχική της κατάσταση. Εφόσον είναι δυνατόν και
ενδεδειγµένο, η διαφορετική τοποθεσία θα πρέπει να συνδέεται γεωγραφικά µε την τοποθεσία που υπέστη ζηµία, λαµ-
βάνοντας υπόψη τα συµφέροντα του πληττόµενου πληθυσµού.

Στόχος της αντισταθµιστικής αποκατάστασης

1.1.3. Επιχειρείται αντισταθµιστική αποκατάσταση για την αντιστάθµιση της προσωρινής απώλειας φυσικών πόρων και υπηρε-
σιών έως ότου επιτευχθεί η ανάκαµψη. Η αντιστάθµιση αυτή συνίσταται σε συµπληρωµατικές βελτιώσεις των προστα-
τευόµενων οικοτόπων και ειδών ή του ύδατος, είτε στην τοποθεσία που υπέστη ζηµία είτε σε διαφορετική τοποθεσία.
∆εν περιλαµβάνει οικονοµική αντιστάθµιση σε µέλη του κοινού.
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1.2. Προσδιορισµός µέτρων αποκατάστασης

Προσδιορισµός µέτρων πρωτογενούς αποκατάστασης

1.2.1. Εξετάζονται οι δυνατότητες για δράσεις άµεσης επαναφοράς των φυσικών πόρων και των υπηρεσιών προς την αρχική
τους κατάσταση µε ταχύτερο ρυθµό, ή µέσω φυσικής ανάκαµψης.

Προσδιορισµός µέτρων συµπληρωµατικής και αντισταθµιστικής αποκατάστασης

1.2.2. Κατά τον καθορισµό της κλίµακας των µέτρων συµπληρωµατικής και αντισταθµιστικής αποκατάστασης, εξετάζεται
πρώτα η χρήση προσεγγίσεων στάθµισης της ισοδυναµίας, ανά πόρο ή ανά υπηρεσία. Στο πλαίσιο αυτών των προσεγγί-
σεων, εξετάζεται πρώτα η δυνατότητα δράσεων που παρέχουν φυσικούς πόρους ή/και υπηρεσίες ιδίου τύπου, ποι-
ότητας και ποσότητας µε τους πόρους και τις υπηρεσίες που υπέστησαν ζηµία. Εάν αυτό δεν είναι δυνατόν, παρέχονται
εναλλακτικοί φυσικοί πόροι ή/και εναλλακτικές υπηρεσίες. Παραδείγµατος χάριν, η µείωση της ποιότητας θα µπορούσε
να αντισταθµισθεί µε αύξηση της ποσότητας των µέτρων αποκατάστασης.

1.2.3. Εάν δεν είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθεί ως πρώτη επιλογή η στάθµιση της ισοδυναµίας ανά πόρο ή ανά υπηρεσία,
χρησιµοποιούνται εναλλακτικές τεχνικές αποτίµησης. Η αρµόδια αρχή µπορεί να υποδεικνύει τη µέθοδο, π.χ. της οικο-
νοµικής αποτίµησης, προκειµένου να καθορισθεί η εµβέλεια των απαραίτητων µέτρων συµπληρωµατικής και αντισταθ-
µιστικής αποκατάστασης. Εάν η αποτίµηση των απωλεσθέντων πόρων ή/και υπηρεσιών είναι δυνατή αλλά η αποτίµηση
των φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών αποκατάστασης δεν µπορεί να γίνει εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος ή µε
εύλογο κόστος, τότε η αρµόδια αρχή µπορεί να επιλέγει µέτρα αποκατάστασης το κόστος των οποίων είναι ισοδύναµο
προς την εκτιµούµενη οικονοµική αξία των απωλεσθέντων φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών.

Τα µέτρα συµπληρωµατικής και αντισταθµιστικής αποκατάστασης θα πρέπει να σχεδιάζονται µε τρόπον ώστε να επιτρέ-
πουν σε πρόσθετους φυσικούς πόρους ή/και υπηρεσίες να εκφράζουν χρονικές προτιµήσεις και τα χρονικά χαρακτηρι-
στικά των µέτρων αποκατάστασης. Παραδείγµατος χάριν, όσο µεγαλύτερη είναι η χρονική περίοδος µέχρι την επανα-
φορά στην αρχική κατάσταση, τόσο µεγαλύτερο είναι το ποσόν των µέτρων αντισταθµιστικής αποκατάστασης που θα
αναληφθούν (εφόσον τα άλλα δεδοµένα είναι ίδια).

1.3. Επιλογή των δυνατοτήτων αποκατάστασης

1.3.1. Οι εύλογες επιλογές αποκατάστασης θα πρέπει να αξιολογούνται, σύµφωνα µε τις καλύτερες διαθέσιµες τεχνολογίες,
µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

— την επίπτωση κάθε επιλογής στη δηµόσια υγεία και ασφάλεια,

— το κόστος υλοποίησης της επιλογής,

— την πιθανότητα επιτυχίας κάθε επιλογής,

— το βαθµό στον οποίο κάθε επιλογή συµβάλλει στην πρόληψη περαιτέρω ζηµιών και την αποφυγή παραπλεύρων
ζηµιών συνεπεία της υλοποίησής της,

— το βαθµό στον οποίο κάθε επιλογή ευνοεί κάθε συνιστώσα του φυσικού πόρου ή/και της υπηρεσίας,

— το βαθµό στον οποίο κάθε επιλογή λαµβάνει υπόψη συγκεκριµένες κοινωνικές, οικονοµικές και πολιτιστικές ανη-
συχίες και άλλους παράγοντες που σχετίζονται µε την περιοχή,

— το χρόνο που χρειάζεται για να καταστεί αποτελεσµατική η αποκατάσταση της περιβαλλοντικής ζηµίας,

— το βαθµό στον οποίο κάθε επιλογή επιτυγχάνει την αποκατάσταση της τοποθεσίας της περιβαλλοντικής ζηµίας,

— τη γεωγραφική σχέση µε την τοποθεσία που υπέστη ζηµία.
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1.3.2. Κατά την αξιολόγηση των διαφόρων δυνατοτήτων αποκατάστασης, µπορούν να επιλέγονται µέτρα πρωτογενούς αποκα-
τάστασης που δεν οδηγούν στην πλήρη επαναφορά των υδάτων, των προστατευόµενων ειδών ή φυσικών οικοτόπων
που υπέστησαν ζηµία στην αρχική τους κατάσταση, ή που οδηγούν σε αυτήν µε βραδύτερο ρυθµό. Η απόφαση αυτή
µπορεί να λαµβάνεται µόνον εάν οι φυσικοί πόροι ή/και οι υπηρεσίες που χάνονται στην αρχική τοποθεσία, εξαιτίας
αυτής της απόφασης, αντισταθµίζονται µε αύξηση των συµπληρωµατικών ή αντισταθµιστικών δράσεων για την παροχή
αντίστοιχου επιπέδου φυσικών πόρων ή/και υπηρεσιών µε τις προηγουµένως υφιστάµενες. Αυτό θα συµβαίνει, παρα-
δείγµατος χάριν, όταν οι ισοδύναµοι φυσικοί πόροι ή/και υπηρεσίες µπορούν να παρέχονται αλλού µε µικρότερο
κόστος. Τα εν λόγω πρόσθετα µέτρα αποκατάστασης καθορίζονται σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται στο
τµήµα 1.2.2.

1.3.3. Παρά τους κανόνες του τµήµατος 1.3.2., και σύµφωνα µε το άρθρο 7, παράγραφος 3, η αρµόδια αρχή δικαιούται να
αποφασίζει ότι δεν θα πρέπει να ληφθούν περαιτέρω µέτρα αποκατάστασης, εάν:

α) τα ήδη ληφθέντα µέτρα αποκατάστασης εξασφαλίζουν ότι δεν υφίσταται πλέον κανένας σηµαντικός κίνδυνος
αρνητικής συνέπειας στην ανθρώπινη υγεία, στα ύδατα ή στα προστατευόµενα είδη και φυσικούς οικοτόπους, και

β) το κόστος των µέτρων αποκατάστασης που θα πρέπει να ληφθούν για να επιτευχθεί η επαναφορά της αρχικής
κατάστασης ή παρόµοιας θα ήταν δυσανάλογο προς τα περιβαλλοντικά οφέλη που θα αποκοµισθούν.

2. Αποκατάσταση της ρύπανσης του έδαφους

Λαµβάνονται τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλισθεί, τουλάχιστον, ότι οι συγκεκριµένοι ρύποι αποµακρύνονται, ελέγ-
χονται, περιορίζονται ή µειώνονται, ούτως ώστε το έδαφος που ρυπάνθηκε, λαµβανοµένης υπόψη της τρέχουσας
χρήσης του ή της εγκεκριµένης µελλοντικής χρήσης του κατά τη στιγµή που επήλθε η ζηµία, να µην δηµιουργεί πλέον
σηµαντικό κίνδυνο αρνητικών συνεπειών για την ανθρώπινη υγεία. Η παρουσία των κινδύνων αυτών εκτιµάται µε διαδι-
κασίες αξιολόγησης κινδύνου που λαµβάνουν υπόψη τα χαρακτηριστικά και τη λειτουργία του εδάφους, τον τύπο και
τη συγκέντρωση των επιβλαβών ουσιών, παρασκευασµάτων, οργανισµών ή µικροοργανισµών, τον κίνδυνο και την πιθα-
νότητα διασποράς τους. Η χρήση διαπιστώνεται µε βάση τις ρυθµίσεις για τη χρήση της γης ή άλλες σχετικές ρυθµί-
σεις που ίσχυαν, ενδεχοµένως, όταν επήλθε η ρύπανση.

Εάν αλλάξει η χρήση του εδάφους, λαµβάνονται όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να προληφθεί κάθε κίνδυνος αρνητικών
συνεπειών για την ανθρώπινη υγεία.

Εάν δεν υπάρχουν ρυθµίσεις για τη χρήση του εδάφους, ή άλλες σχετικές ρυθµίσεις, η φύση της σχετικής περιοχής,
όπου συνέβη η ζηµία, καθορίζει τη χρήση της συγκεκριµένης περιοχής, λαµβανοµένης υπόψη της προβλεπόµενης ανά-
πτυξής της.

Εξετάζεται η δυνατότητα φυσικής ανάκαµψης, δηλαδή µιας επιλογής που δεν απαιτεί άµεση ανθρώπινη επέµβαση κατά
τη διαδικασία αποκατάστασης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

1. Λειτουργία εγκαταστάσεων που προϋποθέτουν άδεια, σύµφωνα µε την οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης
Σεπτεµβρίου 1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης (1). Αυτό σηµαίνει όλες τις δραστη-
ριότητες που απαριθµούνται στο Παράρτηµα Ι της οδηγίας 96/61/ΕΚ, εξαιρουµένων των εγκαταστάσεων ή τµηµάτων εγκα-
ταστάσεων που χρησιµοποιούνται για έρευνα, ανάπτυξη και δοκιµές νέων προϊόντων και διεργασιών.

2. ∆ιαδικασίες διαχείρισης αποβλήτων, συµπεριλαµβανοµένης της συλλογής, της µεταφοράς, της ανάκτησης και της διάθεσης
των αποβλήτων και των επικινδύνων αποβλήτων, συµπεριλαµβανοµένης της εποπτείας αναλόγων διαδικασιών καθώς και της
εν συνεχεία µέριµνας για τους χώρους διάθεσης, που προϋποθέτουν άδεια ή καταχώρηση σύµφωνα µε την οδηγία
75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1975, περί των στερεών αποβλήτων (2) και της οδηγίας 91/689/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1991, για τα επικίνδυνα απόβλητα (3).

Οι διαδικασίες αυτές περιλαµβάνουν, µεταξύ άλλων, τη διάθεση σε χώρους υγειονοµικής ταφής σύµφωνα µε την οδηγία
1999/31/ΕΚ του Συµβουλίου, της 26ης Απριλίου 1999, περί υγειονοµικής ταφής των αποβλήτων (4) και τη λειτουργία
µονάδων αποτέφρωσης σύµφωνα µε την οδηγία 2000/76/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 4ης
∆εκεµβρίου 2000, για την αποτέφρωση των αποβλήτων (5).

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν ότι οι δραστηριότητες αυτές δεν περι-
λαµβάνουν τη χρήση, για γεωργικούς σκοπούς, ιλύος καθαρισµού λυµάτων από σταθµούς επεξεργασίας αστικών αποβλή-
των, που έχει υποστεί επεξεργασία σύµφωνα µε εγκεκριµένο πρότυπο.

3. Όλες οι απορρίψεις σε εσωτερικά επιφανειακά ύδατα, για τις οποίες απαιτείται προηγούµενη άδεια σύµφωνα µε την οδηγία
76/464/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 4ης Μαΐου 1976, περί ρυπάνσεως που προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες
που εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητας (6).

4. Όλες οι απορρίψεις ουσιών σε υπόγεια ύδατα για τις οποίες απαιτείται προηγούµενη άδεια σύµφωνα µε την οδηγία
80/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1979, περί προστασίας των υπογείων υδάτων από τη ρύπανση που
προέρχεται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες (7).

5. Η απόρριψη ή διοχέτευση ρυπαντών σε επιφανειακά ή υπόγεια ύδατα, για την οποία απαιτείται άδεια, εξουσιοδότηση ή
καταχώρηση, σύµφωνα µε την οδηγία 2000/60/ΕΚ.

6. Άντληση και κατακράτηση ύδατος που υπόκειται σε προηγούµενη εξουσιοδότηση, σύµφωνα µε την οδηγία 2000/60/ΕΚ.

7. Παραγωγή, χρήση, αποθήκευση, κατεργασία, ταφή, απελευθέρωση στο περιβάλλον και µεταφορά εντός της περιµέτρου της
επιχείρησης

α) επικινδύνων ουσιών, όπως ορίζονται στο άρθρο 2, παράγραφος 2 της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
27ης Ιουνίου 1967, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν στην
ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικινδύνων ουσιών (8)·

β) επικινδύνων παρασκευασµάτων, όπως ορίζονται στο άρθρο 2, παράγραφος 2 της οδηγίας 1999/45/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 31ης Μαΐου 1999, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών
και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν την ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικίνδυ-
νων παρασκευασµάτων (9);

γ) φυτοπροστατευτικών προϊόντων, όπως ορίζονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 15ης Ιουλίου 1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών προϊόντων (10);

δ) βιοκτόνων προϊόντων, όπως ορίζονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο α) της οδηγίας 98/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 16ης Φεβρουαρίου 1998, για τη διάθεση βιοκτόνων στην αγορά (11).

(1) ΕΕ L 257 της 10.10.1996, σ. 26. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.
(2) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 39. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.
(3) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 20. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε µε την οδηγία 94/31/ΕΚ (ΕΕ L 168 της 2.7.1994, σ. 28).
(4) ΕΕ L 182 της 16.7.1999, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.
(5) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 91.
(6) ΕΕ L 129 της 18.5.1976, σ. 23. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 2000/60/ΕΚ.
(7) ΕΕ L 20 της 26.1.1980, σ. 43. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε µε την οδηγία 91/692/ΕΟΚ (ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 48).
(8) ΕΕ L 196, 16.8.1967, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003.
(9) ΕΕ L 200, 30.7.1999, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.
(10) ΕΕ L 230, 19.8.1991, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122, 6.5.2003, σ. 1).
(11) ΕΕ L 123, 24.4.1998, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.
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8. Μεταφορές οδικώς, σιδηροδροµικώς, δια των εσωτερικών πλωτών οδών, θαλασσίως ή εναερίως επικινδύνων ή ρυπογόνων
εµπορευµάτων, όπως ορίζονται είτε στο Παράρτηµα Α της οδηγίας 94/55/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Νοεµβρίου 1994,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τις οδικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων (1) είτε
στο Παράρτηµα της οδηγίας 96/49/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών
των κρατών µελών σχετικά µε τις σιδηροδροµικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων (2) είτε στην οδηγία 93/75/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 13ης Σεπτεµβρίου 1993, για τις ελάχιστες προδιαγραφές που απαιτούνται για τα πλοία τα οποία
κατευθύνονται σε ή αποπλέουν από κοινοτικούς λιµένες µεταφέροντας επικίνδυνα ή ρυπογόνα εµπορεύµατα (3).

9. Λειτουργία εγκαταστάσεων που προϋποθέτουν άδεια, σύµφωνα µε την οδηγία 84/360/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 1984, σχετικά µε την καταπολέµηση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από βιοµηχανικές εγκαταστάσεις (4), όσον
αφορά την εκποµπή στον αέρα οιασδήποτε των ρυπογόνων ουσιών που καλύπτονται από την προαναφερόµενη οδηγία.

10. Οιαδήποτε περιοριζόµενη χρήση, συµπεριλαµβανοµένης της µεταφοράς, γενετικώς τροποποιηµένων µικροοργανισµών, όπως
ορίζονται σύµφωνα µε την οδηγία 90/219/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Απριλίου 1990, για την περιορισµένη χρήση
γενετικώς τροποποιηµένων µικροοργανισµών (5).

11. Οιαδήποτε σκόπιµη ελευθέρωση στο περιβάλλον, µεταφορά και διάθεση στην αγορά γενετικώς τροποποιηµένων οργανι-
σµών, όπως ορίζονται σύµφωνα µε την οδηγία 2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (6).

12. ∆ιασυνοριακή αποστολή αποβλήτων εντός, προς ή έξω από την Ευρωπαϊκή Ένωση, για την οποία απαιτείται άδεια ή η
οποία απαγορεύεται κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 259/93 του Συµβουλίου, της 1ης Φεβρουαρίου 1993,
σχετικά µε την παρακολούθηση και τον έλεγχο των µεταφορών αποβλήτων στο εσωτερικό της Κοινότητας καθώς και κατά
την είσοδο και έξοδό τους (7).

(1) ΕΕ L 319, 12.12.1994,
σ. 7. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 2003/28/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 90, 8.4.2003, σ. 45).

(2) ΕΕ L 235, 17.9.1996, σ. 25. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 2003/29/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 90, 8.4.2003,
σ. 47).

(3) ΕΕ L 247 της 5.10.1993, σ. 19. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 2002/84/ΕΚ (ΕΕ L 324, 29.1.2002, σ. 53).
(4) ΕΕ L 188, 16.7.1984, σ. 20. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε µε την οδηγία 91/692/ΕΟΚ (ΕΕ L 377, 31.12.1991, σ. 48).
(5) ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.
(6) ΕΕ L 106 της 17.4.2001, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1830/2003(ΕΕ L 268, 18.10.2003,

σ. 24).
(7) ΕΕ L 30, 6.2.1993, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2557/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 349,

31.12.2001, σ. 1).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

∆ΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 4, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

α) ∆ιεθνής Σύµβαση της 27ης Νοεµβρίου 1992 περί αστικής ευθύνης συνεπεία ζηµιών εκ ρυπάνσεως υπό πετρελαίου,

β) ∆ιεθνής Σύµβαση της 27ης Νοεµβρίου 1992 για τη σύσταση ∆ιεθνούς Ταµείου για την αποκατάσταση ζηµιών από τη
ρύπανση πετρελαίου,

γ) ∆ιεθνής Σύµβαση της 23ης Μαρτίου 2001 περί αστικής ευθύνης για ζηµίες οφειλόµενες στη ρύπανση από καύσιµα δεξα-
µενής πλοίων,

δ) ∆ιεθνής Σύµβαση της 3ης Μαΐου 1996 περί ευθύνης και αποζηµιώσεων για τις ζηµίες που προκαλούνται από τη δια
θαλάσσης µεταφορά επικίνδυνων και τοξικών ουσιών,

ε) Σύµβαση της 10ης Οκτωβρίου 1989 περί αστικής ευθύνης για τις ζηµίες που προκαλούνται κατά τη µεταφορά επικίνδυ-
νων εµπορευµάτων οδικώς, σιδηροδροµικώς και µε σκάφη εσωτερικής ναυσιπλοΐας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

∆ΙΕΘΝΕΙΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 4, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

α) Σύµβαση των Παρισίων της 29ης Ιουλίου 1960 σχετικά µε την ευθύνη τρίτων στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας και
Συµπληρωµατική Σύµβαση των Βρυξελλών της 31ης Ιανουαρίου 1963,

β) Σύµβαση της Βιέννης της 21ης Μαΐου 1963 σχετικά µε την αστική ευθύνη για πυρηνικές καταστροφές,

γ) Σύµβαση της 12ης Σεπτεµβρίου 1997 σχετικά µε τις συµπληρωµατικές αποζηµιώσεις για πυρηνικές καταστροφές,

δ) Κοινό Πρωτόκολλο της 21ης Σεπτεµβρίου 1988 σχετικά µε την εφαρµογή της Σύµβασης της Βιέννης και της Σύµβασης
των Παρισίων,

ε) Σύµβαση των Βρυξελλών της 17ης ∆εκεµβρίου 1971 για την αστική ευθύνη στον τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών πυρη-
νικών υλών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 18, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Οι εκθέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 18, παράγραφος 1 περιλαµβάνουν κατάλογο των περιπτώσεων περιβαλλοντικής ζηµίας
και των περιπτώσεων αστικής ευθύνης δυνάµει της παρούσας οδηγίας, οι οποίες συνοδεύονται, για κάθε περίπτωση, από τις
εξής πληροφορίες και στοιχεία:

1. Είδος της περιβαλλοντικής ζηµίας, ηµεροµηνία κατά την οποία επήλθε και/ή ανακαλύφθηκε η ζηµία και ηµεροµηνία κατά
την οποία κινήθηκαν οι διαδικασίες δυνάµει της παρούσας οδηγίας.

2. Κωδικός ταξινόµησης της δραστηριότητας του υπεύθυνου ή των υπεύθυνων νοµικών προσώπων (1).

3. Κατά πόσον κινήθηκε διαδικασία δικαστικής προσφυγής είτε εκ µέρους των υπευθύνων µερών είτε εκ µέρους νοµιµοποι-
ούµενων φορέων (∆ιευκρινίζεται το είδος των εναγόντων και το αποτέλεσµα της διαδικασίας).

4. Αποτέλεσµα της διαδικασίας αποκατάστασης.

5. Ηµεροµηνία περάτωσης της διαδικασίας.

Τα κράτη µέλη δύνανται να περιλαµβάνουν στις εκθέσεις τους οιαδήποτε άλλη πληροφορία και στοιχείο θεωρούν χρήσιµα, ώστε
να καθίσταται δυνατή η ορθή αξιολόγηση της εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, παραδείγµατος χάριν:

1. Κόστος που συνεπάγονται τα µέτρα αποκατάστασης και πρόληψης, όπως ορίζονται στην παρούσα οδηγία:

— το οποίο καταβλήθηκε άµεσα από τα υπεύθυνα µέρη, όταν είναι διαθέσιµη η πληροφορία αυτή,

— το οποίο ανακτήθηκε εκ των υστέρων από τα υπεύθυνα µέρη,

— το οποίο δεν έχει ανακτηθεί από τα υπεύθυνα µέρη (θα πρέπει να διευκρινίζονται οι λόγοι µη ανάκτησης).

2. Αποτελέσµατα των δράσεων προώθησης και της εφαρµογής των µέσων χρηµατοοικονοµικής ασφάλειας που χρησιµοποι-
ούνται σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία.

3. Εκτίµηση των πρόσθετων διοικητικών εξόδων που επιβαρύνουν ετησίως τη δηµόσια διοίκηση για τη συγκρότηση και τη λει-
τουργία των διοικητικών δοµών που είναι απαραίτητες για την εφαρµογή και την επιβολή της εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας.

(1) Μπορεί να χρησιµοποιείται ο Κώδικας Ονοµατολογίας NACE (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3037/90 του Συµβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990,
για τη στατιστική ονοµατολογία των οικονοµικών δραστηριοτήτων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (ΕΕ L 293, 24.10.1990, σ. 1)).
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∆ήλωσης της Επιτροπής όσον αφορά το άρθρο 14, παράγραφος 2 — Οδηγία σχετικά µε την
περιβαλλοντική ευθύνη

Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη το άρθρο 14, παράγραφος 2. Σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο, η Επιτροπή θα υποβά-
λει έκθεση, έξι χρόνια µετά από τη θέση σε ισχύ της οδηγίας, η οποία θα καλύπτει µεταξύ άλλων τη διάθέση
ασφάλισης και άλλων χρηµατοοικονοµικών εγγυήσεων, σε εύλογο κόστος και υπό λογικές προϋποθέσεις. Η
έκθεση θα λάβει ιδίως υπόψη την ανάπτυξη εκ µέρους των δυνάµεων της αγοράς κατάλληλων χρηµατοοικονοµι-
κών εγγυήσεων ως προς τα υπό εξέταση θέµατα. Παράλληλα, θα εξετάζει το ενδεχόµενο να υιοθετηθεί σταδιακή
προσέγγιση ανάλογα µε το είδος της ζηµίας και τη φύση των κινδύνων. Βάσει της ως άνω έκθεσης, η Επιτροπή,
εάν το θεωρήσει σκόπιµο, ενδέχεται να υποβάλει το ταχύτερο δυνατό προτάσεις. Η Επιτροπή θα πραγµατοποιήσει
διευρυµένη αξιολόγηση επιπτώσεων, η οποία θα καλύψει και τα αντίστοιχα οικονοµικά, κοινωνικά και περιβαλ-
λοντικά θέµατα, σύµφωνα µε τους προς τούτο υφιστάµενους κανόνες και, ιδίως, σύµφωνα µε τη διοργανική συµ-
φωνία για τη βελτίωση της νοµοθεσίας και την ανακοίνωσή της σχετικά µε την αξιολόγηση του αντίκτυπου
[COM(2002)276 τελικό].
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Ο∆ΗΓΙΑ 2004/36/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

σχετικά µε την ασφάλεια των αεροσκαφών τρίτων χωρών τα οποία χρησιµοποιούν κοινοτικούς
αερολιµένες

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80, παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου το οποίο εγκρί-
θηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 26 Φεβρουαρίου 2004,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το ψήφισµα που εξέδωσε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις
15 Φεβρουαρίου 1996 σχετικά µε το αεροπορικό δυστύ-
χηµα στις ακτές της ∆οµινικανής ∆ηµοκρατίας (4), επισηµαί-
νει την ανάγκη να αναλάβει η Κοινότητα πιο ενεργό δράση
και να καταστρώσει µια στρατηγική για να βελτιωθεί η
ασφάλεια των πολιτών της που ταξιδεύουν αεροπορικώς ή
που κατοικούν κοντά σε αερολιµένες.

(2) Η Επιτροπή εξέδωσε ανακοίνωση προς το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο µε τίτλο «Κατάστρωση µιας κοινο-
τικής στρατηγικής για τη βελτίωση της ασφάλειας στις
αεροπορικές µεταφορές».

(3) Στην εν λόγω ανακοίνωση επισηµαίνεται σαφώς ότι η ασφά-
λεια µπορεί να βελτιωθεί αποτελεσµατικά εφόσον εξασφαλι-
σθεί ότι τα αεροσκάφη πληρούν απολύτως τα διεθνή πρό-

τυπα ασφαλείας που περιέχουν τα Παραρτήµατα της Σύµ-
βασης για τη ∆ιεθνή Πολιτική Αεροπορία, που υπογράφηκε
στο Σικάγο στις 7 ∆εκεµβρίου 1944 («Σύµβαση του Σικά-
γου»).

(4) Προκειµένου να καθιερωθεί και να διατηρηθεί ένα υψηλό
ενιαίο επίπεδο ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας στην
Ευρώπη, θα πρέπει να εισαχθεί µια εναρµονισµένη προσέγ-
γιση µε σκοπό την αποτελεσµατική εφαρµογή των διεθνών
προτύπων ασφαλείας στην Κοινότητα. Προς το σκοπό αυτό,
είναι αναγκαίο να εναρµονισθούν οι κανόνες και οι διαδικα-
σίες των επιθεωρήσεων διαδρόµου των αεροσκαφών τρίτων
χωρών τα οποία προσγειώνονται σε αερολιµένες των κρατών
µελών.

(5) Η εναρµονισµένη προσέγγιση για την αποτελεσµατική επι-
βολή αυτών των διεθνών προτύπων από τα κράτη µέλη θα
αποτρέψει τη στρέβλωση του ανταγωνισµού. Μια κοινή
αντιµετώπιση των αεροσκαφών τρίτων χωρών που δεν συµ-
µορφούνται µε τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας θα ωφελήσει
τη θέση των κρατών µελών.

(6) Τα αεροσκάφη που προσγειώνονται στα κράτη µέλη θα πρέ-
πει να υποβάλλονται σε επιθεώρηση όταν υπάρχουν υπό-
νοιες ότι δεν πληρούν τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας.

(7) Επιθεωρήσεις µπορεί επίσης να πραγµατοποιούνται σύµφωνα
µε δειγµατοληπτική διαδικασία σε αεροσκάφη για τα οποία
δεν υπάρχει καµία ιδιαίτερη υπόνοια, υπό την προϋπόθεση
ότι τηρείται το κοινοτικό και το διεθνές δίκαιο. Ειδικότερα,
οι επιθεωρήσεις αυτές θα πρέπει να διεξάγονται άνευ διακρί-
σεων.

(8) Οι επιθεωρήσεις µπορούν να εντατικοποιούνται σε περί-
πτωση που ένα αεροσκάφος έχει παρουσιάσει συχνά προ-
βλήµατα στο παρελθόν, ή όταν ανήκει σε αεροπορική εται-
ρεία της οποίας τα αεροσκάφη έχουν προσελκύσει συχνά
την προσοχή.

(9) Οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται σε κάθε κράτος
µέλος θα πρέπει να διατίθενται σε όλα τα υπόλοιπα κράτη
µέλη και στην Επιτροπή έτσι ώστε να διασφαλίζεται ότι
παρακολουθείται αποτελεσµατικά κατά πόσον τα αεροσκάφη
τρίτων χωρών πληρούν τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας.

(1) ΕΕ C 103 Ε, 30.4.2002, σ. 351.
(2) ΕΕ C 241 της 7.10.2002, σ. 33.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 3ης Σεπτεµβρίου 2002 (ΕΕ

C 272 Ε, 13.11.2003, σ. 343), κοινή θέση του Συµβουλίου της 13ης
Ιουνίου 2003 (ΕΕ C 233 Ε, 30.9.2003, σ. 12) και θέση του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου της 9ης Οκτωβρίου 2003 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα
στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου της 1ης Απριλίου 2004 και απόφαση του Συµβουλίου της
30ης Μαρτίου 2004.

(4) ΕΕ C 65 της 4.3.1996, σ. 172.
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(10) Για τους λόγους αυτούς, είναι αναγκαίο να καθιερωθεί, σε
κοινοτική κλίµακα, µια διαδικασία αξιολόγησης των αερο-
σκαφών τρίτων χωρών καθώς και οι σχετικοί µηχανισµοί
συνεργασίας µεταξύ των αρµοδίων αρχών των κρατών
µελών, προκειµένου να ανταλλάσσονται πληροφορίες.

(11) Εξαιτίας του ευαίσθητου χαρακτήρα των πληροφοριών που
σχετίζονται µε την ασφάλεια, τα κράτη µέλη θα πρέπει να
λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα σύµφωνα µε το εθνικό τους
δίκαιο προκειµένου να εξασφαλίζεται ο ενδεδειγµένος
βαθµός εµπιστευτικότητας των πληροφοριών που λαµβά-
νουν.

(12) Με την επιφύλαξη του δικαιώµατος του κοινού να έχει πρό-
σβαση σε έγγραφα της Επιτροπής, όπως ορίζεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 2001, για την πρό-
σβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής (1), η Επιτροπή θα
πρέπει να θεσπίσει µέτρα για τη διάδοση των σχετικών πλη-
ροφοριών και όρων προς τους ενδιαφεροµένους.

(13) Στα αεροσκάφη για τα οποία απαιτούνται διορθωτικά
µέτρα, θα πρέπει, όταν είναι σαφώς επικίνδυνες οι ελλείψεις
συµµόρφωσης που παρουσιάζουν, να απαγορεύεται η απο-
γείωση έως ότου αποκατασταθεί η συµµόρφωση προς τα
διεθνή πρότυπα ασφαλείας.

(14) Ενδέχεται οι εγκαταστάσεις στον αερολιµένα επιθεώρησης
να είναι τέτοιες ώστε να υποχρεώσουν την αρµόδια αρχή να
επιτρέψει στο αεροσκάφος να µεταβεί σε άλλον ενδεδειγ-
µένο αερολιµένα, µε την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι
προϋποθέσεις ασφαλούς µετάβασης.

(15) Προκειµένου να εκτελεί τα καθήκοντα που της ανατίθενται
από την παρούσα οδηγία, η Επιτροπή θα πρέπει να επικου-
ρείται από την επιτροπή του άρθρου 12 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1991, για την εναρµόνιση τεχνικών κανόνων και διοι-
κητικών διαδικασιών στον τοµέα της πολιτικής αεροπο-
ρίας (2).

(16) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(17) Η Επιτροπή θα πρέπει να διαθέτει στην επιτροπή που έχει
συσταθεί µε το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3922/91, τις στατιστικές και τις πληροφορίες που συλλέ-
γονται στο πλαίσιο άλλων κοινοτικών µέτρων για ειδικά
περιστατικά τα οποία θα µπορούσαν να είναι καθοριστικά
για την αποκάλυψη ελλείψεων που συνιστούν απειλή για
την ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας.

(18) Είναι αναγκαίο να λαµβάνονται υπόψη η συνεργασία και η
ανταλλαγή πληροφοριών στο πλαίσιο των Κοινών Αρχών
Πολιτικής Αεροπορίας (JAA) και της Ευρωπαϊκής Συνδιά-
σκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (ECAC). Επίσης, θα πρέπει
να αξιοποιηθούν στο έπακρο οι υφιστάµενες ειδικές γνώσεις
σε ό,τι αφορά τις διαδικασίες Αξιολόγησης της Ασφάλειας
των Ξένων Αεροσκαφών (SAFA).

(19) Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ο ρόλος του Ευρωπαϊκού
Οργανισµού Αεροπορικής Ασφάλειας (EASA) στην πολιτική
για την ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας, συµπεριλαµβα-
νοµένης της θέσπισης διαδικασιών µε σκοπό την καθιέρωση
και τη διατήρηση ενός ενιαίου υψηλού επιπέδου ασφάλειας
της πολιτικής αεροπορίας στην Ευρώπη.

(20) Ρυθµίσεις για µεγαλύτερη συνεργασία κατά τη χρήση του
αερολιµένα του Γιβραλτάρ συµφωνήθηκαν στο Λονδίνο, στις
2 ∆εκεµβρίου 1987, από το Βασίλειο της Ισπανίας και το
Ηνωµένο Βασίλειο, σε Κοινή ∆ήλωση των Υπουργών Εξωτε-
ρικών των δύο χωρών· οι ρυθµίσεις αυτές δεν έχουν ακόµα
τεθεί σε εφαρµογή,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής και στόχος

1. Εντός του πλαισίου της συνολικής στρατηγικής της Κοινό-
τητας για τη θέσπιση και τη διατήρηση υψηλού ενιαίου επιπέδου
ασφαλείας της Πολιτικής Αεροπορίας στην Ευρώπη, η παρούσα
οδηγία εισάγει µια εναρµονισµένη προσέγγιση για την αποτελεσµα-
τική επιβολή διεθνών προτύπων ασφαλείας µέσα στην Κοινότητα,
µε την εναρµόνιση των κανόνων και διαδικασιών για τις επιθεωρή-
σεις διαδρόµου αεροσκαφών τρίτων χωρών τα οποία προσγειώνον-
ται σε αερολιµένες που βρίσκονται στα κράτη µέλη.

2. Η παρούσα οδηγία ισχύει υπό την επιφύλαξη του δικαιώ-
µατος των κρατών µελών να διενεργούν επιθεωρήσεις που δεν
καλύπτονται από την παρούσα οδηγία και να απαγορεύουν ένα
συγκεκριµένο αεροσκάφος, να απαγορεύουν την απογείωσή του ή
να επιβάλλουν προϋποθέσεις σε οποιοδήποτε αεροσκάφος προσγει-
ώνεται στους αερολιµένες τους, σύµφωνα µε το κοινοτικό και το
διεθνές δίκαιο.

(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
(2) ΕΕ L 373, 31.12.1991, σ. 4. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 240, 7.9.2002, σ. 1).

(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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3. Τα κρατικά αεροσκάφη, όπως ορίζονται στη Σύµβαση του
Σικάγου, και τα αεροσκάφη µέγιστου βάρους κατά την απογείωση
κάτω των 5 700 kg που δεν χρησιµοποιούνται στις εµπορικές
αεροπορικές µεταφορές εξαιρούνται του πεδίου εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας.

4. Η εφαρµογή της παρούσας οδηγίας στον αερολιµένα του
Γιβραλτάρ ουδόλως θίγει τις νοµικές θέσεις του Βασιλείου της
Ισπανίας, αφενός, και του Ηνωµένου Βασιλείου, αφετέρου, όσον
αφορά την αµφισβήτηση ως προς την κυριαρχία επί του εδάφους
επί του οποίου ευρίσκεται ο αερολιµένας.

5. Η εφαρµογή της παρούσας οδηγίας στον αερολιµένα του
Γιβραλτάρ αναστέλλεται µέχρις ότου τεθούν σε εφαρµογή οι ρυθ-
µίσεις που περιέχονται στην Κοινή ∆ήλωση των Υπουργών Εξωτερι-
κών του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασιλείου της
2ας ∆εκεµβρίου 1987. Οι κυβερνήσεις της Ισπανίας και του Ηνω-
µένου Βασιλείου θα ενηµερώσουν το Συµβούλιο σχετικά µε την
ηµεροµηνία έναρξης εφαρµογής αυτών των ρυθµίσεων.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «απαγόρευση απογείωσης», η ρητή απαγόρευση σε ένα αερο-
σκάφος να εγκαταλείψει έναν αερολιµένα και η λήψη των
µέτρων που είναι αναγκαία για την κράτησή του στο έδαφος·

β) «διεθνή πρότυπα ασφαλείας», τα πρότυπα ασφαλείας που περιέ-
χει η Σύµβαση του Σικάγου και τα Παραρτήµατά της, όπως
ισχύουν κατά την ηµεροµηνία της επιθεώρησης·

γ) «επιθεώρηση διαδρόµου», η εξέταση αεροσκάφους τρίτης
χώρας σύµφωνα µε το Παράρτηµα II·

δ) «αεροσκάφος τρίτης χώρας», αεροσκάφος του οποίου η χρησι-
µοποίηση ή η εκµετάλλευση δεν πραγµατοποιούνται υπό τον
έλεγχο αρµόδιας αρχής κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Συλλογή πληροφοριών

Τα κράτη µέλη θέτουν σε εφαρµογή µηχανισµό συλλογής των πλη-
ροφοριών που θεωρούν χρήσιµες για την επίτευξη του στόχου ο
οποίος αναφέρεται στο άρθρο 1, στις οποίες συµπεριλαµβάνονται:

α) σηµαντικές πληροφορίες σχετικές µε θέµατα ασφαλείας οι
οποίες προκύπτουν ιδίως από:

— αναφορές κυβερνητών αεροσκαφών,

— αναφορές οργανισµών συντήρησης αεροσκαφών,

— αναφορές συµβάντων,

— πληροφορίες από άλλους οργανισµούς, ανεξάρτητους από
τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών,

— καταγγελίες,

β) πληροφορίες σχετικά µε µέτρα που έχουν ληφθεί ύστερα από
επιθεώρηση διαδρόµου, όπως είναι:

— η απαγόρευση απογείωσης αεροσκάφους,

— η απαγόρευση αεροσκάφους ή αεροµεταφορέα στο ενδια-
φερόµενο κράτος µέλος,

— απαιτούµενα διορθωτικά µέτρα,

— επαφές µε την αρµόδια αρχή του αεροµεταφορέα,

γ) πληροφορίες παρακολούθησης σχετικές µε τον αεροµεταφο-
ρέα, όπως είναι:

— διορθωτικά µέτρα που εφαρµόσθηκαν,

— οι καθ' υποτροπήν αποκλίσεις.

Οι πληροφορίες αυτές τηρούνται, µε τη χρήση τυποποιηµένου
εντύπου αναφοράς το οποίο περιέχει τα θέµατα που προαναφέρθη-
καν, κατά τη µορφή που καθορίζεται στο Παράρτηµα I.

Άρθρο 4

Επιθεώρηση διαδρόµου

1. Κάθε κράτος µέλος θέτει σε εφαρµογή τα κατάλληλα µέσα
προκειµένου να εξασφαλίσει ότι τα αεροσκάφη τρίτων χωρών τα
οποία προσγειώνονται σε οποιονδήποτε αερολιµένα του, ανοικτό
στη διεθνή αεροπορική κυκλοφορία, και για τα οποία υπάρχουν
υπόνοιες ότι δεν πληρούν τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας υπόκεινται
σε επιθεωρήσεις διαδρόµου. Κατά την εφαρµογή των διαδικασιών
αυτών, η αρµόδια αρχή αποδίδει ιδιαίτερη προσοχή στα αερο-
σκάφη:

— για τα οποία έχει λάβει πληροφορίες που αφορούν κακή συν-
τήρηση ή εµφανή βλάβη ή ελαττώµατα,

— για τα οποία έχουν αναφερθεί αντικανονικοί ελιγµοί τους από
το χρόνο εισόδου στον εναέριο χώρο κράτους µέλους, µε απο-
τέλεσµα πρόκληση σοβαρών ανησυχιών ως προς την ασφάλεια,
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— τα οποία, σε παλαιότερη επιθεώρηση διαδρόµου, παρουσίασαν
ελλείψεις που προκάλεσαν σοβαρές ανησυχίες ότι τα αερο-
σκάφη δεν ανταποκρίνονται στα διεθνή πρότυπα ασφαλείας και
για τα οποία το κράτος µέλος ανησυχεί ότι, ενδεχοµένως, τα
ελαττώµατα δεν έχουν διορθωθεί,

— για τα οποία υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία ότι οι αρµόδιες
αρχές της χώρας νηολόγησής τους δεν ασκούν ενδεχοµένως
ορθή εποπτεία ασφαλείας, ή

— για τα οποία οι πληροφορίες που συλλέγονται δυνάµει του
άρθρου 3 δηµιουργούν ανησυχίες σχετικά µε τον αεροµεταφο-
ρέα ή για τα οποία, σε παλαιότερη επιθεώρηση διαδρόµου ενός
αεροσκάφους χρησιµοποιούµενου από τον ίδιο αεροµεταφο-
ρέα, αναφέρθηκαν ελλείψεις.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν κανόνες για τη διενέρ-
γεια επιθεωρήσεων διαδρόµου µέσω της διαδικασίας των επιτόπιων
ελέγχων ακόµη και εάν δεν υπάρχουν συγκεκριµένες υπόνοιες, υπό
την προϋπόθεση ότι οι κανόνες αυτοί είναι σύµφωνοι µε το κοινο-
τικό και το διεθνές δίκαιο. Ωστόσο, η διαδικασία αυτή διεξάγεται
µε αµερόληπτο τρόπο.

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την εφαρµογή καταλλήλων επι-
θεωρήσεων διαδρόµου και άλλων µέτρων επιτήρησης, όπως αποφα-
σίζονται στα πλαίσια του άρθρου 8, παράγραφος 3.

4. Η επιθεώρηση διαδρόµου διενεργείται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που περιγράφεται στο Παράρτηµα II και µε τη χρήση εντύ-
που αναφοράς επιθεώρησης διαδρόµου, το οποίο περιέχει τουλάχι-
στον τα θέµατα που περιγράφονται στο έντυπο που περιλαµβάνεται
στο Παράρτηµα II. Μετά την ολοκλήρωση της επιθεώρησης δια-
δρόµου, ο κυβερνήτης του αεροσκάφους ή εκπρόσωπος του αερο-
µεταφορέα ενηµερώνεται για τα ευρήµατα της επιθεώρησης δια-
δρόµου και, εφόσον έχουν διαπιστωθεί σηµαντικά ελαττώµατα, η
αναφορά αποστέλλεται στον αεροµεταφορέα του αεροσκάφους και
στις ενδιαφερόµενες αρµόδιες αρχές.

5. Κατά τη διενέργεια επιθεώρησης διαδρόµου βάσει της
παρούσας οδηγίας, η ενδιαφερόµενη αρµόδια αρχή καταβάλλει
κάθε δυνατή προσπάθεια να αποφεύγεται αδικαιολόγητη καθυστέ-
ρηση του επιθεωρούµενου αεροσκάφους.

Άρθρο 5

Ανταλλαγή πληροφοριών

1. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών συµµετέχουν σε αµοι-
βαία ανταλλαγή πληροφοριών. Οι πληροφορίες αυτές, εφόσον το
ζητήσει αρµόδια αρχή, περιλαµβάνουν κατάλογο αερολιµένων του
ενδιαφερόµενου κράτους µέλους οι οποίοι είναι ανοικτοί στη διε-
θνή εναέρια κυκλοφορία, µε ένδειξη, ανά ηµερολογιακό έτος, του
αριθµού των επιθεωρήσεων διαδρόµου που έχουν διενεργηθεί και
του αριθµού των κινήσεων αεροσκαφών τρίτων χωρών σε κάθε
αερολιµένα του προαναφερόµενου καταλόγου.

2. Όλες οι τυποποιηµένες αναφορές που αναφέρονται στο
άρθρο 3 και οι αναφορές επιθεώρησης διαδρόµου που αναφέρονται
στο άρθρο 4, παράγραφος 4, τίθενται αµελλητί στη διάθεση της
Επιτροπής και, εφόσον το ζητήσουν, στη διάθεση των αρµόδιων
αρχών των κρατών µελών και της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Ασφά-
λειας της Αεροπορίας (EASA).

3. Εφόσον από τυποποιηµένη αναφορά διαφαίνεται δυνητικός
κίνδυνος για την ασφάλεια ή εφόσον σε αναφορά επιθεώρησης δια-
δρόµου επισηµαίνεται ότι αεροσκάφος δεν πληροί τα διεθνή πρό-
τυπα ασφαλείας και µπορεί να αποτελέσει δυνητικό κίνδυνο για
την ασφάλεια, η αναφορά διαβιβάζεται αµελλητί σε κάθε αρµόδια
αρχή των κρατών µελών και στην Επιτροπή.

Άρθρο 6

Προστασία και διάδοση των πληροφοριών

1. Τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε την εθνική τους νοµοθεσία, λαµ-
βάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίζεται η δέουσα εµπι-
στευτικότητα των πληροφοριών που λαµβάνουν κατ' εφαρµογή του
άρθρου 5. Χρησιµοποιούν τις πληροφορίες αυτές µόνον για τους
σκοπούς της παρούσας οδηγίας.

2. Η Επιτροπή δηµοσιεύει κατ' έτος συγκεντρωτική έκθεση πλη-
ροφοριών διαθέσιµων στο κοινό και στους ενδιαφερόµενους φορείς
του τοµέα στην οποία περιλαµβάνεται ανάλυση όλων των πληρο-
φοριών που έχουν παραληφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 5. Η ανά-
λυση θα είναι απλή και ευνόητη και θα αναφέρει κατά πόσον υφί-
σταται αυξηµένος κίνδυνος ως προς την ασφάλεια των επιβατών
του αεροσκάφους. Στην εν λόγω ανάλυση δεν περιλαµβάνονται
αναγνωριστικά στοιχεία όσον αφορά τις πηγές αυτών των πληρο-
φοριών.

3. Με την επιφύλαξη του δικαιώµατος πρόσβασης του κοινού
στα έγγραφα της Επιτροπής, όπως προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1049/2001, η Επιτροπή θεσπίζει, µε δική της πρωτοβου-
λία και σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 10, παράγραφος 2,
µέτρα για τη διάδοση προς τα ενδιαφερόµενα µέρη των πληροφο-
ριών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 καθώς και τους σχετι-
κούς όρους. Τα εν λόγω µέτρα, τα οποία µπορούν να είναι γενικής
φύσεως ή εξατοµικευµένα, βασίζονται στην ανάγκη:

— να παρέχονται σε πρόσωπα και οργανισµούς οι πληροφορίες
που τους χρειάζονται για τη βελτίωση της ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας,

— να περιορίζεται η διάδοση των πληροφοριών στις απολύτως
απαραίτητες για τους σκοπούς του χρήστη πληροφορίες προ-
κειµένου να εξασφαλίζεται η δέουσα εµπιστευτικότητα των εν
λόγω πληροφοριών.

4. Όποτε τυχόν πληροφορίες για τις ελλείψεις αεροσκάφους
παρέχονται εκουσίως, οι αναφορές της επιθεώρησης διαδρόµου
που αναφέρονται στο άρθρο 4, παράγραφος 4, δεν περιλαµβάνουν
αναγνωριστικά στοιχεία όσον αφορά τις πηγές αυτών των πληρο-
φοριών.
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Άρθρο 7

Απαγόρευση απογείωσης αεροσκάφους

1. Όταν η µη συµµόρφωση προς τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας
θέτει σαφώς σε κίνδυνο την ασφάλεια της πτήσης, θα πρέπει να
λαµβάνονται από τον αεροµεταφορέα του αεροσκάφους µέτρα
διορθωτικά των ελλείψεων πριν από την αναχώρηση της πτήσης.
Εάν η αρµόδια για τη διενέργεια της επιθεώρησης διαδρόµου αρχή
εκτιµά ότι τα διαρθρωτικά µέτρα δεν θα έχουν εφαρµοσθεί πριν
από την πτήση, απαγορεύει την απογείωση του αεροσκάφους
µέχρις ότου εξαλειφθεί ο κίνδυνος, και ενηµερώνει αµέσως τις
αρµόδιες αρχές του συγκεκριµένου αεροµεταφορέα και του κρά-
τους νηολόγησης του αεροσκάφους.

2. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους που διενεργεί την επι-
θεώρηση διαδρόµου, σε συνεργασία µε το κράτος το υπεύθυνο για
την εκµετάλλευση του συγκεκριµένου αεροσκάφους ή το κράτος
νηολόγησης του αεροσκάφους, µπορεί να καθορίζει τις αναγκαίες
προϋποθέσεις υπό τις οποίες θα µπορούσε να επιτραπεί στο αερο-
σκάφος να πραγµατοποιήσει ασφαλή πτήση σε αερολιµένα στον
οποίο οι ελλείψεις είναι δυνατόν να διορθωθούν. Εάν οι ελλείψεις
έχουν επίπτωση στην εγκυρότητα του Πιστοποιητικού Πλοϊµότητας
του αεροσκάφους, η απαγόρευση απογείωσης µπορεί να αρθεί
µόνον εφόσον το κράτος ή τα κράτη, από τον εναέριο χώρο των
οποίων πρόκειται να διέλθει το αεροσκάφος, δώσουν στον αεροµε-
ταφορέα τη σχετική άδεια.

Άρθρο 8

Μέτρα βελτίωσης της ασφάλειας και µέτρα εφαρµογής

1. Τα κράτη µέλη αναφέρουν στην Επιτροπή τα επιχειρησιακά
µέτρα που λαµβάνουν προκειµένου να τηρήσουν τις απαιτήσεις των
άρθρων 3, 4 και 5.

2. Με βάση τις πληροφορίες που συλλέγονται δυνάµει της
παραγράφου 1, η Επιτροπή µπορεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
καθορίζει το άρθρο 10, παράγραφος 2, να λαµβάνει ενδεδειγµένα
µέτρα προκειµένου να διευκολυνθεί η εφαρµογή των άρθρων 3, 4
και 5, όπως είναι τα εξής:

— να καταρτίσει κατάλογο των προς συλλογή πληροφοριών,

— να προσδιορίσει λεπτοµερώς το περιεχόµενο και τις διαδικασίες
των επιθεωρήσεων διαδρόµου,

— να προσδιορίσει τη µορφή αποθήκευσης και διάδοσης των
δεδοµένων,

— να συστήσει ή να υποστηρίξει τα αρµόδια όργανα για τη δια-
χείριση ή τη λειτουργία των µέσων που είναι αναγκαία για τη
συλλογή και την ανταλλαγή πληροφοριών.

3. Με βάση τις πληροφορίες που έχουν παραληφθεί δυνάµει
των άρθρων 3, 4 και 5, και σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορί-
ζει το άρθρο 10, παράγραφος 2, είναι δυνατόν να αποφασισθεί µια
ενδεδειγµένη επιθεώρηση διαδρόµου και άλλα µέτρα επιτήρησης,
ιδίως συγκεκριµένου αεροµεταφορέα ή αεροµεταφορέων µιας συ-
γκεκριµένης τρίτης χώρας, µέχρις ότου η αρµόδια αρχή της τρίτης
αυτής χώρας θεσπίσει ικανοποιητική ρύθµιση για διορθωτικά
µέτρα.

4. Η Επιτροπή µπορεί να λάβει τυχόν ενδεδειγµένα µέτρα για
να συνεργασθεί µε τρίτες χώρες και να τις συνδράµει προκειµένου
να βελτιώσουν τις δυνατότητες της εποπτείας ασφάλειας των αερο-
µεταφορών τους.

Άρθρο 9

Επιβολή απαγόρευσης ή προϋποθέσεων άσκησης
δραστηριότητας

Εφόσον κράτος µέλος αποφασίσει να επιβάλει απαγόρευση
άσκησης δραστηριότητας ή προϋποθέσεις άσκησης δραστηριότητας
από τους αερολιµένες του σε συγκεκριµένο αεροµεταφορέα ή
αεροµεταφορείς συγκεκριµένης τρίτης χώρας, και µέχρις ότου η
αρµόδια αρχή της τρίτης αυτής χώρας θεσπίσει ικανοποιητικές
ρυθµίσεις για διορθωτικά µέτρα:

α) το εν λόγω κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή τα µέτρα
που έλαβε, η οποία και διαβιβάζει τις πληροφορίες στα υπό-
λοιπα κράτη µέλη,

β) η Επιτροπή, ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 10, παράγραφος 3, µπορεί να εκδίδει συστά-
σεις και να λαµβάνει µέτρα που θεωρεί αναγκαία· µπορεί εξάλ-
λου να επεκτείνει σε ολόκληρη την Κοινότητα τα κοινοποι-
ούµενα δυνάµει του στοιχείου α) µέτρα, αφού υποβληθεί σχέ-
διο των ληπτέων µέτρων σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 10, παράγραφος 2.

Άρθρο 10

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που έχει συσταθεί
από το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.
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3. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

5. Η Επιτροπή µπορεί εξάλλου να ζητεί τη γνώµη της προανα-
φερόµενης επιτροπής για οιοδήποτε άλλο θέµα σχετιζόµενο µε την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 11

Εφαρµογή

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία µέχρι τις 30ης Απριλίου 2006. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 12

Τροποποίηση Παραρτηµάτων

Τα Παραρτήµατα της παρούσας οδηγίας µπορούν να τροποποιού-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 10,
παράγραφος 2.

Άρθρο 13

Έκθεση

Μέχρι τις 30 Απριλίου 2008, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση προς
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας, και ιδίως σχετικά µε το άρθρο 9,
στην οποία, µεταξύ άλλων, λαµβάνονται υπόψη οι εξελίξεις στα
κοινοτικά και τα διεθνή fora. Η έκθεση µπορεί να συνοδεύεται από
προτάσεις τροποποίησης της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 15

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Έγινε στο Στρασβούργο στις 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εθνική Αεροπορική Αρχή (Ονοµασία)

(Κράτος)

SAFA

Τυποποιηµένη Αναφορά

1 Αριθ. _._._._._._._._-._._-._._._._

2 Πηγή: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR

3 Ηµεροµ.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ._._._._._._._ 4 Τόπος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._

5 (δεν χρησιµοποιείται)

6 Αεροµεταφορέας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._ 7 Αριθ. AOC:

8 Χώρα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._._._

9 ∆ροµολόγιο: από . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._ 10 Αριθµός πτήσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._

11 ∆ροµολόγιο: προς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._ 12 Αριθµός πτήσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._

13 Ναυλωµένο από τον αεροµεταφορέα (*): _._._ 14 Χώρα ναύλωσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._

(*) (όπου ισχύει)

15 Τύπος αεροσκάφους . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._ 16 Σήµα νηολόγησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._._._

17 Αριθ. κατασκευής . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._._._

18 Πλήρωµα πτήσης: Κράτος έκδοσης αδείας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._

19 Παρατηρήσεις:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Ληφθέντα µέτρα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21 (δεν χρησιµοποιείται)

22 Ονοµατεπώνυµο εθνικού συντονιστή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23 Υπογραφή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

I. Η επιθεώρηση διαδρόµου θα πρέπει να καλύπτει όλα ή ορισµένα από τα ακόλουθα θέµατα, αναλόγως του διαθέσιµου χρό-
νου.

1. Ελέγχεται η ύπαρξη και η ισχύς των απαραίτητων εγγράφων για διεθνείς πτήσεις όπως: πιστοποιητικό νηολόγησης,
ηµερολόγιο αεροσκάφους, πιστοποιητικό πλοϊµότητας, άδειες πληρώµατος, άδεια ασυρµάτου, κατάλογος επιβατών και
εµπορευµάτων.

2. Ελέγχεται εάν η σύνθεση και τα τυπικά προσόντα του πληρώµατος πτήσης πληρούν τις απαιτήσεις του Παραρτήµατος
1 και του Παραρτήµατος 6 της Σύµβασης του Σικάγου (Παραρτήµατα ∆ΟΠΑ).

3. Ελέγχονται τα επιχειρησιακά έγγραφα (δεδοµένα πτήσης, επιχειρησιακό σχέδιο πτήσης, τεχνικό ηµερολόγιο) και τα
έγγραφα προετοιµασίας της πτήσης που απαιτούνται ώστε να αποδεικνύεται ότι η πτήση έχει προετοιµασθεί σύµφωνα
µε το Παράρτηµα 6 της ∆ΟΠΑ.

4. Ελέγχεται η ύπαρξη και η κατάσταση των στοιχείων που απαιτούνται για τη διεθνή αεροναυτιλία σύµφωνα µε το
Παράρτηµα 6 της ∆ΟΠΑ.

— Πιστοποιητικό αεροµεταφορέα (AOC)

— Πιστοποιητικό εκποµπών και θορύβου

— Εγχειρίδιο λειτουργίας (συµπεριλαµβανοµένου του καταλόγου ελάχιστου εξοπλισµού) και εγχειρίδιο πτήσης

— Εξοπλισµός ασφαλείας

— Εξοπλισµός ασφαλείας θαλάµου επιβατών

— Εξοπλισµός απαραίτητος για τη συγκεκριµένη πτήση, συµπεριλαµβανόµενου του εξοπλισµού ραδιοεπικοινωνίας
και ραδιοπλοΐας

— Καταγραφείς δεδοµένων πτήσεως.

5. Ελέγχεται εάν η κατάσταση του αεροσκάφους και του εξοπλισµού του (συµπεριλαµβανοµένων βλαβών και επισκευών)
διασφαλίζει τη συνεχή συµµόρφωση προς τα πρότυπα του Παραρτήµατος 8 της ∆ΟΠΑ.

ΙΙ. Μετά την επιθεώρηση διαδρόµου, συντάσσεται αναφορά επιθεώρησης, η οποία περιλαµβάνει τις τυποποιηµένες γενικές πλη-
ροφορίες που περιγράφονται ανωτέρω και κατάλογο των στοιχείων που ελέγχθηκαν, στον οποίο αναφέρεται, για καθένα
από τα εν λόγω στοιχεία, εάν παρατηρήθηκαν ελλείψεις και/ή οποιαδήποτε συγκεκριµένη παρατήρηση κρίνεται αναγκαία.
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Εθνική Αεροπορική Αρχή (Ονοµασία)

(Κράτος)

SAFA

Αναφορά Επιθεώρησης ∆ιαδρόµου

1 Αριθ.: _._._._._._._._-._._-._._._._

2 Πηγή: RI
3 Ηµεροµηνία: _._._._._._._ 4 Τόπος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . ._._._._._._._
5 Τοπική ώρα: _._:_._

6 Αεροµεταφορέας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._ 7 Αριθ. AOC:
8 Χώρα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._._._

9 ∆ροµολόγιο: από . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._ 10 Αριθ. πτήσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._
11 ∆ροµολόγιο: προς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._ 12 Αριθ. πτήσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._

13 Ναυλωµένο από αεροµεταφορέα (*) _._._ 14 Χώρα ναύλωσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._

(*) (όπου ισχύει)

15 Τύπος αεροσκάφους . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._ 16 Σήµα νηολόγησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._._._
17 Αριθµός κατασκευής . . . . . . . . . . . . . . . . _._._._._._._._._._._

18 Πλήρωµα πτήσης: Κράτος έκδοσης αδείας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._

19 Παρατηρήσεις

Κωδικός/Πρότυπο/Παρατήρηση

_._._ — . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

_._._ — . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

_._._ — . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

_._._ — . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Ληφθέντα µέτρα

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21 Ονοµατεπώνυµο επιθεωρητή: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Η παρούσα αναφορά αποτελεί ένδειξη των στοιχείων που διαπιστώθηκαν κατά τη συγκεκριµένη επιθεώρηση και δεν πρέπει να θεωρείται απόδειξη της
καταλληλότητας του αεροσκάφους για την πραγµατοποίηση της προγραµµατισµένης πτήσης.

22 Ονοµατεπώνυµο εθνικού συντονιστή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23 Υπογραφή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Εθνική Αεροπορική Αρχή (Ονοµασία)

(Κράτος)

Στοιχείο Ελέγχθηκε Παρατήρηση

Α. Θάλαµος διακυβέρνησης

Γενικά

1. Γενική κατάσταση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1

2. Έξοδος κινδύνου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 2

3. Εξοπλισµός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 3

Έγγραφα

4. Εγχειρίδια . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 4

5. Κατάλογοι ελέγχου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 5

6. Χάρτες ραδιοπλοΐας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 6

7. Κατάλογος ελάχιστου εξοπλισµού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 7

8. Πιστοποιητικό νηολόγησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 8

9. Πιστοποιητικό θορύβου (κατά περίπτωση) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 9

10. Πιστοποιητικό αεροµεταφορέα ή ισοδύναµο έγγραφο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 10

11. Άδεια ασυρµάτου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 11

12. Πιστοποιητικό πλοϊµότητας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 12

Στοιχεία πτήσης

13. Επιχειρησιακό σχέδιο πτήσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 13

14. Κατανοµή φορτίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 14

Εξοπλισµός ασφαλείας 3 3

15. Πυροσβεστήρες χειρός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 15

16. Σωσίβια/σχεδία επίπλευσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 16

17. Ιµάντες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 17

18. Εξοπλισµός οξυγόνου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 18

19. Αναλάµποντες φανοί . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 19

Πλήρωµα πτήσης

20. Πλήρωµα πτήσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 20

Ηµερολόγιο πτήσης/Τεχνικό ή ισοδύναµο ηµερολόγιο

21. Ηµερολόγιο πτήσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 21

22. Πιστοποιητικό συντήρησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 22

23. Ελάττωµα εν αναµονή επισκευής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 23

24. Επιθεώρηση πριν από την πτήση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 24
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Στοιχείο Ελέγχθηκε Παρατήρηση

Β. Ασφάλεια/Θάλαµος επιβατών

1. Γενική εσωτερική κατάσταση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1

2. Κάθισµα υπευθύνου θαλάµου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 2

3. Κουτί πρώτων βοηθειών/Κουτί επείγουσας ιατρικής βοήθειας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 3

4. Πυροσβεστήρες χειρός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 4

5. Σωσίβια/Σχεδίες επίπλευσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 5

6. Ζώνες ασφαλείας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 6

7. Έξοδοι κινδύνου, φωτισµός και επιγραφές, Ηλεκτρικοί φακοί . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 7

8. Ολισθητήρες/Σωσίβιες λέµβοι (ως απαιτούνται) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 8

9. Παροχή οξυγόνου (Πλήρωµα και επιβάτες) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 9

10. Οδηγίες ασφαλείας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 10

11. Ικανός αριθµός µελών πληρώµατος θαλάµου επιβατών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 11

12. Πρόσβαση στις εξόδους κινδύνου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 12

13. Ασφάλεια αποσκευών επιβατών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 13

14. Ικανός αριθµός θέσεων καθηµένων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 14

Γ. Κατάσταση αεροσκάφους

1. Γενική εξωτερική κατάσταση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1

2. Θύρες και ανοίγµατα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 2

3. Χειριστήρια πτήσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 3

4. Τροχοί και ελαστικά . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 4

5. Σύστηµα προσεδάφισης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 5

6. Φωλεά τροχού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 6

7. Ακροφύσια εισαγωγής και εξαγωγής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 7

8. Πτερύγια στροβίλου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 8

9. Έλικες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 9

10. Εµφανείς επισκευές . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 10

11. Εµφανείς µη επισκευασθείσες βλάβες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 11

12. ∆ιαρροή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 12

∆. Φορτίο

1. Γενική κατάσταση διαµερίσµατος φορτίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1

2. Επικίνδυνα εµπορεύµατα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 2

3. Ασφάλεια φορτίου κατά την πτήση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 3
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Ο∆ΗΓΙΑ 2004/42/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

για τον περιορισµό των εκποµπών πτητικών οργανικών ενώσεων που οφείλονται στη χρήση οργανικών
διαλυτών σε χρώµατα διακόσµησης και βερνίκια και σε προϊόντα φανοποιΐας αυτοκινήτων και για την

τροποποίηση της οδηγίας 1999/13/ΕΚ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 251 της Συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η οδηγία 2001/81/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2001, σχετικά µε
εθνικά ανώτατα όρια εκποµπών για ορισµένους ατµοσφαιρι-
κούς ρύπους (3) καθορίζει εθνικά ανώτατα όρια εκποµπών
για ορισµένους ρύπους, συµπεριλαµβανοµένων των πτητικών
οργανικών ενώσεων (εφεξής «ΠΟΕ»), τα οποία θα πρέπει να
έχουν επιτευχθεί έως το 2010 ως τµήµα της ολοκληρω-
µένης στρατηγικής της Κοινότητας για την καταπολέµηση
της οξίνισης και του τροποσφαιρικού όζοντος, αλλά δεν
περιλαµβάνει οριακές τιµές για τις εκποµπές των ρύπων
αυτών από συγκεκριµένες πηγές.

(2) Προκειµένου να συµµορφωθούν προς το εθνικό ανώτατο
όριο για τις εκποµπές ΠΟΕ, τα κράτη µέλη πρέπει να εστιά-
σουν τις προσπάθειές τους σε ορισµένες διαφορετικές κατη-
γορίες πηγών προέλευσης των εν λόγω εκποµπών.

(3) Η παρούσα οδηγία συµπληρώνει τα µέτρα που λαµβάνονται
σε εθνικό επίπεδο µε στόχο να διασφαλιστεί η συµµόρφωση
προς το ανώτατο όριο για τις εκποµπές ΠΟΕ.

(4) Ελλείψει κοινοτικών διατάξεων, οι διατάξεις των κρατών
µελών οι οποίες επιβάλλουν οριακές τιµές για τις ΠΟΕ σε

ορισµένες κατηγορίες προϊόντων ενδέχεται να διαφέρουν. Οι
διαφορές αυτές, σε συνδυασµό µε την έλλειψη σχετικής
νοµοθεσίας σε ορισµένα κράτη µέλη, ενδέχεται να δηµιουρ-
γήσουν περιττούς φραγµούς στο εµπόριο και στρεβλώσεις
του ανταγωνισµού εντός της εσωτερικής αγοράς.

(5) Οι εθνικοί νόµοι και διατάξεις που καθορίζουν οριακές
τιµές για την περιεκτικότητα σε ΠΟΕ των προϊόντων που
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, µε
στόχο την καταπολέµηση του στρατοσφαιρικού όζοντος, θα
πρέπει συνεπώς να εναρµονιστούν, ώστε να διασφαλιστεί ότι
δεν περιορίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων
αυτών.

(6) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της προτεινόµενης δράσης, ήτοι η
µείωση των εκποµπών ΠΟΕ, δεν µπορεί να επιτευχθεί ικανο-
ποιητικά από τα κράτη µέλη διότι οι εκποµπές ΠΟΕ σε
κράτος µέλος επηρεάζουν την ποιότητα του αέρα σε άλλα
κράτη µέλη, και οι µειώσεις των εκποµπών ΠΟΕ µπορούν,
εποµένως, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο
λόγω της κλίµακας και των αποτελεσµάτων της δράσης, η
Κοινότητα δύναται να θεσπίσει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή
της επικουρικότητας του άρθρου 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα
µε την αρχή της αναλογικότητας του ίδιου άρθρου, η
παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία προς επίτευξη
των στόχων αυτών.

(7) Η περιεκτικότητα σε ΠΟΕ των χρωµάτων διακόσµησης, των
βερνικιών και των προϊόντων φανοποιίας αυτοκινήτων έχει
ως συνέπεια να εκπέµπονται σηµαντικές ποσότητες ΠΟΕ
στον ατµοσφαιρικό αέρα, γεγονός που συντελεί στον τοπικό
και διασυνοριακό σχηµατισµό φωτοχηµικών οξειδωτικών
παραγόντων στην οριακή στοιβάδα της τροπόσφαιρας.

(8) Η περιεκτικότητα σε ΠΟΕ ορισµένων χρωµάτων διακό-
σµησης και βερνικιών και προϊόντων φανοποιίας αυτοκινή-
των θα πρέπει συνεπώς να περιοριστεί καθόσον είναι εφικτό
από τεχνική και οικονοµική άποψη, λαµβανοµένων υπόψη
των κλιµατικών συνθηκών.

(9) Για να επιτευχθεί υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλ-
λοντος, απαιτείται να καθοριστούν και να εφαρµοστούν
οριακές τιµές περιεκτικότητας για ΠΟΕ που χρησιµοποιούν-
ται σε προϊόντα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας.

(10) Θα πρέπει να προβλεφθούν µεταβατικά µέτρα για τα προ-
ϊόντα που έχουν παραχθεί πριν την έναρξη ισχύος των απαι-
τήσεων της παρούσας οδηγίας.

(1) ΕΕ C 220 της 16.9.2003, σ. 43.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 25ης Σεπτεµβρίου 2003 (δεν

έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµ-
βουλίου της 7ης Ιανουαρίου 2004 (ΕΕ C 79 Ε, 30.3.2004, σ. 1) και
θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30ής Μαρτίου 2004 (δεν έχει
ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 309 της 27.11.2001, σ. 22.
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(11) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να µπορούν να χορηγούν µεµονω-
µένες άδειες για την πώληση και αγορά, για ειδικούς σκο-
πούς, αυστηρώς περιορισµένων ποσοτήτων προϊόντων που
δεν τηρούν τις οριακές τιµές διαλυτών που καθορίζει η
παρούσα οδηγία.

(12) Η παρούσα οδηγία συµπληρώνει τις κοινοτικές διατάξεις
για την επισήµανση των χηµικών ουσιών και παρασκευασµά-
των.

(13) Η προστασία της υγείας καταναλωτών και/ή εργαζοµένων
καθώς και η προστασία του περιβάλλοντος εργασίας τους
δεν θα πρέπει να εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας και τα µέτρα που λαµβάνονται από τα
κράτη µέλη για το σκοπό αυτό δεν θα πρέπει, συνεπώς, να
επηρεάζονται από την παρούσα οδηγία.

(14) Οι οριακές τιµές περιεκτικότητας πρέπει να παρακολουθούν-
ται για να προσδιορίζεται εάν οι συγκεντρώσεις µάζας των
ΠΟΕ που διαπιστώνονται σε κάθε κατηγορία χρωµάτων δια-
κόσµησης, βερνικιών και προϊόντων φανοποιίας αυτοκινήτων
που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας
τηρούν τα επιτρεπόµενα όρια.

(15) ∆εδοµένου ότι η περιεκτικότητα σε ΠΟΕ προϊόντων που
χρησιµοποιούνται σε ορισµένες δραστηριότητες φανοποιίας
αυτοκινήτων ρυθµίζεται πλέον βάσει της παρούσας οδηγίας,
η οδηγία 1999/13/ΕΚ του Συµβουλίου, της 11ης Μαρτίου
1999, για τον περιορισµό των εκποµπών πτητικών οργανι-
κών ενώσεων που οφείλονται στη χρήση οργανικών διαλυ-
τών σε ορισµένες δραστηριότητες και εγκαταστάσεις (1) θα
πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(16) Τα κράτη µέλη θα πρέπει, ωστόσο, να µπορούν να διατηρή-
σουν ή να θεσπίσουν εθνικά µέτρα για τον έλεγχο των
εκποµπών από εργασίες φανοποιίας αυτοκινήτων κατά τις
οποίες πραγµατοποιείται επίστρωση οδικών οχηµάτων, όπως
ορίζεται µε την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
6ης Φεβρουαρίου 1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών
των κρατών µελών που αφορούν στην έγκριση των οχηµά-
των µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (2), ή τµή-
µατος αυτών που πραγµατοποιείται ως µέρος της επισκευής
του οχήµατος, της συντήρησής του ή της διακόσµησής του
εκτός των εγκαταστάσεων παραγωγής.

(17) Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να εφαρµόζεται σε προ-
ϊόντα που πωλούνται για αποκλειστική χρήση σε εγκαταστά-
σεις εγκεκριµένες σύµφωνα µε την οδηγία 1999/13/ΕΚ, στις
οποίες τα µέτρα περιορισµού των εκποµπών παρέχουν εναλ-
λακτικά µέσα για την επίτευξη τουλάχιστον ισοδύναµων µει-
ώσεων των εκποµπών ΠΟΕ.

(18) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να θεσπίσουν κανόνες για τις
κυρώσεις που εφαρµόζονται σε περίπτωση παράβασης των
διατάξεων της παρούσας οδηγίας και να εξασφαλίσουν την
επιβολή τους. Οι εν λόγω κυρώσεις θα πρέπει να είναι απο-
τελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

(19) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να υποβάλλουν στην Επιτροπή
έκθεση σχετικά µε την πείρα που αποκτούν από την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας.

(20) Θα πρέπει να επανεξετάζεται η σκοπιµότητα µείωσης της
περιεκτικότητας σε ΠΟΕ προϊόντων που δεν εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας και η δυνατότητα
περαιτέρω µείωσης των ήδη προβλεπόµενων οριακών τιµών
ΠΟΕ.

(21) Τα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας θα πρέ-
πει να εκδοθούν σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών εξουσιών που ανα-
τίθενται στην Επιτροπή (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός και πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στον περιορισµό της συνολικής
περιεκτικότητας πτητικών οργανικών ενώσεων (ΠΟΕ) σε ορισµένα
χρώµατα και βερνίκια και σε προϊόντα φανοποιίας αυτοκινήτων για
την πρόληψη ή τον περιορισµό της ρύπανσης του αέρα που οφεί-
λονται στη συµβολή των ΠΟΕ στο σχηµατισµό τροποσφαιρικού
όζοντος.

2. Για την επίτευξη του στόχου της παραγράφου 1, η παρούσα
οδηγία επιφέρει την προσέγγιση των τεχνικών προδιαγραφών για
ορισµένα χρώµατα και βερνίκια και τα προϊόντα φανοποιίας αυτοκι-
νήτων.

3. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στα προϊόντα του
παραρτήµατος I.

4. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει ούτε επηρεάζει τα µέτρα, περι-
λαµβανοµένων των απαιτήσεων επισήµανσης, που λαµβάνονται σε
κοινοτικό ή εθνικό επίπεδο για την προστασία της υγείας των κατα-
ναλωτών και των εργαζοµένων και του περιβάλλοντος της εργασίας
τους.

(1) ΕΕ L 85, 29.3.1999, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (ΕΕ L 284,31.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 42, 23.2.1970, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε
την οδηγία 2004/3/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (ΕΕ L 49, 19.2.2004, σ. 36). (3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, εφαρµόζονται οι ακόλου-
θοι ορισµοί:

1. «αρµόδια αρχή»: η αρχή (ή αρχές) ή οι οργανισµοί που, βάσει
των νοµοθετικών διατάξεων των κρατών µελών, φέρουν την
ευθύνη για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν
από την παρούσα οδηγία,

2. «ουσίες»: τα χηµικά στοιχεία και οι ενώσεις τους, στη φυσική
τους κατάσταση ή ως βιοµηχανικά προϊόντα, σε στερεά, υγρή
ή αέρια µορφή,

3. «παρασκεύασµα»: µίγµα ή διάλυµα που αποτελείται από του-
λάχιστον δύο ουσίες,

4. «οργανική ένωση»: κάθε ένωση που περιέχει τουλάχιστον
άνθρακα και µία ή περισσότερες από τις εξής ουσίες: υδρο-
γόνο, οξυγόνο, θείο, φώσφορος, πυρίτιο, άζωτο, ή αλογόνα,
εκτός από τα οξείδια του άνθρακα και τα ανόργανα ανθρακικά
και διττανθρακικά,

5. «πτητική οργανική ένωση»: κάθε οργανική ένωση της οποίας
το αρχικό σηµείο βρασµού, µετρούµενο σε σταθερή πίεση
101,3 kPa, είναι µικρότερο ή ίσο των 250 °C,

6. «περιεκτικότητα σε ΠΟΕ»: η µάζα των ΠΟΕ, εκφρασµένη σε
γραµµάρια ανά λίτρο(g/l), στη σύνθεση του προϊόντος έτοιµου
για χρήση. Η µάζα των ΠΟΕ σε δεδοµένο προϊόν οι οποίες
αντιδρούν χηµικά ενώ στεγνώνουν για να αποτελέσουν µέρος
του επιχρίσµατος δεν θεωρούνται ως τµήµα της περιεκτικό-
τητας σε ΠΟΕ,

7. «οργανικός διαλύτης»: κάθε ΠΟΕ που χρησιµοποιείται, µόνη ή
σε συνδυασµό µε άλλους παράγοντες, για τη διάλυση ή την
αραίωση πρώτων υλών, προϊόντων ή απορριµµάτων ή ως µέσο
καθαρισµού για τη διάλυση ξένων προσµίξεων ή ως µέσο δια-
σποράς ή ως ρυθµιστής του ιξώδους ή της επιφανειακής τάσης
ή ως πλαστικοποιητής ή ως συντηρητικό,

8. «επίχρισµα»: κάθε παρασκεύασµα, συµπεριλαµβανοµένων όλων
των οργανικών διαλυτών ή παρασκευασµάτων που περιέχουν
οργανικούς διαλύτες που είναι αναγκαίοι για την ορθή εφαρ-
µογή του, το οποίο χρησιµοποιείται για τον σχηµατισµό υµε-
νίου µε διακοσµητικό, προστατευτικό ή άλλο λειτουργικό απο-
τέλεσµα σε µία επιφάνεια,

9. «υµένιο»: συνεχές στρώµα που προκύπτει από την εφαρµογή
ενός ή περισσοτέρων στρώσεων σε επιφάνεια προς βαφή,

10. «επιχρίσµατα σε υδατική φάση (Υ)»: επιχρίσµατα των οποίων
το ιξώδες προσαρµόζεται µε χρήση ύδατος,

11. «επιχρίσµατα µε διαλύτη (∆)»: επιχρίσµατα των οποίων το
ιξώδες προσαρµόζεται µε χρήση οργανικού διαλύτη,

12. «διάθεση στην αγορά»: η διάθεση σε τρίτους, επί πληρωµή ή
όχι. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η εισαγωγή στο
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας θεωρείται διάθεση στην
αγορά.

Άρθρο 3

Απαιτήσεις

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα προϊόντα τα οποία περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα Ι να διατίθενται στην αγορά της επι-
κρατείας τους µετά τις ηµεροµηνίες που καθορίζονται στο παράρ-
τηµαII µόνον εάν έχουν περιεκτικότητα σε ΠΟΕ η οποία δεν υπερ-
βαίνει τις προβλεπόµενες στο παράρτηµαII οριακές τιµές, και πλη-
ρούν τις διατάξεις του άρθρου 4.

Για να διαπιστώνεται η τήρηση των οριακών τιµών περιεκτικότητας
σε ΠΟΕ που προβλέπονται στο ΠαράρτηµαII χρησιµοποιούνται οι
µέθοδοι ανάλυσης του ΠαραρτήµατοςIII.

Όσον αφορά τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι στα οποία πρέπει να
προστεθούν διαλύτες ή άλλα συστατικά που περιέχουν διαλύτες,
προκειµένου το προϊόν να είναι έτοιµο για χρήση, οι οριακές τιµές
του παραρτήµατοςII ισχύουν για τις ΠΟΕ που περιέχονται στο
έτοιµο για χρήση προϊόν.

2. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 1, τα
κράτη µέλη µπορούν να απαλλάσσουν από την υποχρέωση συµ-
µόρφωσης προς τις ανωτέρω απαιτήσεις τα προϊόντα που πωλού-
νται προκειµένου να χρησιµοποιηθούν αποκλειστικώς για δραστη-
ριότητα η οποία καλύπτεται από την οδηγία 1999/13/ΕΚ και
ασκείται σε εγκατάσταση καταχωρισµένη σε µητρώο ή για την
οποία έχει εκδοθεί άδεια, σύµφωνα µε τα άρθρα 3 και 4 της εν
λόγω οδηγίας.

3. Προκειµένου να αποκατασταθούν και να συντηρηθούν κτίρια
και αυτοκίνητα αντίκες που έχουν χαρακτηριστεί από τις αρµόδιες
αρχές ως ιδιαίτερης ιστορικής και πολιτιστικής αξίας, τα κράτη
µέλη µπορούν να χορηγούν ατοµικές άδειες για την πώληση και
αγορά αυστηρώς περιορισµένων ποσοτήτων προϊόντων τα οποία
δεν τηρούν τις οριακές τιµές περιεκτικότητας σε πτητικές οργα-
νικές ενώσεις που ορίζονται στο Παράρτηµα II.

4. Τα προϊόντα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας τα οποία κατά τρόπο αποδεδειγµένο έχουν
παραχθεί πριν από τις ηµεροµηνίες του ΠαραρτήµατοςII και δεν
πληρούν τις απαιτήσεις της παραγράφου 1 µπορούν να διατίθενται
στην αγορά για διάστηµα 12 µηνών µετά την ηµεροµηνία κατά την
οποία αρχίζει να ισχύει η απαίτηση που αφορά το κάθε προϊόν.
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Άρθρο 4

Επισήµανση

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα προϊόντα που παρατίθενται στο
παράρτηµα Ι να επισηµαίνονται πριν διατεθούν στην αγορά. Η επι-
σήµανση περιλαµβάνει τα εξής στοιχεία:

α) την υποκατηγορία του προϊόντος και τη σχετική οριακή τιµή
περιεκτικότητας σε ΠΟΕ σε g/l όπως αναφέρονται στο παράρ-
τηµαII,

β) την µεγίστη περιεκτικότητα σε ΠΟΕ την οποία έχει το προϊόν
έτοιµο για χρήση.

Άρθρο 5

Αρµόδια αρχή

Τα κράτη µέλη ορίζουν αρµόδια αρχή υπεύθυνη για την εκπλή-
ρωση των υποχρεώσεων που προβλέπονται στην οδηγία, και ενηµε-
ρώνουν την Επιτροπή σχετικά το αργότερο έως την 30 Απριλίου
2005.

Άρθρο 6

Παρακολούθηση

Τα κράτη µέλη προβλέπουν πρόγραµµα παρακολούθησης για να
εξακριβώσουν τη συµµόρφωση προς την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 7

Υποβολή εκθέσεων

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν έκθεση σχετικά µε τα αποτελέσµατα
του προγράµµατος παρακολούθησης, για να αποδείξουν τη συµ-
µόρφωσή τους προς την οδηγία και τις κατηγορίες και τις ποσό-
τητες προϊόντων για τα οποία χορηγήθηκε άδεια σύµφωνα µε το
άρθρο 3, παράγραφος 3. Οι δύο πρώτες εκθέσεις υποβάλλονται
στην Επιτροπή 18 µήνες µετά τις ηµεροµηνίες για τη συµµόρφωση
µε τις οριακές τιµές περιεκτικότητας σε πτητικές οργανικές ενώσεις
που καθορίζονται στο Παράρτηµα II· εν συνεχεία, οι εκθέσεις υπο-
βάλλονται ανά πενταετία. Η Επιτροπή καταρτίζει εκ των προτέρων
κοινό πρότυπο παρουσίασης των στοιχείων παρακολούθησης, µε τη
διαδικασία του άρθρου 12, παράγραφος 2. Ετήσια δεδοµένα τίθε-
νται στη διάθεση της Επιτροπής κατόπιν αιτήµατός της.

Άρθρο 8

Ελεύθερη κυκλοφορία

Τα κράτη µέλη δεν µπορούν, επικαλούµενα λόγους που εκτίθενται
στην παρούσα οδηγία, να απαγορεύσουν, να περιορίσουν ή να
παρεµποδίσουν τη διάθεση στην αγορά προϊόντων που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας και τα οποία, όταν

είναι έτοιµα προς χρήση, ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 9

Επανεξέταση

Η Επιτροπή καλείται να υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
στο Συµβούλιο:

1. έως το 2008 το αργότερο, έκθεση βασισµένη στα αποτελέ-
σµατα της επανεξέτασης που αναφέρεται στο άρθρο 10 της
οδηγίας 2001/81/ΕΚ. Στην έκθεση θα εξετάζονται:

α) οι ευρείες προοπτικές και οι δυνατότητες περιορισµού της
περιεκτικότητας σε ΠΟΕ προϊόντων εκτός του πεδίου
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας συµπεριλαµβανοµένων
των αεροζόλ για χρώµατα και βερνίκια,

β) την ενδεχόµενη καθιέρωση περαιτέρω (φάση II) περιορι-
σµού της περιεκτικότητας σε ΠΟΕ προϊόντων φανοποιίας
αυτοκινήτων,

γ) οποιοδήποτε νέο στοιχείο σχετιζόµενο µε τις κοινωνικές
και οικονοµικές επιπτώσεις της εφαρµογής της φάσηςII
κατά τα προβλεπόµενα για τα χρώµατα και τα βερνίκια.

2. το αργότερο 30 µήνες µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής των
οριακών τιµών περιεκτικότητας για τις πτητικές οργανικές ενώ-
σεις που περιέχονται στο Παράρτηµα II φάση II, έκθεση όπου
συγκεκριµένα λαµβάνονται υπόψη οι εκθέσεις που προβλέπον-
ται στο άρθρο 7 καθώς και ενδεχόµενες τεχνολογικές εξελίξεις
στον τοµέα της παρασκευής των χρωµάτων, βερνικιών και προ-
ϊόντων φανοποιίας αυτοκινήτων. Στην έκθεση θα εξετάζονται οι
ευρείες προοπτικές και οι δυνατότητες περιορισµού της περιε-
κτικότητας σε πτητικές οργανικές ενώσεις προϊόντων εκτός του
πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδηγίας συµπεριλαµβανο-
µένης της ενδεχόµενης διάκρισης µεταξύ χρωµάτων για εσωτε-
ρική και για εξωτερική χρήση στις υποκατηγορίες δ) και ε) των
παραρτηµάτων Ι, σηµείο 1, παράγραφος 1, και II, τµήµα Α.

Οι εν λόγω εκθέσεις συνοδεύονται, εφόσον απαιτείται, από προτά-
σεις τροποποίησης της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 10

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις κυρώσεις που επιβάλλονται σε περί-
πτωση παράβασης των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ'
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία
µέτρα για να εξασφαλίσουν την εφαρµογή τους. Οι προβλεπόµενες
κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρε-
πτικές. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τις σχετικές διατάξεις στην Επι-
τροπή το αργότερο την 30 Οκτωβρίου 2005 και την ενηµερώνουν
αµελλητί για κάθε µεταγενέστερη τροποποίησή τους.

L 143/90 30.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Άρθρο 11

Προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο

Όλες οι αναγκαίες τροποποιήσεις για την προσαρµογή του
Παραρτήµατος IIΙ στην τεχνική πρόοδο εγκρίνονται από την Επι-
τροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία της παραγράφου 2 του άρθρου
12.

Άρθρο 12

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επικουρείται από
την επιτροπή η οποία έχει συσταθεί µε βάση το άρθρο 13 της οδη-
γίας 1999/13/ΕΚ του Συµβουλίου, εφεξής καλούµενη «επιτροπή».

2. Στις περιπτώσεις όπου γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του άρ-
θρου 8.

Η προβλεπόµενη στο άρθρο 5, παράγραφος 6, της απόφασης
1999/468/ΕΚ προθεσµία είναι τρίµηνη.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 13

Τροποποίηση της οδηγίας 1999/13/ΕΚ

1. Η οδηγία 1999/13/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

Στο παράρτηµα Ι στον τίτλο «φινίρισµα οχηµάτων» (φανοποιία
αυτοκινήτων), η ακόλουθη περίπτωση διαγράφεται:

«— την επίστρωση οδικών οχηµάτων όπως ορίζονται στην οδηγία
70/156/ΕΟΚ ή µέρους αυτών, που πραγµατοποιείται ως µέρος
της επισκευής του οχήµατος, της συντήρησής του ή της διακό-
σµησής του εκτός των εγκαταστάσεων παραγωγής, ή».

2. Ανεξαρτήτως της παραγράφου 1, τα κράτη µέλη δύνανται να
διατηρούν ή να θεσπίζουν εθνικά µέτρα για τον έλεγχο των εκποµ-
πών από δραστηριότητες (φανοποιίας αυτοκινήτων) που διαγράφον-
ται από το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 1999/13/ΕΚ.

Άρθρο 14

Μεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για τη συµµόρφωση
προς την παρούσα οδηγία το αργότερο·έως την 30 Οκτωβρίου
2005 ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρό-
µοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στο πεδίο που διέπε-
ται από την παρούσα οδηγία καθώς και πίνακα στον οποίον εµφαί-
νεται η αντιστοιχία µεταξύ των διατάξεων της παρούσας οδηγίας
και των εθνικών διατάξεων οι οποίες έχουν θεσπιστεί.

Άρθρο 15

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 16

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Στρασβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοούνται ως χρώµατα διακόσµησης και βερνίκια προϊόντα που περιλαµβάνο-
νται στις υποκατηγορίες που ακολουθούν, πλην των αεροζόλ. Πρόκειται για επιχρίσµατα που εφαρµόζονται για διακο-
σµητικούς σκοπούς, για λειτουργικούς σκοπούς και για σκοπούς προστασίας σε κτίρια, στα τελειώµατα και τις επενδύ-
σεις τους και στις συναφείς κατασκευές.

1.1. Υποκατηγορίες:

α) «Ματ επιχρίσµατα εσωτερικής χρήσης για τοίχους και οροφές»: επιχρίσµατα για εφαρµογή σε εσωτερικούς τοίχους
και οροφές µε στιλπνότητα ˜ 25@60°.

β) «Στιλπνά επιχρίσµατα εσωτερικής χρήσης για τοίχους και οροφές»: επιχρίσµατα για εφαρµογή σε εσωτερικούς τοί-
χους και οροφές µε στιλπνότητα > 25@60°.

γ) «Επιχρίσµατα για εξωτερικούς τοίχους ορυκτού υποστρώµατος»: επιχρίσµατα για εφαρµογή σε εξωτερικούς τοί-
χους από λιθοδοµή, πλινθοδοµή ή γυψοµαρµαροκονίαµα.

δ) «Χρώµατα εσωτερικής/εξωτερικής χρήσης για τελειώµατα και επενδύσεις από ξύλο, µέταλλο ή πλαστικό»: επιχρί-
σµατα για εφαρµογή σε τελειώµατα και επενδύσεις τα οποία σχηµατίζουν αδιαφανές υµένιο. Αυτά τα επιχρίσµατα
εφαρµόζονται σε επιφάνειες προς βαφή από ξύλο, µέταλλο ή πλαστικό. Η παρούσα υποκατηγορία περιλαµβάνει τα
υποστρώµατα και τα ενδιάµεσα επιχρίσµατα.

ε) «Εσωτερικής/εξωτερικής χρήσης βερνίκια και προϊόντα χρώσης ξύλου για τελειώµατα»: επιχρίσµατα για εφαρµογή
στα τελειώµατα τα οποία σχηµατίζουν διαφανές ή ηµιδιαφανές υµένιο για διακόσµηση και προστασία ξύλου,
µετάλλου και πλαστικού. Στην υποκατηγορία αυτή περιλαµβάνονται τα αδιαφανή προϊόντα χρώσης ξύλου. Αδια-
φανή προϊόντα βαφής ξύλου είναι τα επιχρίσµατα που δηµιουργούν αδιαφανές υµένιο για τη διακόσµηση και προ-
στασία του ξύλου κατά της διαβρώσεως, όπως ορίζεται στο πρότυπο EN 927-1 στην κατηγορία των ηµισταθερών
προϊόντων.

στ) «Εσωτερικής/εξωτερικής χρήσης προϊόντα χρώσης ξύλου χωρίς σχηµατισµό υµενίου»: προϊόντα χρώσης τα οποία,
σύµφωνα µε το πρότυπο EN 927-1:1996, σχηµατίζουν υµένιο µέσου πάχους κατώτερου των 5µm, καθοριζόµενο
σύµφωνα µε τη µέθοδο 5Α του προτύπου ISO 2808: 1997.

ζ) «Αστάρια»: επιχρίσµατα µε στεγανοποιητικές ή/και σφραγιστικές ιδιότητες για χρήση σε ξύλο ή τοίχους και
οροφές.

η) «Συνδετικά αστάρια»: επιχρίσµατα προοριζόµενα να σταθεροποιήσουν χαλαρά σωµατίδια του προς βαφή υποστρώ-
µατος ή να προσδώσουν υδρόφοβες ιδιότητες ή/και να προστατεύσουν το ξύλο από την κυάνωση.

θ) «Ειδικά επιχρίσµατα ενός συστατικού»: ειδικά επιχρίσµατα βασιζόµενα σε υµενογενές υλικό. Προορίζονται για
εφαρµογές ειδικού τύπου, όπως για αστάρωµα ή τελική στρώση πλαστικού, αστάρωµα σιδηρούχων υποστρωµάτων,
αστάρωµα ευπρόσβλητων µετάλλων όπως ο ψευδάργυρος και το αλουµίνιο, αντιδιαβρωτικό φινίρισµα, επίχριση
δαπέδων, περιλαµβανοµένων των ξύλινων και τσιµεντένιων δαπέδων, προστασία κατά της αναγραφής συνθηµάτων
(tag), επιβράδυνση φλόγας, και για συµµόρφωση προς τα πρότυπα υγιεινής στη βιοµηχανία τροφίµων ή ποτών ή
στον τοµέα των υπηρεσιών υγείας.

ι) «Ειδικά επιχρίσµατα δύο συστατικών»: επιχρίσµατα για τις ίδιες χρήσεις µε τα ειδικά επιχρίσµατα ενός συστατικού
τα οποία όµως περιλαµβάνουν ένα δεύτερο συστατικό (π.χ. τριτοταγείς αµίνες) το οποίο προστίθεται πριν από την
επίστρωση.

ια) «Πολύχρωµα επιχρίσµατα»: επιχρίσµατα τα οποία δίνουν αποτέλεσµα δύο ή πολλών χρωµάτων, απευθείας από την
πρώτη επίστρωση.

ιβ) «Επιχρίσµατα διακοσµητικού αποτελέσµατος»: επιχρίσµατα τα οποία δίνουν ειδικό αισθητικό αποτέλεσµα όταν
εφαρµόζονται σε προς βαφή επιφάνειες οι οποίες έχουν υποστεί ειδική προετοιµασία και προβαφή ή σε µια αρχική
στρώση και στη συνέχεια υφίστανται ειδική επεξεργασία µε διάφορα εργαλεία κατά τη φάση ξήρανσης.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ως «προϊόντα φανοποιίας αυτοκινήτων» νοούνται τα προϊόντα που περιέχονται
στις παρακάτω υποκατηγορίες, τα οποία χρησιµοποιούνται για επίχριση οδικών οχηµάτων όπως αυτά ορίζονται στην
οδηγία 70/156/ΕΟΚ, ή µέρους αυτών, η οποία πραγµατοποιείται είτε ως µέρος της επισκευής, διατήρησης ή διακό-
σµησης του οχήµατος είτε για την επίχριση του οχήµατος εκτός των εγκαταστάσεων κατασκευής του.
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2.1. Υποκατηγορίες:

α) «Προετοιµασία και καθαρισµός»: προϊόντα χρησιµοποιούµενα για την αποµάκρυνση παλαιών επιχρισµάτων και
σκωρίας, µε µηχανικό ή χηµικό τρόπο, ή για να καταστεί δυνατή η πρόσφυση νέων επιχρισµάτων.

i) «Προϊόντα προετοιµασίας»: περιλαµβάνουν καθαριστικό για πιστόλι (προϊόν για καθαρισµό πιστολιού ψεκα-
σµού βαφής και άλλου εξοπλισµού), προϊόντα αφαίρεσης παλαιών χρωµατισµών (διαβρωτικά), προϊόντα απολί-
πανσης (συµπεριλαµβανοµένου του αντιστατικού τύπου για πλαστικό) και προϊόντα αφαίρεσης σιλικόνης.

ii) «Προκαθαριστικά»: προϊόντα καθαρισµού για την αφαίρεση των ρύπων από την προς βαφή επιφάνεια, κατά την
προετοιµασία και πριν από την στρώση των επιχρισµάτων.

β) «Μαστίχες πλήρωσης πόρων και πλήρωσης πόρων αµαξώµατος/προϊόντα στεγανοποίησης»: ουσίες πυκνής υφής
προοριζόµενες για ψεκασµό ή για εφαρµογή µε σπάτουλα για την κάλυψη των βαθιών ατελειών της επιφανείας,
πριν από την στρώση του συστήµατος βαφής.

γ) «Αστάρια»: κάθε επίχρισµα για στρώση σε γυµνό µέταλλο ή σε υφιστάµενα φινιρίσµατα µε σκοπό την παροχή προ-
στασίας κατά της διαβρώσεως πριν από την στρώση ενός ασταριού επιφανείας.

i) «Αστάρια επιφανείας»: επιχρίσµατα για στρώση πριν από την τελική στρώση, µε σκοπό την αντίσταση στη διά-
βρωση, την αύξηση της πρόσφυσης της τελικής στρώσης και το σχηµατισµό οµοιόµορφης επιφανείας, µε πλή-
ρωση των µικρών ατελειών της επιφάνειας.

ii) «Αστάρια µετάλλου γενικής χρήσης»: επιχρίσµατα για αστάρωµα, όπως υποβοηθητικά πρόσφυσης, προϊόντα
στεγανοποίησης, βελτιωτικά επιφανείας, υποστρώµατα, αστάρια για πλαστικό, υγρός στόκος για εφαρµογή σε
υγρές επιφάνειες, στόκοι που δεν απαιτούν λείανση και στόκοι ψεκασµού.

iii) «Αστάρια αντίδρασης»: επιχρίσµατα που περιέχουν τουλάχιστον 0,5 % κατά βάρος φωσφορικού οξέος προορι-
ζόµενα να εφαρµοστούν απευθείας σε επιφάνειες γυµνού µετάλλου για να προσδώσουν αντισκωριακές ιδιό-
τητες και πρόσφυση· επιχρίσµατα χρησιµοποιούµενα ως αστάρια επιδεχόµενα ηλεκτροσυγκόλληση·και διαβρω-
τικά διαλύµατα για επιφάνειες από γαλβανισµένο µέταλλο και ψευδάργυρο.

δ) «Επικαλυπτικά»: επιχρίσµατα µε χρώση τα οποία εφαρµόζονται σε µία ή πολλές στρώσεις για να προσδώσουν στιλ-
πνότητα και αντοχή. Περιλαµβάνουν όλα τα σχετικά προϊόντα όπως επιχρίσµατα βάσης και άχρωµα επιχρίσµατα:

i) «Επιχρίσµατα βάσης»: επιχρίσµατα µε χρώση τα οποία δίνουν χρώµα ή άλλο επιθυµητό οπτικό αποτέλεσµα
αλλά όχι στιλπνότητα ή επιφανειακή αντοχή του συστήµατος επίχρισης.

ii) «Άχρωµα επιχρίσµατα»: διαφανή επιχρίσµατα τα οποία δίνουν την τελική στιλπνότητα και αντοχή του συστή-
µατος επίχρισης.

ε) «Ειδικά προϊόντα φινιρίσµατος»: επιχρίσµατα για τελικές στρώσεις τα οποία προσδίδουν ειδικές ιδιότητες, όπως
µεταλλική ή περλέ όψη, σε µονή στρώση, επιχρίσµατα υψηλών επιδόσεων ενιαίας χρώσης ή άχρωµα (όπως µη
χαρασσόµενα και φθοριωµένα βερνίκια), ανακλώντα επιχρίσµατα βάσης, τελική στρώση ειδικής υφής (π.χ. σφυρηλα-
τηµένο), αντιολισθητικά, στεγανοποιητικά για το κάτω µέρος του αµαξώµατος, επιχρίσµατα ανθεκτικά στα χτυπή-
µατα, για εσωτερικό φινίρισµα· και αεροζόλ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Α. ΟΡΙΑΚΕΣ ΤΙΜΕΣ ΜΕΓΙΣΤΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΣΕ ΠΟΕ ΓΙΑ ΧΡΩΜΑΤΑ ∆ΙΑΚΟΣΜΗΣΗΣ ΚΑΙ ΒΕΡΝΙΚΙΑ

Υποκατηγορία προϊόντος Τύπος Φάση I (g/l (*))
(από 1.1.2007)

Φάση II (g/l (*))
(από 1.1.2010)

α Εσωτερικής χρήσης µατ για τοίχους και οροφές
(στιλπνότητα <25@60°)

Υ 75 30

∆ 400 30

β Εσωτερικής χρήσης στιλπνά για τοίχους και οροφές
(στιλπνότητα >25@60°)

Υ 150 100

∆ 400 100

γ Για εξωτερικούς τοίχους ορυκτού υποστρώµατος Υ 75 40

∆ 450 430

δ Εσωτερικής/εξωτερικής χρήσης για τελειώµατα και
επενδύσεις από ξύλο και µέταλλο

Υ 150 130

∆ 400 300

ε Εσωτερικής/εξωτερικής χρήσης βερνίκια και προϊόντα
χρώσης ξύλου για τελειώµατα, συµπεριλαµβανόµε-
νων των αδιαφανών προϊόντων χρώσης ξύλου

Υ 150 130

∆ 500 400

στ Εσωτερικής/εξωτερικής χρήσης προϊόντα χρώσης
ξύλου χωρίς σχηµατισµό υµενίου

Υ 150 130

∆ 700 700

ζ Αστάρια Υ 50 30

∆ 450 350

η Συνδετικά αστάρια Υ 50 30

∆ 750 750

θ Ειδικά επιχρίσµατα ενός συστατικού Υ 140 140

∆ 600 500

ι Ειδικά επιχρίσµατα δύο συστατικών για ειδικές
τελικές χρήσεις όπως δάπεδα

Υ 140 140

∆ 550 500

ια Πολύχρωµα επιχρίσµατα Υ 150 100

∆ 400 100

ιβ Επιχρίσµατα διακοσµητικού αποτελέσµατος Υ 300 200

∆ 500 200

(*) g/l έτοιµου προς χρήση χρώµατος.
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Β. ΟΡΙΑΚΕΣ ΤΙΜΕΣ ΜΕΓΙΣΤΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΣΕ ΠΟΕ ΓΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΦΑΝΟΠΟΙΙΑΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΩΝ

Υποκατηγορία προϊόντος Επιχρίσµατα Πτητικές οργανικές ενώσεις g/l (*)
(1.1.2007)

α Προετοιµασία και καθαρισµός Προετοιµασίας 850

Προκαθαριστικά 200

β Πλήρωση πόρων/στεγανοποίηση Κάθε τύπου 250

γ Αστάρια προετοιµασίας Αστάρια διόρθωσης επιφανείας /πλή-
ρωσης πόρων/(µετάλλου) γενικής
φύσης

540

Αστάρια πρόσφυσης 780

δ Επικαλυπτικά Κάθε τύπου 420

ε Ειδικά προϊόντα φινιρίσµατος Κάθε τύπου 840

(*) g/l έτοιµου προς χρήση προϊόντος. Εκτός από την υποκατηγορία (α) τυχόν περιεκτικότητα σε ύδωρ του έτοιµου προς χρήση προϊόντος δεν
θα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΜΕΘΟ∆ΟΙ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3.1

Παράµετρος Μονάδα
∆οκιµή

Μέθοδος Ηµεροµηνία δηµοσίευσης

περιεκτικότητα σε ΠΟΕ g/l ISO 11890-2 2002

περιεκτικότητα σε ΠΟΕ όπου υφίσταν-
ται αντιδρώντα αραιωτικά

g/l ASTMD 2369 2003
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ΙΙ

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004

σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ειδικής ∆ιοικητικής
Περιφέρειας Μακάο της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας σχετικά µε την επανεισδοχή ατόµων που

διαµένουν παράνοµα

(2004/424/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 σηµείο 3 στοιχείο β), σε συνδυασµό µε τη δεύτερη
πρόταση της πρώτης υποπαραγράφου του άρθρου 300 παρά-
γραφος 2 και της πρώτης υποπαραγράφου του άρθρου 300 παρά-
γραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή, ενεργώντας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, διεξήγαγε διαπραγµατεύσεις, σχετικά µε συµφωνία
µε την κυβέρνηση της Ειδικής ∆ιοικητικής Περιφέρειας
Μακάο της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για την επανεισ-
δοχή ατόµων που διαµένουν παράνοµα.

(2) Αυτή η συµφωνία υπογράφηκε, εξ ονόµατος της Ευρωπα-
ϊκής Κοινότητας, στις 13 Οκτωβρίου 2003 µε την επιφύ-
λαξη της πιθανής σύναψης σε µεταγενέστερο στάδιο.

(3) Η συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί.

(4) Η συµφωνία ιδρύει µια επιτροπή επανεισδοχής που είναι
εξουσιοδοτηµένη να λαµβάνει αποφάσεις µε νοµική ισχύ και
είναι αναγκαίο να οριστεί το άτοµο που εκπροσωπεί την
Κοινότητα στο πλαίσιο αυτής της επιτροπής και να προβλε-
φθεί µία διαδικασία για τον καθορισµό των κοινοτικών
θέσεων.

(5) Το Ηνωµένο Βασίλειο, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτο-
κόλλου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλαν-

δίας το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, κοινοποίησε την επιθυµία του να συµµετάσχει στην
έκδοση και την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

(6) Η Ιρλανδία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλ-
λου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλαν-
δίας, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση, και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και µε την επιφύλαξη του άρθρου 4 αυτού, δεν
συµµετέχει στην έκδοση της παρούσας απόφασης η οποία,
κατά συνέπεια δεν δεσµεύει την Ιρλανδία και δεν εφαρµόζε-
ται σε αυτή.

(7) Η ∆ανία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για την θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχει στην έκδοση της
παρούσας απόφασης η οποία, κατά συνέπεια, δεν δεσµεύει
τη ∆ανία και δεν εφαρµόζεται σε αυτή,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ειδικής
∆ιοικητικής Περιφέρειας Μακάο της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
για την επανεισδοχή ατόµων που διαµένουν παράνοµα και οι επισυ-
ναπτόµενες δηλώσεις, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.
(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 26.2.2004 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην

Επίσηµη Εφηµερίδα).
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Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει στην κοινοποίηση που
προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 2 της συµφωνίας (1).

Άρθρο 3

Η Επιτροπή, επικουρούµενη από εµπειρογνώµονες των κρατών
µελών, εκπροσωπεί την Κοινότητα στην επιτροπή επανεισδοχής που
έχει συσταθεί από το άρθρο 17 της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η θέση της Κοινότητας στο πλαίσιο της επιτροπής επανεισδοχής
όσον αφορά τη θέσπιση των διαδικαστικών της κανόνων, όπως προ-
βλέπεται στο άρθρο 17 παράγραφος 5 της συµφωνίας, θα εγκριθεί
από την Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε ειδική επιτροπή που
ορίζει το Συµβούλιο.

Για όλες τις άλλες αποφάσεις της επιτροπής επανεισδοχής, η θέση
της Κοινότητας εγκρίνεται από το Συµβούλιο, που αποφασίζει µε
ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH

(1) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας επανεισδοχής θα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης από την
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ειδικής ∆ιοικητικής Περιφέρειας Μακάο της Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας σχετικά µε την επανεισδοχή ατόµων που διαµένουν παράνοµα

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

εφεξής «η Κοινότητα»,

και

Η ΕΙ∆ΙΚΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ ΜΑΚΑΟ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ,

εφεξής «η Ε∆Π Μακάο», δεόντως εξουσιοδοτηµένη να συνάψει την παρούσα συµφωνία από την κεντρική λαϊκή κυβέρνηση της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας,

εφεξής «τα συµβαλλόµενα µέρη»,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να ενισχύσουν τη συνεργασία τους για να καταπολεµήσουν την παράνοµη µετανάστευση αποτελεσµατικό-
τερα,

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 539/2001 του Συµβουλίου, της 15ης Μαρτίου 2001, περί του καταλόγου τρίτων
χωρών οι υπήκοοι των οποίων υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης για τη διέλευση των εξωτερικών συνόρων των κρατών
µελών, και του καταλόγου των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων απαλλάσσονται από την υποχρέωση αυτή (ΕΕ L 81 της
23.3.2001, σ. 1) και ειδικότερα στο άρθρο 1 παράγραφος 2 σε συνδυασµό µε το παράρτηµα II, για την απαλλαγή κατόχων
διαβατηρίου της «Regiao Administrativa Especial de Macau» («Ειδικής ∆ιοικητικής Περιφέρειας Μακάο») από την απαίτηση,
για διαµονή όχι µεγαλύτερη από τους τρεις µήνες συνολικά, να κατέχουν θεώρηση για τη διέλευση των εξωτερικών συνόρων
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθορίσουν, µέσω της παρούσας συµφωνίας και σε αµοιβαία βάση, ταχείες και αποτελεσµατικές διαδικασίες
για την επισήµανση και την επιστροφή ατόµων οι οποίοι δεν πληρούν, ή δεν πληρούν πλέον, τις προϋποθέσεις για την είσοδο,
διαµονή, ή/και εγκατάσταση στα εδάφη της Ε∆Π Μακάο ή ενός από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και για να διευκο-
λύνουν τη µετεπιβίβαση αυτών των ατόµων µε πνεύµα συνεργασίας,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας, που υπάγεται στον τίτλο IV της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεν ισχύουν στο Βασίλειο της ∆ανίας, σύµφωνα µε το πρωτόκολλο για τη θέση της ∆ανίας που επισυ-
νάπτεται στη συνθήκη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας:

α) «Ως κράτος µέλος» νοείται κάθε κράτος µέλος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, µε εξαίρεση το Βασίλειο της ∆ανίας.

β) Με τον όρο «υπήκοος κράτους µέλους» νοούνται τα άτοµα τα
οποία έχουν την εθνικότητα ενός κράτους µέλους, όπως ορίζε-
ται για τους σκοπούς της Κοινότητας.

γ) Με τον όρο «µόνιµος κάτοικος της Ε∆Π Μακάο» νοούνται τα
άτοµα τα οποία έχουν το δικαίωµα διαµονής, δηλαδή το
δικαίωµα να είναι µόνιµα εγκατεστηµένα στη Ε∆Π Μακάο.

δ) Με τον όρο «πρόσωπο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία»
νοούνται τα πρόσωπα τα οποία είναι είτε µόνιµοι κάτοικοι της
Ε∆Π Μακάο, είτε υπήκοοι κράτους µέλους.

ε) Με τον όρο «άδεια παραµονής» νοείται οποιαδήποτε άδεια
εκδίδεται από την Ε∆Π Μακάο ή από κράτος µέλος που επιτρέ-
πει σ' ένα άτοµο να διαµένει στο οικείο έδαφος. Αυτό δεν συµ-
περιλαµβάνει την αίτηση άδειας παραµονής ή την αίτηση για
προσωρινή άδεια παραµονής στο οικείο έδαφος ως επισκέπτη ή
στο πλαίσιο εξέτασης αίτησης ασύλου.

στ) Με τον όρο «θεώρηση» νοείται η άδεια που εκδίδεται ή η από-
φαση που λαµβάνει η Ε∆Π Μακάο ή ένα από τα κράτη µέλη, η
οποία επιτρέπει την είσοδο ατόµου, ή τη διέλευση, από το
οικείο έδαφος. Αυτό δεν συµπεριλαµβάνει τις θεωρήσεις για
µετεπιβίβαση αεροπορικώς.
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ΤΜΗΜΑ I

ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΕΠΑΝΕΙΣ∆ΟΧΗΣ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ Ε∆Π ΜΑΚΑΟ

Άρθρο 2

Επανεισδοχή µονίµων κατοίκων και πρώην µονίµων κατοίκων

1. Η Ε∆Π Μακάο επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν αιτήσεως
κράτους µέλους και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός από εκείνες
που προσδιορίζονται στην παρούσα συµφωνία, όλων των ατόµων
τα οποία δεν πληρούν, ή δεν πληρούν πλέον, τις απαιτούµενες προ-
ϋποθέσεις για την είσοδο, διαµονή, ή εγκατάσταση στο έδαφος του
αιτούντος κράτους µέλους υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται, ή ότι
µπορεί να τεκµαρθεί έγκυρα µε βάση τα αρχικά αποδεικτικά στοι-
χεία που υποβάλλονται, ότι είναι µόνιµοι κάτοικοι της Ε∆Π
Μακάο.

Το ίδιο ισχύει για άτοµα τα οποία, µετά την είσοδό τους στο
έδαφος κράτους µέλους, έχασαν το δικαίωµά τους µόνιµης δια-
µονής στην Ε∆Π Μακάο, εκτός αν αυτό το κράτος µέλος έχει πολι-
τογραφήσει τα άτοµα αυτά.

2. Κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους, η Ε∆Π Μακάο εκδίδει,
χωρίς καθυστέρηση, τα απαιτούµενα ταξιδιωτικά έγγραφα για την
επιστροφή του ατόµου για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, και για
περίοδο ισχύος τουλάχιστον έξι µηνών. Αν, για νοµικούς ή πραγµα-
τικούς λόγους, το εν λόγω άτοµο δεν µπορεί να µεταφερθεί εντός
της περιόδου ισχύος των ταξιδιωτικών εγγράφων που είχαν αρχικά
εκδοθεί, η Ε∆Π Μακάο εκδίδει νέα ταξιδιωτικά έγγραφα µε την ίδια
περίοδο ισχύος εντός 14 (δεκατεσσάρων) ηµερών. Αν η Ε∆Π
Μακάο δεν εκδώσει τα απαιτούµενα ταξιδιωτικά έγγραφα εντός 15
(δεκαπέντε) ηµερών από την ηµεροµηνία της αίτησης, θεωρείται ότι
αποδέχεται τη χρήση των κανονικών ταξιδιωτικών εγγράφων της ΕΕ
για τους σκοπούς απέλασης.

Άρθρο 3

Επανεισδοχή ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία

1. Η Ε∆Π Μακάο επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν αιτήσεως
κράτους µέλους και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός από αυτές που
προσδιορίζονται στην παρούσα Συµφωνία, όλων των ατόµων που
υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, τα οποία δεν πληρούν, ή δεν πλη-
ρούν πλέον, τις απαιτούµενες προϋποθέσεις για την είσοδο, παρου-
σία, ή εγκατάσταση στο έδαφος του αιτούντος κράτους µέλους,
υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται, ή ότι µπορεί να υποτεθεί έγκυρα
ότι αυτά τα άτοµα:

α) κατά την είσοδό τους κατείχαν έγκυρη άδεια παραµονής που
εκδόθηκε από την Ε∆Π Μακάο· ή

β) µετά την είσοδό τους στο έδαφος της Ε∆Π Μακάο, επιχειρούν
να εισέλθουν παράνοµα στο έδαφος των κρατών µελών, φθά-
νοντας απευθείας από το έδαφος της Ε∆Π Μακάο.

2. Η υποχρέωση επανεισδοχής που αναφέρεται στην παράγραφο
1 δεν ισχύει αν:

α) το άτοµο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία ήταν απλώς σε
µετεπιβίβαση χωρίς να εισέλθει στο έδαφος της Ε∆Π Μακάο·

β) το αιτούν κράτος µέλος χορήγησε στο άτοµο που υπάγεται σε
άλλη δικαιοδοσία, πριν ή µετά την είσοδό του στο έδαφός του,
άδεια παραµονής, εκτός αν το άτοµο αυτό έχει άδεια παρα-
µονής εκδοθείσα από την Ε∆Π ΜΑΚΑΟ της οποίας η περίοδος
ισχύος είναι µεγαλύτερη.

3. Κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους, η Ε∆Π Μακάο χορηγεί,
χωρίς καθυστέρηση, τα αναγκαία ταξιδιωτικά έγγραφα στο άτοµο
υπό επανεισδοχή, τα οποία απαιτούνται για την επιστροφή του, και
για περίοδο ισχύος τουλάχιστον έξι µηνών. Αν, για νοµικούς ή
πραγµατικούς λόγους το εν λόγω άτοµο δεν µπορεί να µεταφερθεί
εντός της περιόδου ισχύος του ταξιδιωτικού εγγράφου το οποίο
είχε αρχικά εκδοθεί, η Ε∆Π Μακάο εκδίδει νέο ταξιδιωτικό
έγγραφο µε την ίδια περίοδο ισχύος εντός 14 (δεκατεσσάρων) ηµε-
ρών. Αν η Ε∆Π Μακάο δεν εκδώσει τα απαιτούµενα ταξιδιωτικά
έγγραφα εντός 15 (δεκαπέντε) ηµερών από την ηµεροµηνία της
αίτησης, θεωρείται ότι αποδέχεται τη χρήση των κανονικών ταξι-
διωτικών εγγράφων της ΕΕ για τους σκοπούς της απέλασης.

ΤΜΗΜΑ II

ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΕΠΑΝΕΙΣ∆ΟΧΗΣ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

Άρθρο 4

Επανεισδοχή υπηκόων ή πρώην υπηκόων

1. Ένα κράτος µέλος επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν αιτή-
σεως της Ε∆Π Μακάο και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός από
εκείνες που προσδιορίζονται στην παρούσα συµφωνία, όλων των
ατόµων τα οποία δεν πληρούν, ή δεν πληρούν πλέον, τις αναγκαίες
προϋποθέσεις για την είσοδο, παρουσία ή διαµονή στο έδαφος της
Ε∆Π Μακάο υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται ή τεκµαίρεται έγκυρα
ότι είναι υπήκοοι αυτού του κράτους µέλους. Το ίδιο ισχύει για τα
πρόσωπα που έχουν απολέσει την ιθαγένεια, ή που έχουν παραιτη-
θεί της ιθαγένειας κράτους µέλους µετά την είσοδο στο έδαφος
της Ε∆Π Μακάο, εκτός αν τα πρόσωπα αυτά είναι µόνιµοι κάτοικοι
της Ε∆Π Μακάο.

2. Κατόπιν αιτήσεως της Ε∆Π Μακάο, ένα κράτος µέλος χορη-
γεί, χωρίς καθυστέρηση, τα αναγκαία ταξιδιωτικά έγγραφα στο
άτοµο για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, για περίοδο ισχύος του-
λάχιστον έξι µηνών. Αν, για νοµικούς ή πραγµατικούς λόγους, το
εν λόγω άτοµο δεν µπορεί να µεταφερθεί εντός της περιόδου
ισχύος του ταξιδιωτικού εγγράφου που είχε εκδοθεί αρχικά, το εν
λόγω κράτος µέλος εκδίδει νέο ταξιδιωτικό έγγραφο µε την ίδια
περίοδο ισχύος εντός 14 (δεκατεσσάρων) ηµερών. Αν το κράτος
µέλος δεν έχει απαντήσει στην αίτηση της Ε∆Π Μακάο εντός 15
(δεκαπέντε) ηµερών, θεωρείται ότι αποδέχεται τη χρήση του «Ταξι-
διωτικού Εγγράφου για Έκτακτη Χρήση» της Ε∆Π Μακάο.
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Άρθρο 5

Επανεισδοχή ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία

1. Ένα κράτος µέλος επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν αιτή-
σεως της Ε∆Π Μακάο και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός από
αυτές που προσδιορίζονται στην παρούσα συµφωνία, όλων των
ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία τα οποία δεν πληρούν,
ή δεν πληρούν πλέον, τις προϋποθέσεις που ισχύουν για την
είσοδο, παρουσία, ή διαµονή στο έδαφος της Ε∆Π Μακάο υπό τον
όρο ότι αποδεικνύεται, ή ότι τεκµαίρεται έγκυρα, ότι αυτά τα
άτοµα:

α) κατά τη στιγµή εισόδου, κατείχαν έγκυρη άδεια παραµονής
που έχει εκδοθεί από το κράτος µέλος στο οποίο υποβάλλεται
η αίτηση· ή

β) µετά την είσοδό τους στο έδαφος του κράτους µέλους στο
οποίο υποβάλλεται η αίτηση, επιχειρούν να εισέλθουν παρά-
νοµα στο έδαφος της Ε∆Π Μακάο, φθάνοντας απΞ\; ευθείας
από το έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο υποβάλλεται η
αίτηση.

2. Η υποχρέωση επανεισδοχής που αναφέρεται στην παράγραφο
1 δεν ισχύει αν:

α) το άτοµο το οποίο υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία βρισκόταν
σε µετεπιβίβαση σε διεθνές αεροδρόµιο του κράτους µέλους
στο οποίο υποβλήθηκε η αίτηση· ή

β) η Ε∆Π Μακάο έχει χορηγήσει στο άτοµο που υπάγεται σε
άλλη δικαιοδοσία, άδεια παραµονής πριν ή µετά την είσοδό
του στο έδαφός της εκτός αν το άτοµο αυτό έχει άδεια παρα-
µονής, εκδοθείσα από το κράτος µέλος στο οποίο υποβλήθηκε
η αίτηση, µε µεγαλύτερη περίοδο ισχύος.

3. Αν δύο ή περισσότερα κράτη µέλη εξέδωσαν άδεια παρα-
µονής, η υποχρέωση επανεισδοχής που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1, ανήκει στο κράτος µέλος που εξέδωσε το έγγραφο µε
µεγαλύτερη περίοδο ισχύος ή, αν ένα ή περισσότερα από αυτά τα
έγγραφα έχουν λήξει, τότε το έγγραφο το οποίο ακόµη ισχύει. Αν
όλα τα έγγραφα έχουν ήδη λήξει, η υποχρέωση επανεισδοχής που
αναφέρεται στην παράγραφο 1, ανήκει στο κράτος µέλος το οποίο
έχει εκδώσει το έγγραφο µε την πιο πρόσφατη ηµεροµηνία λήξεως.

4. Κατόπιν αιτήσεως της Ε∆Π Μακάο, ένα κράτος µέλος, χωρίς
καθυστέρηση, εκδίδει τα αναγκαία ταξιδιωτικά έγγραφα για την επι-
στροφή του ατόµου για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, για
περίοδο ισχύος τουλάχιστον έξι µηνών. Αν, για νοµικούς ή πραγµα-
τικούς λόγους, το εν λόγω άτοµο δεν µπορεί να µεταφερθεί εντός
της περιόδου ισχύος του ταξιδιωτικού εγγράφου το οποίο έχει
εκδοθεί αρχικά, το εν λόγω κράτος µέλος εκδίδει νέο ταξιδιωτικό
έγγραφο µε την ίδια περίοδο ισχύος εντός 14 (δεκατεσσάρων) ηµε-
ρών. Αν το κράτος µέλος δεν έχει απαντήσει στην αίτηση της Ε∆Π
Μακάο εντός 15 (δεκαπέντε) ηµερών, θεωρείται ότι αποδέχεται τη
χρήση του «Ταξιδιωτικού Εγγράφου για Έκτακτη Χρήση» της Ε∆Π
Μακάο.

ΤΜΗΜΑ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΕΠΑΝΕΙΣ∆ΟΧΗΣ

Άρθρο 6

Αρχή

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, η µεταφορά ατόµου
για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή µε βάση µία από τις υποχρεώ-
σεις που αναφέρονται στα άρθρα 2 έως 5, απαιτεί την υποβολή
αίτησης επανεισδοχής στις αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου
µέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση.

2. Η αίτηση επανεισδοχής µπορεί να αντικατασταθεί από γραπτή
ανακοίνωση που απευθύνεται στο συµβαλλόµενο µέρος στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση, εντός εύλογου χρονικού διαστήµατος πριν
την επιστροφή του εν λόγω ατόµου, υπό τον όρο ότι:

α) το άτοµο για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή κατέχει έγκυρο
ταξιδιωτικό έγγραφο και, αν χρειάζεται, έγκυρη άδεια παρα-
µονής του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο υποβάλλεται η
αίτηση και

β) το άτοµο για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή διατίθεται να επι-
στρέψει στο έδαφος του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση.

Άρθρο 7

Αίτηση επανεισδοχής

1. Όλες οι αιτήσεις επανεισδοχής πρέπει να περιλαµβάνουν τις
ακόλουθες πληροφορίες:

α) τα προσωπικά στοιχεία του ατόµου για το οποίο γίνεται η επα-
νεισδοχή (π.χ. ονοµατεπώνυµο, ηµεροµηνία γεννήσεως και
—όταν αυτές οι πληροφορίες είναι διαθέσιµες— τόπος γεννή-
σεως και τελευταίος τόπος διαµονής)·

β) ένδειξη των µέσων τα οποία συνιστούν απόδειξη ή έγκυρο τεκ-
µήριο υπηκοότητας ή µόνιµης διαµονής και, ει δυνατόν, αντί-
γραφα εγγράφων.

2. Στο µέτρο του δυνατού, η αίτηση επανεισδοχής θα πρέπει να
περιλαµβάνει επίσης τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) µία δήλωση που αναφέρει ότι το πρόσωπο που µεταφέρεται
µπορεί να χρειαστεί βοήθεια ή ιατρική περίθαλψη, υπό τον όρο
ότι το εν λόγω πρόσωπο έχει δώσει ρητά τη συγκατάθεσή του
στη δήλωση αυτή·

β) οποιοδήποτε άλλο µέτρο προστασίας ή ασφάλειας που µπορεί
να είναι αναγκαίο για την περίπτωση ατοµικής µεταφοράς.

3. Ένα κοινό έντυπο που πρέπει να χρησιµοποιείται για τις αιτή-
σεις επανεισδοχής, επισυνάπτεται ως παράρτηµα 5 της παρούσας
συµφωνίας.
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Άρθρο 8

Αποδεικτικά µέσα όσον αφορά την υπηκοότητα και τη µόνιµη
διαµονή

1. Η απόδειξη της υπηκοότητας ή της µόνιµης διαµονής δυνά-
µει των παραγράφων 1 των άρθρων 2 και 4, µπορεί να παρασχεθεί
µε τα έγγραφα που απαριθµούνται στο παράρτηµα 1 της παρούσας
συµφωνίας, ακόµα και αν έχει λήξει η περίοδος ισχύος τους. Αν
υποβληθούν τέτοια έγγραφα, τα κράτη µέλη αναγνωρίζουν την
υπηκοότητα, και η Ε∆Π Μακάο αναγνωρίζει τη µόνιµη διαµονή,
χωρίς άλλες διατυπώσεις. Η απόδειξη της υπηκοότητας ή της
µόνιµης διαµονής δεν µπορεί να παρασχεθεί µε πλαστά έγγραφα.

2. Τα έγκυρα τεκµήρια υπηκοότητας ή µόνιµης διαµονής δυνά-
µει των παραγράφων 1 των άρθρων 2 και 4, µπορούν να παρασχε-
θούν µε τα έγγραφα που απαριθµούνται στο παράρτηµα 2 της
παρούσας συµφωνίας, ακόµα και αν έχει λήξει η περίοδος ισχύος
τους. Αν υποβληθούν τέτοια έγγραφα, τα κράτη µέλη κρίνουν ότι
αποδεικνύεται η εθνικότητα και η Ε∆Π Μακάο κρίνει ότι αποδει-
κνύεται η µόνιµη διαµονή, εκτός και εάν µπορούν να αποδείξουν
το αντίθετο.

3. Αν δεν µπορεί να υποβληθεί κανένα από τα έγγραφα που
απαριθµούνται στα παραρτήµατα 1 ή 2, οι αρµόδιες αρχές της
Ε∆Π Μακάο ή του εν λόγω κράτους µέλους προβαίνουν, κατόπιν
αιτήσεως, στις αναγκαίες συνεννοήσεις µε οποιονδήποτε τρόπο µε
το άτοµο υπό επανεισδοχή, εντός ευλόγου χρόνου, για να καθορί-
σουν την εθνικότητα ή τη µόνιµη διαµονή του.

Άρθρο 9

Αποδεικτικά µέσα όσον αφορά τα πρόσωπα που υπάγονται σε
άλλη δικαιοδοσία

1. Η απόδειξη των όρων για την επανεισδοχή ατόµων που υπά-
γονται σε άλλη δικαιοδοσία, που αναφέρεται στις παραγράφους 1
των άρθρων 3 και 5, µπορεί να παρασχεθεί µε τη βοήθεια των απο-
δεικτικών στοιχείων που απαριθµούνται στο παράρτηµα 3 της
παρούσας συµφωνίας· δεν µπορεί να παρασχεθεί µε πλαστά
έγγραφα. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν αµοιβαία αυτή την
απόδειξη χωρίς να απαιτήσουν περαιτέρω διατυπώσεις.

2. Τα έγκυρα τεκµήρια των όρων επανεισδοχής ατόµων που
υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, όπως καθορίζονται στις παραγρά-
φους 1 του άρθρου 3 και του άρθρου 5, µπορούν να παρασχε-
θούν µε τη βοήθεια των αποδεικτικών στοιχείων που απαριθµούνται
στο παράρτηµα 4 της παρούσας συµφωνίας. Όταν υποβληθούν
τέτοια αρχικά αποδεικτικά στοιχεία, τα συµβαλλόµενα µέρη θεω-
ρούν ότι οι προϋποθέσεις πληρούνται εκτός εάν µπορούν να απο-
δείξουν το αντίθετο.

3. Το παράνοµο της εισόδου, παρουσίας ή διαµονής µπορεί να
καθοριστεί µε βάση την απουσία των ταξιδιωτικών εγγράφων του
ενδιαφεροµένου ή την απουσία στα ταξιδιωτικά έγγραφα της θεώ-
ρησης ή άλλης άδειας παραµονής που απαιτείται για το έδαφος
του αιτούντος κράτους µέλους ή της Ε∆Π Μακάο. Μία δήλωση
της αρµόδιας αρχής του αιτούντος συµβαλλόµενου µέρους ότι δια-
πιστώθηκε ότι το εν λόγω άτοµο δεν είχε τα αναγκαία ταξιδιωτικά
έγγραφα, την αναγκαία θεώρηση ή την άδεια παραµονής, συνιστά
οµοίως έγκυρο τεκµήριο σχετικά µε την παράνοµη είσοδο, διαµονή
ή παρουσία στο έδαφός του.

Άρθρο 10

Προθεσµίες

1. Η αίτηση επανεισδοχής πρέπει να υποβληθεί στην αρµόδια
αρχή του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο υποβάλλεται η
αίτηση, εντός µέγιστης προθεσµίας ενός έτους, αφού η αιτούσα
αρχή ενηµερωθεί σχετικά µε το ότι ένα άτοµο που υπάγεται σε
άλλη δικαιοδοσία δεν πληροί, ή δεν πληροί πλέον, τις προϋποθέ-
σεις που ισχύουν για την είσοδο, την παρουσία ή τη διαµονή του.
Όταν υπάρχουν νοµικά ή πραγµατικά εµπόδια για την έγκαιρη
υποβολή της αίτησης, η προθεσµία µπορεί, κατόπιν αιτήσεως, να
παραταθεί αλλά µόνον έως ότου παύσουν να ισχύουν τα εν λόγω
εµπόδια.

2. Η αίτηση επανεισδοχής πρέπει να λάβει απάντηση εντός
εύλογου χρονικού διαστήµατος, και οπωσδήποτε εντός µέγιστης
προθεσµίας ενός µηνός. Η απόρριψη µιας αίτησης επανεισδοχής
πρέπει να αιτιολογηθεί δεόντως. Αυτή η προθεσµία αρχίζει από την
ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης επανεισδοχής. Κατά τη λήξη
αυτής της προθεσµίας, η µεταφορά θεωρείται ότι έχει εγκριθεί.

3. Κατόπιν της εγκρίσεως ή, κατά περίπτωση, κατά τη λήξη
ισχύος της προθεσµίας ενός µηνός, το εν λόγω άτοµο µεταφέρεται
χωρίς άλλη καθυστέρηση και το αργότερο εντός προθεσµίας τριών
µηνών. Κατόπιν αιτήσεως, αυτή η προθεσµία µπορεί να παραταθεί
για το χρονικό διάστηµα που απαιτείται για την εξέταση των νοµι-
κών ή πρακτικών εµποδίων.

Άρθρο 11

Λεπτοµέρειες και τρόποι µεταφοράς

1. Πριν την επιστροφή ατόµου, οι αρµόδιες αρχές της Ε∆Π
Μακάο και του εν λόγω κράτους µέλους προβαίνουν εγγράφως,
και εκ των προτέρων, σε ορισµένες ρυθµίσεις σχετικά µε την ηµε-
ροµηνία µεταφοράς, το σηµείο διέλευσης των συνόρων και την
πιθανή συνοδεία.

2. ∆εν απαγορεύεται κανένα µεταφορικό µέσο, αεροπορικό, χερ-
σαίο ή θαλάσσιο, αλλά, κατά γενικό κανόνα, η επιστροφή πραγµα-
τοποιείται αεροπορικώς. Η επιστροφή αεροπορικώς δεν περιορίζε-
ται στη χρήση του εθνικού αεροµεταφορέα ή του προσωπικού
ασφαλείας του αιτούντος συµβαλλόµενου µέρους, και µπορεί να
λάβει χώρα µέσα στο πλαίσιο τακτικών πτήσεων καθώς και ναυλω-
µένων πτήσεων.

ΤΜΗΜΑ IV

ΠΡΑΞΕΙΣ ΜΕΤΕΠΙΒΙΒΑΣΗΣ

Άρθρο 12

Αρχές

1. Η Ε∆Π Μακάο επιτρέπει τη µετεπιβίβαση από το έδαφός της
ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, αν το ζητήσει κράτος
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µέλος, και ένα κράτος µέλος επιτρέπει τη µετεπιβίβαση από το
έδαφός του, ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, αν το
ζητήσει η Ε∆Π Μακάο, υπό τον όρο ότι εξασφαλίζονται η συνέχεια
του ταξιδιού σε ενδεχόµενα άλλα κράτη µετεπιβίβασης και η επα-
νεισδοχή από το κράτος προορισµού.

2. Τα κράτη µέλη και η Ε∆Π Μακάο προσπαθούν να περιορί-
σουν τη µετεπιβίβαση ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία,
στις περιπτώσεις στις οποίες αυτά τα άτοµα δεν µπορούν να παρα-
δοθούν απευθείας στη χώρα προορισµού.

3. Η Ε∆Π Μακάο ή ένα κράτος µέλος µπορεί να αρνηθεί τη
µετεπιβίβαση:

α) αν το πρόσωπο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία απειλείται
µε δίωξη, ή µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο ποινικών διώξεων
ή κυρώσεων σε άλλο κράτος µέλος µετεπιβίβασης ή στο
κράτος προορισµού, ή µπορεί να απειληθεί µε ποινική δίωξη
στο έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο υποβάλλεται η
αίτηση ή στην Ε∆Π Μακάο·

β) για λόγους δηµόσιας υγείας, εθνικής ασφάλειας ή για άλλους
θεµελιώδεις λόγους της εννόµου τάξεως.

4. Η Ε∆Π Μακάο ή ένα κράτος µέλος µπορεί να ανακαλέσει την
άδεια που έχει εκδοθεί σε περίπτωση που εν συνεχεία προκύψουν
οι συνθήκες που αναφέρονται στην παράγραφο 3, οι οποίες µπο-
ρούν να εµποδίσουν την πράξη µετεπιβίβασης, ή αν δεν εξασφαλί-
ζεται πλέον η συνέχεια του ταξιδιού σε πιθανά κράτη διαµετακό-
µισης ή η επανεισδοχή από το κράτος προορισµού.

Άρθρο 13

∆ιαδικασία µετεπιβίβασης

1. Κάθε αίτηση µετεπιβίβασης πρέπει να απευθύνεται εγγράφως
στις αρµόδιες αρχές και να περιλαµβάνει τις ακόλουθες πληροφο-
ρίες:

α) τύπος µετεπιβίβασης (αεροπορική, δια ξηράς ή θαλάσσια), τα
ενδεχόµενα άλλα κράτη µετεπιβίβασης και προβλεπόµενος
τελικός προορισµός·

β) προσωπικά στοιχεία του εν λόγω ατόµου (π.χ. ονοµατεπώνυµο,
ηµεροµηνία γεννήσεως και —αν είναι δυνατόν— τόπος γεννή-
σεως, εθνικότητα, τύπος και αριθµός του ταξιδιωτικού εγγρά-
φου)·

γ) προβλεπόµενο σηµείο διέλευσης των συνόρων, διάρκεια µετα-
φοράς και πιθανή χρήση συνοδείας·

δ) µία δήλωση ότι, σύµφωνα µε τη γνώµη του αιτούντος συµβαλ-
λόµενου µέρους, πληρούνται οι όροι που αναφέρονται στο
άρθρο 12 παράγραφος 2, και ότι δεν υπάρχει κανένας γνωστός
λόγος για απόρριψη της αίτησης κατά την έννοια του άρθρου
12 παράγραφος 3.

Ένα κοινό έντυπο που πρέπει να χρησιµοποιείται για τις αιτήσεις
µετεπιβίβασης επισυνάπτεται στο παράρτηµα 6 της παρούσας συµ-
φωνίας.

2. Η αρµόδια αρχή του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο υπο-
βάλλεται η αίτηση ενηµερώνει, χωρίς καθυστέρηση και γραπτώς,
την αρµόδια αρχή που ζητά την εισδοχή, επιβεβαιώνοντας το
σηµείο διέλευσης των συνόρων και την προβλεπόµενη διάρκεια της
εισδοχής, ή την ενηµερώνει σχετικά µε την άρνηση της εισδοχής
και σχετικά µε τους λόγους αυτής της άρνησης.

3. Αν η µετεπιβίβαση πραγµατοποιείται αεροπορικώς, το άτοµο
για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, και η πιθανή συνοδεία του
απαλλάσσονται από τη θεώρηση αεροπορικής µετεπιβίβασης.

4. Οι αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση, µε την επιφύλαξη αµοιβαίων διαβουλεύ-
σεων, υποστηρίζει τη µετεπιβίβαση ειδικότερα µε την επιτήρηση
των εν λόγω ατόµων και την παροχή των κατάλληλων εξοπλισµών
για το σκοπό αυτό.

ΤΜΗΜΑ V

ΚΟΣΤΟΣ

Άρθρο 14

Κόστος µεταφοράς και µετεπιβίβασης

Με την επιφύλαξη του δικαιώµατος των αρµοδίων αρχών να ανα-
κτούν το κόστος που συνδέεται µε την επανεισδοχή από το άτοµο
υπό επανεισδοχή ή από τρίτο µέρος, όλα τα έξοδα µεταφοράς
µέχρι τα σύνορα της χώρας τελικού προορισµού, που αναλαµβά-
νονται στο πλαίσιο της επανεισδοχής ή της µετεπιβίβασης, σε
εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, επιβαρύνουν το αιτούν συµ-
βαλλόµενο µέρος.

ΤΜΗΜΑ VI

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ
ΟΠΟΙΑ ∆ΕΝ ΘΙΓΟΝΤΑΙ ΟΙ ∆ΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ

Άρθρο 15

Προστασία των στοιχείων

1. Η ανακοίνωση προσωπικών στοιχείων γίνεται µόνον εάν αυτή
η ανακοίνωση είναι αναγκαία για την εκτέλεση της παρούσας συµ-
φωνίας από τις αρµόδιες αρχές της Ε∆Π Μακάο ή κράτους µέλους
ανάλογα µε την περίπτωση.

2. Η επεξεργασία προσωπικών στοιχείων σε µια συγκεκριµένη
περίπτωση διέπεται από την εθνική νοµοθεσία της Ε∆Π Μακάο και,
όταν ο ελεγκτής είναι η αρµόδια αρχή κράτους µέλους, από τις
διατάξεις της οδηγίας 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστα-
σία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των
δεδοµένων αυτών (ΕΕ L 281 της 23ης Νοεµβρίου 1995, σ. 31)
και της εθνικής νοµοθεσίας αυτού του κράτους µέλους που έχει
θεσπιστεί σε εφαρµογή αυτής της οδηγίας.
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3. Επιπλέον, εφαρµόζονται οι ακόλουθες αρχές:

α) τα προσωπικά στοιχεία χρησιµοποιούνται µε θεµιτό και νόµιµο
τρόπο·

β) τα προσωπικά στοιχεία συγκεντρώνονται για τον συγκεκριµένο,
ρητό και νόµιµο σκοπό εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας
και δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν περαιτέρω από την αρχή
που τα ανακοινώνει ή από την παραλήπτρια αρχή, κατά τρόπο
που δεν συµβιβάζεται µε αυτό τον σκοπό·

γ) τα προσωπικά στοιχεία πρέπει να είναι τα κατάλληλα, συναφή
και να µην υπερβαίνουν τον σκοπό για τον οποίο συγκεντρώ-
νονται ή/και χρησιµοποιούνται περαιτέρω· ειδικότερα, τα προ-
σωπικά στοιχεία που ανακοινώνονται πρέπει να αφορούν µόνο
τις ακόλουθες πληροφορίες:

— τα ατοµικά στοιχεία για το άτοµο το οποίο µεταφέρεται
(π.χ., ονοµατεπώνυµο, κάθε προγενέστερο όνοµα, υποκορι-
στικό ή ψευδώνυµο, ηµεροµηνία και τόπο γεννήσεως,
φύλο, ισχύουσα και προηγούµενη εθνικότητα),

— την ταυτότητα ή το διαβατήριο (αριθµός, περίοδος ισχύος,
ηµεροµηνία, αρχή και τόπος έκδοσης),

— τόποι στάσης και δροµολόγια,

— άλλες πληροφορίες που απαιτούνται για την επισήµανση
του προσώπου που πρόκειται να µεταφερθεί ή για την εξέ-
ταση των όρων επανεισδοχής δυνάµει της παρούσας συµ-
φωνίας·

δ) τα προσωπικά στοιχεία πρέπει να είναι ακριβή και να ενηµερώ-
νονται όταν είναι αναγκαίο·

ε) τα προσωπικά στοιχεία πρέπει να διατηρούνται υπό µορφή που
να επιτρέπει την επισήµανση των εν λόγω ατόµων για περίοδο
η οποία δεν πρέπει να υπερβαίνει το αναγκαίο χρονικό διά-
στηµα για τους σκοπούς για τους οποίους αυτά τα στοιχεία
συγκεντρώνονται ή για τους οποίους χρησιµοποιούνται περαι-
τέρω·

στ) η αρχή που ανακοινώνει τα στοιχεία καθώς και η παραλήπτρια
αρχή λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, ανάλογα µε την περί-
πτωση, για τη διόρθωση, την εξάλειψη ή τη φύλαξη προσωπι-
κών στοιχείων όταν η χρησιµοποίησή τους δεν συµβιβάζεται µε
τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, ειδικότερα επειδή αυτά τα
στοιχεία δεν είναι κατάλληλα, συναφή, ακριβή, ή υπερβαίνουν
τους σκοπούς για τους οποίους χρησιµοποιούνται. Αυτό συµ-
περιλαµβάνει την κοινοποίηση στο άλλο µέρος κάθε διόρ-
θωσης, εξάλειψης ή φύλαξης·

ζ) κατόπιν αιτήσεως, ο παραλήπτης ενηµερώνει την αρχή που έχει
ανακοινώσει τα στοιχεία, τη χρήση των ανακοινωθέντων στοι-
χείων και τα αποτελέσµατα αυτής της χρήσης·

η) τα προσωπικά στοιχεία µπορούν να ανακοινώνονται µόνο στις
αρµόδιες αρχές. Η περαιτέρω ανακοίνωση σε άλλους φορείς
απαιτεί την προηγούµενη έγκριση της αρχής που τα ανακοινώ-
νει·

θ) οι αρχές που ανακοινώνουν τα στοιχεία και οι παραλήπτριες
αρχές είναι υποχρεωµένες να προβαίνουν σε έγγραφη καταχώ-
ρηση της ανακοίνωσης και της παραλαβής των προσωπικών
στοιχείων.

Άρθρο 16

Ρήτρα σύµφωνα µε την οποία δεν θίγονται οι διεθνείς
συµφωνίες

1. Η παρούσα συµφωνία δεν επηρεάζει τα δικαιώµατα, τις υπο-
χρεώσεις και τις αρµοδιότητες της Κοινότητας, των κρατών µελών
και της Ε∆Π Μακάο, που απορρέουν από το διεθνές δίκαιο.

2. Κανένα στοιχείο της παρούσας συµφωνίας δεν εµποδίζει την
επιστροφή ατόµων στο πλαίσιο άλλων επισήµων ή άτυπων ρυθµί-
σεων.

ΤΜΗΜΑ VII

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ

Άρθρο 17

Επιτροπή επανεισδοχής

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν αµοιβαία βοήθεια κατά την
εφαρµογή και την ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας. Για τον
σκοπό αυτό, ιδρύουν επιτροπή επανεισδοχής η οποία θα είναι ειδι-
κότερα επιφορτισµένη µε τα εξής:

α) να παρακολουθεί την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας·

β) να αποφασίζει σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής µε
στόχο την ενιαία εκτέλεση της συµφωνίας·

γ) να έχει τακτικές ανταλλαγές πληροφοριών σχετικά µε τα πρω-
τόκολλα εφαρµογής που καταρτίζονται από τα διάφορα κράτη
µέλη και την Ε∆Π Μακάο σε εφαρµογή του άρθρου 18·

δ) να προτείνει τις τροποποιήσεις της παρούσας συµφωνίας.

2. Συστάσεις της επιτροπής επανεισδοχής για την τροποποίηση
των παραρτηµάτων της παρούσας συµφωνίας µπορούν να εγκρι-
θούν από τα µέρη µε απλοποιηµένη διαδικασία.

3. Η επιτροπή επανεισδοχής αποτελείται από τους αντιπροσώ-
πους της Κοινότητας και της Ε∆Π Μακάο. Η Κοινότητα αντιπροσω-
πεύεται από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επικουρού-
µενη από τους εµπειρογνώµονες των κρατών µελών.
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4. Η επιτροπή επανεισδοχής συνέρχεται, όταν είναι αναγκαίο,
κατόπιν αιτήσεως ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη.

5. Η επιτροπή επανεισδοχής καθορίζει τον εσωτερικό κανονισµό
της.

Άρθρο 18

Πρωτόκολλα εφαρµογής

1. Η Ε∆Π Μακάο και ένα κράτος µέλος µπορούν να καταρτί-
σουν πρωτόκολλα εφαρµογής τα οποία καλύπτουν τους κανόνες
για τα εξής:

α) τον ορισµό των αρµοδίων αρχών, τα σηµεία διέλευσης των
συνόρων, την ανταλλαγή σηµείων επαφής και τις γλώσσες επι-
κοινωνίας·

β) τους όρους που ισχύουν για τη µετεπιβίβαση υπό συνοδεία
ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία·

γ) µέσα και έγγραφα πέραν εκείνων που απαριθµούνται στα
παραρτήµατα 1 έως 4 της παρούσας συµφωνίας.

2. Τα πρωτόκολλα εφαρµογής που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 τίθενται σε ισχύ µόνον αφού κοινοποιηθούν στην επι-
τροπή επανεισδοχής που έχει συσταθεί από το άρθρο 17.

3. Η Ε∆Π Μακάο συµφωνεί να εφαρµόζει επίσης κάθε διάταξη
του πρωτοκόλλου εφαρµογής που έχει συναφθεί µε ένα κράτος
µέλος στις σχέσεις της µε οποιοδήποτε άλλο κράτος µέλος, κατό-
πιν αιτήσεως του τελευταίου.

Άρθρο 19

Σχέση µε τις διµερείς συµφωνίες ή διακανονισµούς
επανεισδοχής των κρατών µελών

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας υπερισχύουν έναντι των δια-
τάξεων οποιασδήποτε διµερούς συµφωνίας ή διακανονισµού για
την επανεισδοχή ατόµων που διαµένουν χωρίς άδεια οι οποίες
έχουν συναφθεί ή επιτρέπεται να συναφθούν, βάσει του άρθρου

18, µεταξύ των διαφόρων κρατών µελών και της Ε∆Π Μακάο, στο
βαθµό που οι διατάξεις αυτές δεν συµβιβάζονται µε τις διατάξεις
της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ VIII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 20

Έναρξη ισχύος, διάρκεια και καταγγελία

1. Η παρούσα συµφωνία επικυρώνεται ή εγκρίνεται από τα συµ-
βαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

2. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά την οποία τα
συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία ότι έχουν ολοκληρωθεί
οι διαδικασίες που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο.

3. Η παρούσα συµφωνία έχει απεριόριστη διάρκεια, εκτός αν
καταγγελθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία µε επίσηµη κοινοποίηση στο άλλο συµβαλλό-
µενο µέρος. Η παρούσα συµφωνία παύει να ισχύει έξι µήνες µετά
την ηµεροµηνία τέτοιας κοινοποίησης.

Άρθρο 21

Παραρτήµατα

Τα παραρτήµατα 1 έως 6 αποτελούν αναπόσπαστο τµήµα της
παρούσας συµφωνίας.

Έγινε στο Λουξεµβούργο, στις δέκα τρεις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες
τρία, σε δύο αντίτυπα, στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική,
ελληνική, ιταλική, ισπανική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και
φινλανδική, γλώσσα και καθένα από αυτά τα κείµενα είναι εξίσου
αυθεντικό.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Economische Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen

Por la Región Administrativa Especial de Macao de la República Popular de China
For Folkerepublikken Kinas særlige administrative region Macao
Für die Sonderverwaltungsregion Macau der Volksrepublik China
Για την Ειδική ∆ιοικητική Περιφέρεια Μακάο της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
For the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China
Pour la région administrative spéciale de Macao de la République populaire de Chine
Per la Regione ad amministrazione speciale di Macao della Repubblica popolare cinese
Voor de Speciale Administratieve Regio Macao van de Volksrepubliek China
Pela Região Administrativa Especial de Macau da República Popular da China
Kiinan kansantasavallan Macaon erityishallintotalueen puolesta
För folkrepubliken Kinas särskilda administrativa region Macao
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

Κοινός κατάλογος εγγράφων η υποβολή των οποίων θεωρείται ως απόδειξη της εθνικότητας ή της µόνιµης διαµονής

(Άρθρο 2 παράγραφος 1· άρθρο 3 παράγραφος 1· άρθρο 4 παράγραφος 1 και άρθρο 5 παράγραφος 1)

Κράτη µέλη:

— διαβατήρια κάθε τύπου (εθνικά διαβατήρια, διπλωµατικά διαβατήρια, υπηρεσιακά διαβατήρια, οµαδικά διαβατήρια και υπο-
κατάστατα διαβατηρίων συµπεριλαµβανοµένων των παιδικών διαβατηρίων),

— ταυτότητες κάθε τύπου (συµπεριλαµβανοµένων των προσωρινών),

— στρατιωτικό βιβλιάριο και στρατιωτικές ταυτότητες,

— ναυτικά φυλλάδια και πιστοποιητικά ναυσιπλοΐας,

— επίσηµα έγγραφα που δείχνουν την εθνικότητα του εν λόγω ατόµου.

Μακάο:

— διαβατήρια Ειδικής ∆ιοικητικής Περιφέρειας Μακάο («Regiao Administrativa Especial de Macau»),

— ταυτότητα µονίµου κατοίκου της Ειδικής ∆ιοικητικής Περιφέρειας Μακάο (Bilhete de Identidade de Residente
Permanente da Regiao Administrativa Especial de Macau),

— επίσηµα έγγραφα που υποδεικνύουν το καθεστώς µόνιµης διαµονής του εν λόγω ατόµου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

Κοινός κατάλογος εγγράφων που πρέπει να υποβληθούν και τα οποία θεωρούνται ως αρχικά αποδεικτικά στοιχεία
της εθνικότητας ή της µόνιµης διαµονής

(Άρθρο 2 παράγραφος 1· άρθρο 3 παράγραφος 1· άρθρο 4 παράγραφος 1 και άρθρο 5 παράγραφος 1)

— φωτοαντίγραφο οποιουδήποτε από τα έγγραφα που απαριθµούνται στο παράρτηµα 1 της παρούσας συµφωνίας,

— ταυτότητα µονίµου κατοίκου Μακάο µε ηµεροµηνία πρώτης έκδοσης τουλάχιστον πριν από επτά χρόνια,

— πιστοποιητικά γεννήσεως και φωτοαντίγραφα αυτών,

— δηλώσεις µαρτύρων,

— δηλώσεις του ενδιαφερόµενου και γλώσσα την οποία οµιλεί, η οποία διαπιστώνεται και µε βάση τα αποτελέσµατα επίσηµης
εξέτασης,

— οποιοδήποτε άλλο έγγραφο το οποίο µπορεί να βοηθήσει για τη διαπίστωση της εθνικότητας ή του καθεστώτος µόνιµης
διαµονής του εν λόγω ατόµου, όπως άδειες οδηγού και ταυτότητες εταιρείας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

Κοινός κατάλογος εγγράφων τα οποία θεωρούνται ως απόδειξη των όρων για την επανεισδοχή ατόµων που
υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία

(Άρθρο 3 παράγραφος 1, άρθρο 5 παράγραφος 1)

— σφραγίδα εισόδου/αναχώρησης ή παρόµοια εγγραφή στο ταξιδιωτικό έγγραφο του εν λόγω ατόµου,

— εισιτήρια καθώς και πιστοποιητικά και διάφορες αποδείξεις (π.χ. αποδείξεις ξενοδοχείου, δελτία ιατρικής επίσκεψης για
ιατρούς/οδοντιάτρους, κάρτες εισόδου για δηµόσιους/ιδιωτικούς οργανισµούς, κ.λπ.) τα οποία αποδεικνύουν σαφώς ότι το
εν λόγω άτοµο έµεινε στο έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση ή της Ε∆Π Μακάο,

— σιδηροδροµικά εισιτήρια και εισιτήρια ή/και κατάλογοι επιβατών αεροπορικών ή θαλάσσιων µεταφορών που αποδεικνύουν
τη διαδροµή στο έδαφος του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση,

— πληροφορίες που δείχνουν ότι το εν λόγω άτοµο προσέφυγε στις υπηρεσίες µεταφορέα ή ταξιδιωτικού γραφείου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4

Κοινός κατάλογος εγγράφων τα οποία θεωρούνται ως αρχικά αποδεικτικά στοιχεία για τους όρους επανεισδοχής
των ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία

(Άρθρο 3 παράγραφος 1, άρθρο 5 παράγραφος 1)

— επίσηµες δηλώσεις, ειδικότερα, του προσωπικού τελωνειακής αρχής και άλλων µαρτύρων οι οποίοι µπορούν να βεβαιώσουν
ότι το εν λόγω άτοµο διήλθε τα σύνορα,

— περιγραφή του τόπου και των συνθηκών στις οποίες το εν λόγω άτοµο επεσηµάνθη µετά την είσοδό του στο έδαφος του
αιτούντος κράτους µέλους ή της Ε∆Π Μακάο,

— πληροφορίες σχετικά µε την ταυτότητα ή/και τη διαµονή ατόµου, οι οποίες υποβλήθηκαν από ∆ιεθνή Οργανισµό,

— ανακοινώσεις/επιβεβαίωση των πληροφοριών από µέλη της οικογενείας, συνταξιδιωτών, κ.λπ.,

— δήλωση του ενδιαφεροµένου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5

[Έµβληµα της Ε∆Π Μακάο]

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Τόπος και ηµεροµηνία)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Προσδιορισµός της αιτούσας αρχής)

Στοιχεία

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Προς

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Προσδιορισµός της παραλήπτριας αρχής)

ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΑΝΕΙΣ∆ΟΧΗΣ

δυνάµει του άρθρου 7 της συµφωνίας της 13ης Οκτωβρίου 2003 µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ε∆Π Μακάο για την επανεισδοχή ατόµων που
διαµένουν παράνοµα

Α. ΠΡΟΣΩΠΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ Φωτογραφία

1. Ονοµατεπώνυµο (να υπογραµµιστεί το επώνυµο):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Επώνυµο πατρός:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Τόπος και ηµεροµηνία γεννήσεως:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Φύλο και φυσικά χαρακτηριστικά (ύψος, χρώµα οφθαλµών, διακριτικά στοιχεία κ.λπ.):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Ονοµατεπώνυµο πατρός και µητρός:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Προγενέστερα ονόµατα υποκοριστικά ή ψευδώνυµα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Εθνικότητα και γλώσσα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Τελευταία κατοικία στο αιτούν κράτος:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. ∆ιεύθυνση στο κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

30.4.2004 L 143/111Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Β. Ι∆ΙΑΙΤΕΡΕΣ ΕΝ∆ΕΙΞΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΜΕΤΑΦΕΡΟΜΕΝΟ ΑΤΟΜΟ

1. Κατάσταση υγείας

(π.χ. ενδεχόµενη θεραπευτική αγωγή· λατινική ονοµασία µεταδοτικών ασθενειών):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Ένδειξη ιδιαίτερου κινδύνου που συνδέεται µε το άτοµο

(π.χ. υποψία σοβαρής αξιόποινης πράξης· επιθετική συµπεριφορά)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Γ. ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΟΜΕΝΑ ΑΠΟ∆ΕΙΚΤΙΚΑ ΜΕΣΑ

1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τύπος εγγράφου)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(αύξων αριθµός, ηµεροµηνία και τόπος έκδοσης)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(εκδίδουσα αρχή)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία έκδοσης)

2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τύπος εγγράφου)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(αύξων αριθµός, ηµεροµηνία και τόπος έκδοσης)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(εκδίδουσα αρχή)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία έκδοσης)

3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τύπος εγγράφου)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(αύξων αριθµός, ηµεροµηνία και τόπος έκδοσης)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(εκδίδουσα αρχή)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία έκδοσης)

4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τύπος εγγράφου)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(αύξων αριθµός, ηµεροµηνία και τόπος έκδοσης)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(εκδίδουσα αρχή)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία έκδοσης)

5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τύπος εγγράφου)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(αύξων αριθµός, ηµεροµηνία και τόπος έκδοσης)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(εκδίδουσα αρχή)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία έκδοσης)

∆. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Υπογραφή) (Σφραγίδα/χαρτόσηµο)

L 143/112 30.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6

[Έµβληµα της Ε∆Π Μακάο]

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Τόπος και ηµεροµηνία)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Προσδιορισµός της αιτούσας αρχής)

Στοιχεία

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Προς

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Προσδιορισµός της παραλήπτριας αρχής)

ΑΙΤΗΣΗ ΜΕΤΕΠΙΒΙΒΑΣΗΣ

δυνάµει του άρθρου 13 της συµφωνίας 13ης Οκτωβρίου 2003 µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ε∆Π Μακάο για την επανεισδοχή ατόµων που δια-
µένουν παράνοµα

Α. ΠΡΟΣΩΠΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ Φωτογραφία

1. Ονοµατεπώνυµο (να υπογραµµιστεί το επώνυµο):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Επώνυµο πατρός:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Ηµεροµηνία και τόπος γεννήσεως:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Φύλο και φυσικά χαρακτηριστικά (ύψος, χρώµα οφθαλµών, χαρακτηριστικά στοιχεία, κ.λπ.):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Προγενέστερα ονόµατα, υποκοριστικά, ψευδώνυµα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Εθνικότητα και γλώσσα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Τύπος και αριθµός ταξιδιωτικού εγγράφου:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

30.4.2004 L 143/113Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Β. ΠΡΑΞΗ ΜΕΤΕΠΙΒΙΒΑΣΗΣ:

1. Τύπος µετεπιβίβασης

n αεροπορικώς n δια της θαλασσίας οδού n δια ξηράς

2. Κράτος τελικού προορισµού

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Πιθανά άλλα κράτη µετεπιβίβασης

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Προτεινόµενο σηµείο διέλευσης συνόρων, ηµεροµηνία, χρόνος µεταφοράς και πιθανή συνοδεία

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Επανεισδοχή εγγυηµένη από άλλο κράτος µετεπιβίβασης και στο κράτος τελικού προορισµού

(άρθρο 12 παράγραφος 2)

n ναι n όχι

6. Γνωστοί λόγοι απαγόρευσης της µετεπιβίβασης

(άρθρο 12 παράγραφος 3)

n ναι n όχι

Γ. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Υπογραφή) (Σφραγίδα/χαρτόσηµο)

L 143/114 30.4.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΠΑΤΡΙ∆ΕΣ

Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν υπόψη ότι, επί του παρόντος, δεν εφαρµόζεται στην Ε∆Π Μακάο καµία διε-
θνής σύµβαση ή συµφωνία σχετικά µε τους απάτριδες. Συµφωνούν εποµένως στο ότι αυτή η κατηγορία ατόµων
καλύπτεται από τον ορισµό των «ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία» στο άρθρο 1 στοιχείο δ).

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΘΕΩΡΗΣΕΙΣ

Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν υπόψη ότι, στο πλαίσιο της τρέχουσας νοµοθεσίας της Ε∆Π Μακάο, εκδίδεται
θεώρηση µόνον κατά την άφιξη, η οποία λήγει κατά την αναχώρηση από το Μακάο. Συνεπώς, είναι νοµικά αδύ-
νατο για υπήκοο τρίτης χώρας να εισέλθει σε κράτος µέλος της ΕΕ ενώ είναι κάτοχος έγκυρης θεώρησης για το
Μακάο.

Τα µέρη συµφωνούν να διεξάγουν διαβουλεύσεις σε εύθετο χρόνο αν µεταβληθεί αυτή η νοµική κατάσταση.

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΣΤΟΙΧΕΙΟ α)

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι τα άτοµα άλλης δικαιοδοσίας τα οποία «ήταν απλώς σε µετεπιβίβαση
χωρίς να εισέρχονται» κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο α), είναι τα άτοµα των οποίων η
µετεπιβίβαση λαµβάνει χώρα εν γνώσει ή µε τη συνοδεία των αρµοδίων αρχών της Ε∆Π Μακάο.

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ∆ΑΝΙΑ

Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν υπόψη ότι η παρούσα συµφωνία δεν εφαρµόζεται στο έδαφος του Βασιλείου
της ∆ανίας. Υπό αυτές τις συνθήκες, είναι σκόπιµο η Ε∆Π Μακάο και η ∆ανία να συνάψουν συµφωνία επανεισ-
δοχής µε τους ίδιους όρους µε αυτούς της παρούσας συµφωνίας.

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΙΣΛΑΝ∆ΙΑ ΚΑΙ ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ

Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν υπόψη τη στενή σχέση που υπάρχει µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Ισλανδίας και Νορβηγίας, ειδικότερα δυνάµει της συµφωνίας της 18ης Μαΐου 1999 όσον αφορά τη σύνδεση
αυτών των χωρών µε την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν. Υπό αυτές τις συνθήκες, είναι
σκόπιµο η Ε∆Π Μακάο και η Ισλανδία και η Νορβηγία να συνάψουν συµφωνία επανεισδοχής µε τους ίδιους
όρους µε αυτούς της παρούσας συµφωνίας.

30.4.2004 L 143/115Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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